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    Pravděpodobnost, že by se analfabetka narozená všedesátých letech vjihoafrickém Sowetu jednoho dne ocitla vnákladním autě spolu se švédským králem apředsedou vlády, je jedna ku čtyřiceti pěti miliardám sedmi stům šedesáti šesti milionům dvěma stům dvanácti tisícům osmi stům deseti.


    Ktomuto výpočtu dospěla dotyčná analfabetka sama.

  


  
    Část 1.


    Rozdíl mezi hloupostí agenialitou spočívá vtom, že genialita má své meze.


    NEZNÁMÝ MYSLITEL

  


  
    KAPITOLA 1.

    O dívce z chatrče a muži, jehož smrt jí umožnila dostat se ze slumu pryč


    Vynašeči latrín v největším jihoafrickém slumu byli svým způsobem děti štěstěny. Měli totiž jak práci, tak střechu nad hlavou.


    Statisticky vzato však neměli moc valné vyhlídky do budoucna. Většině z nich hrozila předčasná smrt v důsledku tuberkulózy, zápalu plic, průjmových onemocnění, přehnané konzumace alkoholu, předávkování léky nebo kombinací několika uvedených faktorů. Jen málokomu se poštěstilo dožít padesátky. Jedním z těch mála byl i šéf sowetského úřadu pro odvoz fekálií, byl už ale sedřený a neduživý. Užíval příliš mnoho léků proti bolesti, zapíjel je příliš mnoha litry piva a s obojím navíc začínal v příliš brzkou denní dobu. Nejspíš proto tak vztekle vyjel na zástupce hygienického odboru z johannesburského magistrátu.


    Negra, který si moc vyskakoval, nebylo přece možné trpět, a tak se incident donesl až k předsedovi odboru, který hned následujícího dne při dopolední kávě kolegům oznámil, že je na čase dotyčného analfabeta ze sektoru B propustit a najít za něj náhradu.


    Jinak byla ona dopolední káva moc příjemná, neboť se podával dort na počest nového asistenta hygienického odboru. Asistent se jmenoval Piet du Toit, bylo mu pouhých třiadvacet a teprve nedávno dokončil studia.


    A právě on dostal problém v Sowetu na starost. Tak už to na johannesburském magistrátu chodilo. S negramotnými podřízenými obvykle jednali služebně nejmladší zaměstnanci, snad proto, aby se prací, jak se říká, zocelili.


    Zda byli všichni vynašeči latrín skutečně negramotní, nikdo nevěděl. O většině z nich se to zkrátka říkalo. Jisté bylo jen to, že nikdo z nich nechodil do školy, bydleli v plechových chatrčích a všichni měli zoufale dlouhé vedení.


     


    Piet du Toit se před svou první návštěvou slumu cítil poněkud nesvůj. Jeho otec, obchodník s uměním, mu pro jistotu půjčil svého osobního strážce.


    Jen co mladý asistent vstoupil do kanceláře úřadu pro odvoz fekálií, neubránil se stížnosti na zápach, který tam panoval. Vedoucí úřadu, jenž měl být propuštěn, ho uvítal vsedě za psacím stolem. Vedle něj stálo malé děvče, ještě dítě, které k asistentově údivu otevřelo ústa a odvětilo, že hovno má bohužel tu nelibou vlastnost, že smrdí.


    Piet du Toit se na vteřinu zamyslel, jestli se nejedná o ironii, vzápětí to ovšem vyloučil a rozhodl se dívčinu poznámku ignorovat. Místo toho vedoucímu úřadu oznámil, že právě přišel o práci. A pokud do příštího týdne sežene tři uchazeče o právě uvolněné místo, bude mít nárok na stejný počet měsíčních platů.


    „Můžu zas vynášet latríny, abych si vydělal aspoň pár randů?“ otázal se čerstvě propuštěný vedoucí úřadu.


    „Ne,“ zavrtěl hlavou Piet du Toit.


     


    O týden později byl asistent zpátky, opět s osobním strážcem v patách.


    Propuštěný vedoucí ho opět uvítal vsedě a vedle něj stála stejná dívka jako posledně.


    „Kde máte ty tři uchazeče?“ zajímal se Piet du Toit.


    Propuštěný šéf řekl, že dva kandidáti se bohužel nemohli dostavit. Jednomu předchozího večera někdo na ulici podřízl krk. A kde se zdržuje ten druhý, nedokázal blíže určit. Konstatoval jen, že příčinou nepřítomnosti by patrně mohla být recidiva.


    Piet du Toit se raději nevyptával, jaký druh recidivy má jeho bývalý podřízený na mysli. Šlo mu jen o to, mít celou záležitost co nejdřív z krku.


    „A co ten třetí?“ zeptal se proto netrpělivě.


    „Třetí stojí tady vedle mě. Už pár let mi tu s kdečím vypomáhá a musím uznat, že je to šikovná holka.“


    „Do hajzlu!“ rozčílil se Piet du Toit. „Přece nemůžu do takové funkce jmenovat dvanáctileté dítě!“


    „Je mi čtrnáct,“ ohradila se dívenka. „A mám devítiletou praxi.“


    Asistent du Toit s nakrčeným nosem nasál nevábný zápach a zmocnila se ho obava, aby mu nenačichl oblek.


    „Už fetuješ?“ zeptal se děvčete.


    „Ne,“ zavrtěla hlavou.


    „Jsi těhotná?“


    „Ne.“


    Piet du Toit se na pár vteřin odmlčel. Neměl nejmenší chuť vracet se na tohle místo víckrát, než bylo nezbytně nutné.


    „Jak se jmenuješ?“ otázal se proto.


    „Nombeko,“ představila se dívka.


    „A dál?“


    „Myslím, že Mayeki.“


    Panebože, oni tu ani nevědí, jak se jmenujou.


    „Tak dobře. Když mi slíbíš, že nebudeš pít ani fetovat, je to místo tvoje.“


    „Slibuju.“


    „Domluveno.“


    Asistent se obrátil na propuštěného:


    „Říkali jsme tři měsíční platy za tři uchazeče. Za jednoho uchazeče teda vychází plat jeden. Mínus jeden za to, že je to ještě dítě.“


    „Je mi čtrnáct,“ ohradila se znovu dívka.


    Piet du Toit se otočil na podpatku a s gorilou v patách bez pozdravu odkráčel.


    Dívka, která se právě stala nadřízenou svého nadřízeného, bývalému nadřízenému poděkovala za pomoc a prohlásila, že ho s okamžitou platností přijímá zpět coby svou pravou ruku.


    „A co asistent?“ namítl bývalý vedoucí.


    „Změníme vám jméno. Negr jako negr. Vsadím se, že si toho ani nevšimne,“ pravila ta čtrnáctiletá dívka, která vypadala na dvanáct.


     


    Novopečená vedoucí úřadu pro odvoz fekálií v sowetském sektoru B nikdy nechodila do školy. Za prvé měla její matka jiné životní priority a za druhé ji porodila ze všech zemí světa zrovna v Jihoafrické republice, navíc počátkem šedesátých let, kdy byla tamější politická reprezentace toho názoru, že děti jako Nombeko se zkrátka nepočítají. Tehdejší premiér proslul řečnickou otázkou, proč by měli černoši chodit do školy, když se stejně nehodí na nic jiného než na nošení dříví a vody.


    V tom se ovšem spletl, jelikož Nombeko nenosila dříví ani vodu, nýbrž hovna. Nikdo koneckonců nepředpokládal, že by se ta útlá dívenka v dospělosti setkávala s králi a prezidenty, stala se postrachem všech národů nebo jakkoli jinak ovlivnila světové dějiny.


    To by ale nesměla být taková, jaká byla.


    V první řadě velmi pracovitá. V pěti letech vynášela sudy stejně velké jako ona sama. Práce jí skýtala přesně takový výdělek, jakého bylo třeba, aby ji matka mohla každý den pověřit zakoupením láhve ředidla, kterou pokaždé přijala se slovy „děkuju, holčičko“, načež odšroubovala zátku a jala se tišit nekonečnou bolest způsobenou vědomím, že sobě ani dceři nedokáže zajistit lepší budoucnost.


    Nombečin otec byl své dceři naposledy nablízku dvacet minut poté, co oplodnil její matku.


    Jak Nombeko rostla, postupně zvládla vynášet čím dál víc sudů a její výplata začala stačit na víc než jen láhev ředidla.


    Její matka si proto brzy navykla doplňovat ředidlo léky a alkoholem. Dcera, která záhy pochopila, že už to tak dál nejde, matku varovala. Buď s tím ihned přestane, nebo ji to zabije.


    Matka s pochopením pokývala hlavou.


     


    Pohřeb měl hojnou účast. V Sowetu tou dobou žilo mnoho lidí, jejichž hlavní životní náplní byly dvě činnosti – pomalé zabíjení sebe samých a poslední loučení s těmi, jimž se to už podařilo.


    Když matka zemřela, bylo Nombeko deset let. Na pomoc otce, jak jsme už naznačili, se spolehnout nemohla. Nejdřív zvažovala, že by začala tam, kde skončila matka, a vytvořila si chemickou ochranu před realitou. Po další výplatě se nakonec rozhodla, že si radši koupí něco k snědku. Potom, co utišila hlad, se kolem sebe rozhlédla a udiveně se otázala:


    „Co tu vlastně dělám?“


    Bylo jí jasné, že momentálně nemá jinou možnost. Na jihoafrickém pracovním trhu nebyly negramotné desetileté děti zrovna nejžádanější skupinou uchazečů. Navíc v téhle části Soweta pracovní trh v podstatě neexistoval. Neexistovalo tu vlastně ani moc pracujících.


    I ti nejchudší představitelé lidského druhu mají ale jisté tělesné potřeby, což dívce jménem Nombeko zajišťovalo alespoň minimální příjem, který si po smrti matky mohla nechávat pro sebe.


    Aby jí čas strávený vláčením sudů rychleji ubíhal, začala je už v pěti letech počítat:


    „Jeden, dva, tři, čtyři, pět…“


    A aby ji to neomrzelo, začala si postupem času vytvářet čím dál obtížnější matematické úlohy:


    „Patnáct sudů krát tři auta krát sedm nosičů plus jeden, který jen sedí a kouká, protože je namol… to máme… tři sta šestnáct.“


    Dokonce i Nombečina matka, která s výjimkou ředidla okolí příliš nevnímala, si všimla, že její ratolest umí sčítat a odečítat. Během posledního roku svého života této její dovednosti využívala pokaždé, když bylo třeba rozdělit zásilku léků nejrůznějších barev a účinků mezi obyvatele několika chatrčí. Láhev ředidla je prostě láhev ředidla, to nejsou žádné počty. Jenže rozdělit padesáti, sto, dvěstěpadesáti a pětisetmiligramové tablety mezi několik osob na základě jejich preferencí a platební schopnosti, to už vyžaduje jisté znalosti počtů.


    A právě v nich Nombeko vynikala.


    Jednou se kupříkladu nachomýtla u toho, když se její nadřízený mořil sepisováním měsíční zprávy o hmotnosti a objemu vyvezených fekálií.


    „Devadesát pět krát devadesát dva,“ mrmlal vedoucí. „Kde mám sakra kalkulačku?“


    „Osm tisíc sedm set čtyřicet,“ odpověděla bez zaváhání Nombeko.


    „Radši mi pomoz najít tu kalkulačku, holčičko.“


    „Osm tisíc sedm set čtyřicet,“ opakovala dívka.


    „Co to pořád žvaníš?“


    „Devadesát pět krát devadesát dva je osm tisíc sedm set…“


    „Jak to můžeš vědět?“


    „To je přece jednoduché. Devadesát pět je sto bez pěti, devadesát dva zase sto bez osmi. Když se to prohodí a odečte, zbyde z obou osmdesát sedm. Pět krát osm je čtyřicet. Osmdesát sedm a čtyřicet, to máme osm tisíc sedm set čtyřicet.“


    „Jak jsi na to přišla?“ vyvalil na ni oči vedoucí.


    „Nevím,“ pokrčila rameny Nombeko. „Ale měli bychom se vrátit k práci, ne?“


    Toho dne byla povýšena na asistentku vedoucího.


    Analfabetku, která uměla počítat, čím dál tím víc frustrovalo, že nerozumí vyhláškám shora, jež se kupily na psacím stole jejího nadřízeného. Jemu ostatně písmena taky činila obtíže. S vypětím všech sil se prokousával každým řádkem v afrikánštině a zároveň listoval anglickým slovníkem, aby tu změť nepochopitelných znaků aspoň částečně převedl do jemu srozumitelného jazyka.


    „Co nám zase chtějí?“ zajímala se čas od času Nombeko.


    „Máme asi víc plnit ty podělaný pytle,“ odvětil šéf. „Aspoň myslím. Nebo chtěj zrušit část hajzlů? Je to trochu nejasný.“


    Vedoucí si povzdychl a jeho asistentka také, jelikož mu nemohla být nijak nápomocná.


     


    Jednoho dne se na Nombeko usmálo štěstí a ve sprše u šaten pro zaměstnance si na ni začal dovolovat nějaký slizký dědek. Na nic moc se ale nezmohl, poněvadž ho Nombeko rázem přivedla na jiné myšlenky. Vrazila mu totiž do stehna nůžky.


    Den na to si ho našla na druhém konci řady latrín. Seděl s ovázaným stehnem na rybářské stoličce před svou zeleně natřenou plechovou chatrčí. Na klíně měl položenou… Nombeko nevěřila vlastním očím… knihu.


    „Co tu do prdele chceš?“ zeptal se.


    „Myslím, že jsem si včera ve vašem stehně zapomněla nůžky.“


    „Ty jsem vyhodil,“ odvětil dědek.


    „V tom případě mi jedny dlužíte,“ nenechala se odbýt Nombeko a dodala: „Jak to, že umíte číst?“


     


    Dotyčný slizký dědek byl napůl bezzubý a jmenoval se Thabo. Stehno ho pálilo jako čert a neměl nejmenší chuť se s tou nedůtklivou holkou vybavovat.


    Na druhou stranu to bylo poprvé, co někdo v Sowetu projevil zájem o jeho knihy. Protože jich měl plnou chatrč, říkalo se mu Bláznivý Thabo. Tahle holka ale – na rozdíl od ostatních – použila spíš závistivý než posměšný tón. Toho by se dalo využít, pomyslel si.


    „Kdybys byla povolnější, třeba by ti to strejček Thabo pro-zradil. A možná by tě dokonce naučil číst. Jenže to bys nesměla bejt tak vzteklá.“


    Nombeko ani ve snu nenapadlo, že by mohla být byť jen krapet povolnější než předchozího dne ve sprše, a odvětila, že naštěstí vlastní ještě jedny nůžky a že by si je raději ponechala, než aby je musela strýčku Thabovi zapíchnout do druhého stehna. Ale bude-li se propříště strýček Thabo chovat slušně – a naučí ji číst – nemuselo by jeho druhé stehno přijít k úhoně.


    Thabo nevěřil vlastním uším. Zdá se mu to, nebo mu ta drzá holka vyhrožuje?


     


    •   •   •


     


    Navenek to znát nebylo, ale Thabo byl zámožný muž. Narodil se pod plachtou v přístavu Port Elizabeth ve Východním Kapsku. Když mu bylo šest let, policie mu sebrala matku a už mu ji nikdy nevrátila. Otec usoudil, že syn je dost starý na to, aby se o sebe postaral sám, ačkoli to ve svých třiadvaceti letech sám neuměl.


    Rady do života omezil na větu „dávej na sebe pozor, synku,“ poplácal hocha po rameni a vydal se do města Durban, kde se nechal zastřelit při diletantsky naplánovaném přepadení banky.


    Thabo žil z toho, co kde šlohnul, a byl na nejlepší cestě skončit po vzoru rodičů buď v kriminále, nebo s prostřelenou hlavou. Ve slumu v té době bydlel také jeden španělský námořník, kuchař a básník v jedné osobě, kterého kdysi dvanáct opilých mariňáků hodilo přes palubu, jelikož se nespokojili se sonety k obědu.


    Španěl doplaval na pevninu, zabydlel se v prázdné chatrči a od toho dne žil jen pro vlastní i cizí básně. Časem mu začal vypovídat službu zrak, a tak výměnou za suchý chleba naučil číst malého Thaba, aby mohl bývalému námořníkovi nahlas předčítat. Kromě slepoty potkala starce i senilita a nakonec snídal, obědval i večeřel výhradně verše Pabla Nerudy.


    Ukázalo se, že námořníci měli pravdu a že jenom poezie k životu opravdu nestačí. Po Španělově smrti se Thabo ujal jeho knih. Nikdo jiný o ně stejně nestál. To, že uměl číst, mu pomáhalo při hledání nejrůznější příležitostné práce v přístavu. Protloukal se životem a po večerech četl básně i prózu, a především cestopisy. V šestnácti letech si poprvé všiml, že existuje opačné pohlaví, a o dva roky později si opačné pohlaví všimlo i jeho. V osmnácti letech totiž přišel na zázračný recept, jemuž neodolalo žádné dívčí srdce. Z jedné třetiny ho tvořil neodolatelný úsměv, z druhé třetiny to byly smyšlené historky o tom, co všechno zažil na cestách křížem krážem Afrikou, které ovšem zatím podnikl pouze ve svých představách. Poslední třetinu tvořily prachsprosté lži o nesmrtelnosti jeho lásky k dotyčným dámám.


    Skutečný úspěch se dostavil teprve poté, co k úsměvu, bludům a lžím přidal navíc i verše. Mezi zděděnými knihami totiž objevil Španělův překlad sbírky Pabla Nerudy Dvacet básní o lásce a jedna píseň ze zoufalství. Píseň ze zoufalství Thabo vytrhl a zahodil, zato dvacet básní o lásce vyzkoušel na dvaceti mladých ženách ze sousedství a devatenáctkrát poznal prchavou lásku. Pravděpodobně by se mu to poštěstilo i po dvacáté, kdyby ten idiot Pablo jednu z básní nezakončil veršem Již ji nemiluji, přísahám, čehož si ale Thabo všiml, až když bylo pozdě.


    O pár let později celý přístav věděl, oč Thabovi jde, a jeho šance na další literární úspěchy se rapidně snížily. Nepomáhaly ani čím dál větší lži, a to lhal víc, než král Leopold II., jenž svého času tvrdil, že se domorodcům v Belgickém Kongu daří výtečně, a přitom všem, kteří odmítali zadarmo otročit, nechával bez milosti useknout ruce a nohy.


    A stejně jako belgického krále, jenž nejprve přišel o svou kolonii a následně promrhal veškeré jmění kvůli své oblíbené milence francouzsko-rumunského původu, i Thaba nakonec stihl trest. Nejdřív však opustil Port Elizabeth, vydal se na sever a ocitl se v Basutsku. O basutských ženách se tradovalo, že jsou pěkně vyvinuté. To Thabovi vyhovovalo natolik, že v zemi zůstal několik let. Jen tu a tam, pokud to okolnosti vyžadovaly, změnil vesnici. Díky znalosti čtení a psaní si práci vždycky našel a dotáhl to dokonce až na vrchního vyjednavače evropských misionářů usilujících o spásu místních pohanů. Náčelník Basutů, Jeho veličenstvo Seeiso, nespatřoval v christianizaci svého lidu žádnou výhodu, nicméně pokládal za nutné chránit jejich zemi před okolními kmeny. Když mu proto misionáři na Thabovu radu nabídli zbraně výměnou za právo rozdávat místním pohanům bible, náčelník okamžitě souhlasil.


    Tak se do země nahrnuli kněží a diákoni odhodlaní spasit místní lid. Na pomoc si přivezli bible, samopaly a tu a tam nějakou nášlapnou minu.


    Zbraně sloužily k hájení hranic před nepřítelem a bible většinou na otop. Zimy v horách bývaly chladné a místní stejně neuměli číst. Když to misionářům nakonec došlo, změnili strategii a začali místo rozdávání biblí stavět kostely a kázat evangelium.


    Thabo několikrát působil jako ministrant, a tak si vypracoval osobitý styl přikládání rukou, který prováděl v tajnosti na vyvolených členkách farnosti.


    V milostném životě se mu nezadařilo pouze jednou. V jedné horské vísce přišli na to, že Thabo, jakožto jediný mužský člen kostelního sboru, nasliboval věrnost až za hrob nejméně pěti z devíti děvčat ve sboru. Anglický pastor choval podezření už delší dobu, Thabo totiž neuměl vůbec zpívat. Kontaktoval otce oněch pěti děvčat, kteří rozhodli, že podezřelý bude vyslýchán tradičním způsobem. Za úplňku ho posadí s holou zadnicí do mraveniště a probodnou oštěpy z pěti různých stran.


    Při čekání na úplněk zamkli vesničané Thaba do hliněné chatrče, kterou pastor osobně bedlivě střežil, ovšem jen do té doby, než dostal úžeh a vydal se k řece požehnat hrochovi. Opatrně položil tlustokožci ruku na čumák a radostně mu oznámil, že Ježíš je připraven. Dál se nedostal, jelikož hroch otevřel tlamu a překousl ho vejpůl.


    Thabo nelenil a zmizení pastora a dozorce v jedné osobě hbitě využil. S pomocí Pabla Nerudy se mu podařilo přesvědčit narychlo přidělenou dozorkyni, aby mu odemkla.


    „A co my dva?“ volala za ním dozorkyně, zatímco pelášil savanou, co mu nohy stačily.


    „Již tě nemiluji, přísahám!“ zavolal Thabo přes rameno.


    •


    Někdo by si mohl myslet, že nad ním Bůh držel ochrannou ruku. Během svého dvacetikilometrového nočního běhu do hlavního města Maseru nenarazil ani na jednoho lva, geparda či nosorožce ani na jinou dravou zvěř. V Maseru se ihned hlásil o práci u náčelníka Seeisa, který si na něj dobře pamatoval a přijal ho zpátky do služby. Náčelník totiž právě vyjednával s Brity o nezávislosti, nicméně úspěch se dostavil teprve poté, co se do věci vložil Thabo a pohrozil těm nadutcům, že jestli neustoupí, obrátí se Basutsko s žádostí o pomoc na Josepha Mobutua z Kongo-Kinshasy.


    Britům zatrnulo. Myslel snad toho Josepha Mobutua, který právě hrdě vytroubil do světa, že uvažuje o svém přejmenování na Mocného válečníka kráčejícího díky své vytrvalosti a nezkrotné vůli od vítězství k vítězství, zanechávajícího za sebou spáleniště?


    „Přesně toho,“ přitakal Thabo. „Je to můj dobrej přítel. Říkám mu Joe, je to kratší.“


    Britská delegace požádala o pauzu na soukromou poradu, během níž dospěla k závěru, že oblast potřebuje klid, a ne jakéhosi všemocného válečníka, který si zvolil tak absurdní jméno. Britové se vrátili k vyjednávacímu stolu s těmito slovy:


    „Tak si tu zemi teda nechte!“


    A z Basutska se stalo Lesotho, z náčelníka Seeisa král Mošeše II. a z Thaba králův oblíbenec. Zacházelo se s ním jako se členem rodiny a na důkaz vděku obdržel darem měšec nevybroušených diamantů nesmírné hodnoty pocházejících z největšího lesothského dolu.


    Jednoho dne se po Thabovi slehla zem. Než král zjistil, že jeho mladší sestra, křehká princezna Maseeiso, kterou střežil jako oko v hlavě, je těhotná, měl Thabo čtyřiadvacetihodinový náskok.


    •


    Špinavý a napůl bezzubý černoch v Jižní Africe v šedesátých letech neměl nejmenší šanci zapadnout do světa bělochů. Proto si to Thabo po onom nešťastném incidentu v bývalém Basutsku namířil do Soweta. Ještě předtím zašel k nejbližšímu klenotníkovi a prodal mu nejmenší diamant ze své sbírky.


    V Sowetu zabral vybydlenou chatrč v sektoru B, boty si vycpal bankovkami, zhruba polovinu diamantů zahrabal do udusané hlíny v podlaze a zbytkem si zaplnil díry po vypadaných zubech.


    Než se znovu pustil do víru milostných dobrodružství, natřel svůj nový příbytek sytě zelenou barvou a na hliněnou podlahu položil linoleum. To na dámy jistě udělá dojem.


    Svůdnickou činnost provozoval ve všech sektorech Soweta, jen po nějaké době začal raději vynechávat sektor B, aby v mezičase mezi jednotlivými avantýrami mohl v klidu a nikým nerušen vysedávat před chatrčí a věnovat se četbě. Kromě četby a svádění si dvakrát do roka krátil čas cestami křížem krážem Afrikou, na kterých sbíral životní zkušenosti a nové knihy.


    Přestože byl v podstatě finančně nezávislý, vždycky se nakonec vrátil do své chatrče. Částečně taky proto, že se polovina jeho jmění stále ukrývala třicet centimetrů pod linoleem. Na to, aby se mu všechen majetek schoval v dásních, mu zbývalo ještě příliš mnoho zubů.


    Trvalo několik let, než se obyvatelé slumu začali podivovat, kde ten blázen s knihami bere peníze na živobytí a cestování. Aby zbytečně nezavdával příčinu k pomluvám, rozhodl se Thabo, že začne pracovat, a využil první příležitosti, která se mu namanula. Začal vynášet latríny. Šlo jen o pár hodin týdně, a tak mu práce vyhovovala.


    Thabovi kolegové byli vesměs mladí alkoholici bez budoucnosti a také děti, mezi nimiž bylo i ono třináctileté děvče, které mu vrazilo do stehna nůžky jenom proto, že si ve sprše náhodou spletl dveře. Což nebyla tak úplně pravda. Nespletl se ve dveřích, nýbrž v té holce. Byla moc mladá a na Thabův vkus moc plochá.


    Bodnutí nůžkami pekelně bolelo. A teď tu najednou stála před jeho chatrčí a dožadovala se, aby ji naučil číst.


    „Moc rád bych ti pomoh, ale zrovna zejtra se chystám na cesty,“ prohlásil Thabo a pomyslel si, že fakt bude nejlepší, když ten momentální výmysl promění ve skutečnost a rychle někam vypadne.


    „Na cesty?“ opakovala se zájmem Nombeko, která za třináct let svého života nevytáhla paty ze Soweta. „A kam?“


    „Na sever,“ odvětil Thabo. „A pak se uvidí.“


     


    •   •   •


     


    Zatímco byl Thabo na cestách, Nombeko o rok zestárla a byla povýšena. Jako vedoucí úřadu pro odvoz fekálií učinila řadu přelomových opatření. Tak například sektor B rozdělila na oblasti podle počtu obyvatel místo podle rozlohy, jak tomu bylo doposud, což velmi zefektivnilo rozmístění latrín.


    „Zlepšení o třicet procent,“ pochválil ji její nadřízený.


    „Třicet celých dva,“ opravila ho Nombeko.


    Jelikož poptávka vytváří nabídku a naopak, přebývaly v rozpočtu finance na čtyři nová sanitární zařízení. Dívka se na svých čtrnáct let navzdory tomu, s kým dennodenně přicházela do styku, uměla skvěle vyjadřovat. (Každý, kdo někdy vedl konverzaci se sowetským vynašečem latrín, může potvrdit, že polovina slov je nepublikovatelná a druhá přímo nemyslitelná.) Nombečiny vyjadřovací schopnosti byly zčásti vrozené, zčásti za ně vděčila rádiu stojícímu v rohu kanceláře, které si už jako malá holka, jakmile na něj dosáhla, zvykla zapínat. Poslouchala zásadně stanice s mluveným slovem a zaujatě vstřebávala nejen obsah, ale i formu sdělení.


    Díky pořadu Afrika zvenčí si poprvé v životě uvědomila, že existuje i jiný svět než Soweto. Nebylo jisté, jestli je hezčí nebo slibnější, hlavní bylo, že je jiný.


    Nombeko se zájmem sledovala osamostatňování Angoly. Politická strana PLUA se sloučila se stranou PCA a společně vytvořily stranu MPLA. Díky její spolupráci s FNLA a UNITA začala portugalská vláda litovat, že tenhle kout Afriky vůbec kdy někdo objevil. Během čtyř století nadvlády v Angole se zde Portugalsku mimochodem nepodařilo založit jedinou univerzitu.


    Analfabetce Nombeko nebylo zcela jasné, jaká kombinace písmen se o co zasloužila, nicméně výsledkem byla změna, což bylo Nombečino druhé nejoblíbenější slovo, hned po slově jídlo.


    Jednou se náhodou před svými kolegy zmínila, že změna by možná mohla být i něco pro ně. Ti ale řeči o politice nesli dost nelibě. Copak nestačí, že musejí celý den nosit sračky? Musejí je ještě k tomu poslouchat?


    Coby vedoucí úřadu pro odvoz fekálií musela Nombeko jednat nejen se svými podřízenými, nýbrž i se svým nadřízeným z hygienického odboru johannesburského magistrátu Pietem du Toit. Hned při první návštěvě po Nombečině jmenování do funkce jí dotyčný neopomněl sdělit, že jim magistrát kvůli omezenému rozpočtu místo slíbených čtyř nových sanitárních zařízení přidělí pouze jedno.


    Nombeko se mu pomstila po svém:


    „Pěkně jedno po druhém, pane asistente. Nejprve jsem se vás chtěla zeptat, jaký máte názor na vývoj v Tanzanii. Nemáte dojem, že socialistický experiment Julia Nyerereho brzy zkolabuje?


    „V Tanzanii?“ opakoval překvapeně Piet du Toit.


    „Ano. Chybí jim téměř milion tun obilí. Vůbec netuším, co by si počali nebýt Mezinárodního měnového fondu. Nebo podle vás Mezinárodní měnový fond také představuje určitý problém?“ zeptala se představitele vládnoucí třídy s vysokoškolským diplomem, jenž neměl o politické situaci v Tanzanii ani ponětí, čtrnáctiletá holka, která nikdy nechodila do školy a nevytáhla paty ani ze Soweta. Asistent, jenž byl od přírody bledý, zbledl jako křída.


    Čtrnáctileté analfabetce, která uměla počítat, to nestačilo a pokračovala:


    „Ale vraťme se k těm sanitárním zařízením. Můžete mi prosím vysvětlit, proč jste tady ty cílové částky navzájem vynásobil?“


    Jak ji v tu chvíli Piet du Toit nenáviděl!


    Nenáviděl všechny negry, ale ji obzvlášť.


     


    •   •   •


     


    Pár měsíců na to se ze svých cest vrátil Thabo. První zprávou, kterou se po svém návratu dozvěděl, bylo, že se ta holka s nůžkami stala jeho nadřízenou. A že už to není tak úplně dítě. Začínala mít poněkud ženštější tvary. V napůl bezzubém muži se rozhořel vnitřní boj mezi důvěrou ve svůj děravý úsměv, vypravěčské nadání a Pabla Nerudu na jedné straně a vztahem podřízeného k nadřízené a vzpomínkou na nůžky zabodnuté ve stehně na straně druhé.


    Nakonec se rozhodl pro pozvolnou přípravu půdy.


    „Ještě pořád se chceš naučit číst?“ zeptal se.


    „To se ví!“ zajásala Nombeko. „A začneme hned dneska. Večer k tobě přijdeme. Já a nůžky!“


     


    Thabo se coby učitel kupodivu vcelku osvědčil. A Nombeko byla zase učenlivá žákyně. Třetí den dokázala do bahna před chatrčí napsat klackem celou abecedu a pátý den uměla načmárat pár jednoduchých slov. Nejdřív dělala spoustu chyb, ale už po pár měsících začala správná písmena získávat převahu nad těmi chybnými.


    Během přestávek mezi jednotlivými lekcemi jí Thabo barvitě líčil své zážitky z cest. Nombeko se okamžitě dovtípila, že jeho historky se nejméně ze dvou dílů zakládají na výmyslech a maximálně z jednoho na pravdě. V zásadě jí to nijak nevadilo. Její život byl beztak natolik ubohý, že se bez další mizérie klidně obešla.


    Naposledy zavítal Thabo do Etiopie, aby sesadil z trůnu Jeho císařskou Výsost, Vítězného lva z kmene Judova, Krále králů, Vyvolence Božího.


    „Haile Selassieho,“ doplnila ho Nombeko.


    Thabo její poznámku přešel bez povšimnutí. Odjakživa radši mluvil, než poslouchal. Historka o císaři, jehož původní jméno znělo Ras Tefari a jenž dal vzniknout náboženskému směru rastafariánství, které se mimo jiné rozšířilo až do Východní Indie, byla natolik pikantní, že si ji Thabo schoval na den, kdy se konečně odhodlal k činu.


    Zakladatel rastafariánství byl tedy sesazen z trůnu a jeho vyznavači dál kouřili po celém světě trávu a nechápali, jak mohl jejich milovaný mesiáš, inkarnace boha Jahva, takhle skončit. Kdo to kdy slyšel, aby byl Bůh sesazen z trůnu?


    Nombeko se raději nevyptávala na politické pozadí líčeného dramatu. Byla si téměř jistá, že o něm Thabo nemá nejmenší ponětí, a přílišné množství otázek by zbytečně kazilo zábavu.


    „Vyprávěj mi ještě něco!“ pobídla raději svého učitele.


    Thabo se v duchu zaradoval, že se situace vyvíjí podle jeho představ. (Člověk se někdy šeredně plete!) Plný odhodlání přistoupil o krok blíž a přidal další pikantní historku o tom, jak se cestou domů z Etiopie zastavil v Kinshase, kde pomohl Muhammadovi Alimu před takzvaným Rachotem v džungli – tedy před legendárním zápasem s nepřemožitelným Georgem Foremanem.


    „To je tak zajímavé,“ zasnila se Nombeko a vlastně to byla docela pravda. Thabo byl skutečně skvělý vypravěč.


    Thabo jí věnoval tak zářivý úsměv, až se mu mezi zbylými zuby podivně zalesklo.


    „O pomoc mě vlastně původně požádal Foreman, ale já chtěl udělat dobrý skutek…“ pokračoval Thabo a skončil až tím, jak byl Foreman v osmém kole knockoutován a Ali děkoval svému nejlepšímu příteli za neocenitelnou pomoc. Mimochodem, Aliho manželka byla krasavice.


    „Aliho manželka?“ opakovala Nombeko. „Nechceš snad říct, že…“


    Thabo se zasmál, až mu zachrastily zuby. Ihned zase zvážněl a přistoupil ke své žákyni ještě blíž.


    „Jsi krásná, Nombeko,“ zalichotil jí. „Mnohem krásnější než Aliho žena. Co kdybysme to spolu dali dohromady? Mohli bysme se někam odstěhovat, co říkáš? Jen ty a já.“


    S těmi troufalými slovy jí položil ruku kolem ramen.


    Při slově odstěhovat Nombeko ožila. Odstěhovala by se kamkoli a neváhala by ani minutu. Ale ne s tímhle slizkým dědkem. Usoudila proto, že dnešní vyučování skončilo, vrazila Thabovi nůžky do stehna (tentokrát druhého než posledně) a odebrala se do své chatrče.


     


    Příštího dne byla zpátky, aby svému podřízenému vyhubovala, že se bez omluvy nedostavil do práce.


    Thabo odvětil, že ho příliš bolí stehna, obzvlášť jedno, a že slečna vedoucí bude jistě vědět, z čeho.


    To Nombeko samozřejmě věděla, nicméně toho chlípného dědka varovala, že pokud se napříště nebude chovat slušně, mohl by přijít k ještě větší újmě. V tom případě by mu nůžky nevrazila ani do levého ani do pravého stehna, nýbrž do nejmenovaných partií mezi nimi.


    „Kromě toho jsem viděla i slyšela, co máš v té své odporné hubě. Jestli si na mě nedáš dobrý pozor, tak ti slibuju, že to roztroubím každému, koho potkám.“


    Thabovi zatrnulo. Moc dobře věděl, že kdyby se o jeho bohatství dozvěděli sousedi, stihl by ho rychlý konec.


    „Tak co po mně teda chceš?“ zeptal se opatrně.


    „Abych sem k tobě mohla chodit a dál louskat tvoje knížky. Pokud možno bez nůžek,“ odvětila Nombeko. „Nůžky jsou pro člověka, který má plnou pusu zubů, drahá legrace.“


    „Nemůžeš mě nechat na pokoji?“ žadonil Thabo. „Když mě přestaneš otravovat, dám ti jeden diamant.“


    S úplatky měl sice bohaté zkušenosti, tentokrát ovšem nepochodil. Nombeko prohlásila, že o cizí majetek nestojí.


    Teprve později a na opačné straně zeměkoule se mělo ukázat, že to zdaleka není tak jednoduché.


     


    •   •   •


     


    Thabův život paradoxně ukončily dvě ženy. Pocházely z Portugalské východní Afriky, kde se živily zabíjením a okrádáním bílých farmářů. Obchody jim šly dobře jen do té doby, než skončila občanská válka.


    Po vyhlášení nezávislosti a přejmenování země na Mosambik dostali všichni bílí farmáři, kteří v tom koutě Afriky ještě zbyli, osmačtyřicet hodin na opuštění země. Dotyčným lupičkám proto nezbylo nic jiného, než přeorientovat své podnikání na zámožné černochy, což se příliš neosvědčilo, neboť takřka všichni černoši, kteří něco vlastnili, byli členy vládnoucí marxisticko-leninistické strany. Netrvalo dlouho a na obě ženy byl vypsán zatykač a na jejich stopu nasazena obávaná nově založená policie.


    Lupičky se proto rozhodly vydat pokud možno co nejdál na jih a došly až do johannesburského předměstí jménem Soweto, které se jim osvědčilo jako výtečná skrýš. Nepopiratelnou výhodou největšího jihoafrického slumu bylo množství lidí, v němž se člověk snadno ztratil (pokud měl tedy černou kůži). Výhody jdou, jak známo, ruku v ruce s nevýhodami, a tak se ukázalo, že kterýkoli portugalský farmář ve východní Africe disponoval většími zdroji, než všech osm set tisíc obyvatel Soweta dohromady (vyjma Thaba).


    Naše dvě lupičky však neměly na výběr, proto zhltly hrst barevných pilulek a vyrazily na vražednou výpravu. Vrávoravé kroky je zavedly až do sektoru B, kde jejich pozornost upoutala nápadně zelená chatrč, na první pohled odlišná od ostatních rezavo-šedých. Když si tu někdo natře chatrč na zeleno (nebo dejme tomu klidně na růžovo), evidentně má víc peněz, než potřebuje, usoudily ty moudré ženy. Počkaly si, až se setmí, vplížily se do chatrče, vrazily Thabovi do srdce nůž a otočily jím. Muži, který zlomil tolik ženských srdcí, se dostalo spravedlivé odplaty.


    Poté se ženy pustily do hledání peněz. Nebylo to vůbec snadné. Práci jim komplikovaly všudypřítomné haldy knih. Co to bylo proboha za blázna? Nechápaly. Na co mu byly knihy?


    Nakonec se na ně přece jen usmálo štěstí. V obou Thabových botách našly napěchované štosy bankovek. Pak se ale, poněkud neprozíravě, posadily před chatrč, kde se jaly kořist počítat a spravedlivě dělit. Směs nejrůznějších léků, které požily spolu s polovinou láhve rumu, zapříčinila, že ztratily pojem o čase a prostoru. Dřepěly tak před chatrčí až do chvíle, dokud se tam – světe div se – neobjevila policie.


    Zlodějky byly zatčeny a dalších třicet let se o jejich životní potřeby staralo jihoafrické vězeňství. Bankovky, které se dotyčné marně pokoušely spočítat, záhadně zmizely neznámo kam a Thabova mrtvola zůstala ležet na místě až do druhého rána. Jihoafričtí policisté měli totiž takový oblíbený zvyk, že pokud to okolnosti umožňovaly, rádi přenechávali odklízení mrtvých negrů další směně.


    Nombeko v noci probudil nezvyklý hluk. Oblékla se a šla se na druhou stranu latrín podívat, co se to tam děje.


    Když policisté zabavili ukradené peníze, naložili zfetované vražedkyně do auta a odjeli. Nombeko nikým nepozorována vešla do Thabovy chatrče.


    „Jako člověk jsi nestál za nic, ale byl jsi skvělý lhář a vypravěč. Budeš mi chybět,“ řekla. „Nebo aspoň tvoje knihy,“ dodala, otevřela nebožtíkovi ústa a vytáhla z nich všechny nevybroušené diamanty. Bylo jich přesně čtrnáct, stejně jako chybějících zubů.


    „Čtrnáct vypadaných zubů, čtrnáct diamantů,“ prohlásila. „To je dokonalé, ne?“


    Když se nedočkala odpovědi, odhrnula linoleum a pustila se do kopání.


    „No vida,“ prohlásila spokojeně, když našla, co hledala.


    Pak si došla pro hadr a kýbl s vodou, pořádně Thaba vydrhla, vytáhla ho před chatrč a zabalila do jediného bílého prostěradla, které měla a k tomuto účelu obětovala. Zaslouží si aspoň trochu úcty, i když – nic se nemá přehánět.


    Ukořistěné diamanty si Nombeko zašila do kapsy svojí jediné bundy a ulehla ke spánku.


     


    Druhý den ráno si vedoucí úřadu pro odvoz fekálií dopřála o něco delší spánek než obvykle. Potřebovala vstřebat hodně nových dojmů. Když pak těsně před obědem dorazila do kanceláře, našla tam všechny své podřízené v dobrém rozmaru. Právě si dopřávali třetí pivo. Už při pití druhého se rozhodli, že dnes dají před prací přednost družnému hovoru a pomlouvání Indů jakožto příslušníků podřadné rasy. Nejtroufalejší z mužů právě dával k dobru historku o Indovi, který se snažil vyspravit děravou střechu papírovou lepenkou.


    Nombeko družnou zábavu přerušila, hbitě uklidila láhve s pivem, které přítomní ještě nestihli vypít, a prohlásila, že nejspíš mají v hlavě obsah latrín, které dnes ještě nevynesli. Copak jsou opravdu tak pitomí, že nechápou, že lidská blbost nijak nesouvisí s rasou?


    Ten nejodvážnější vynašeč latrín prohlásil, že slečna vedoucí nejspíš zase nechápe, že si jenom chtějí po prvních pětasedmdesáti zasraných ranních sudech dát v klidu pivko, aniž by museli poslouchat blbé kecy o rovnoprávnosti.


    Nombeko chvilku zvažovala, jestli mu místo odpovědi nemá na hlavu hodit roli toaletního papíru. Nakonec usoudila, že by té role byla škoda, a raději nařídila návrat do práce.


    Sama se odebrala domů a podruhé v životě si položila otázku: „Co tu vlastně dělám?“


    To se stalo den před jejími patnáctými narozeninami.


     


    •   •   •


     


    Na svoje patnáctiny měla Nombeko už delší dobu naplánovanou schůzku s Pietem du Toit z hygienického odboru johannesburského magistrátu. Asistent se tentokrát na setkání připravil lépe. Detailně prostudoval všechny účty a hodlal to té drzé dvanáctileté žábě pěkně natřít.


    „Sektor B překročil rozpočet o jedenáct procent,“ prohlásil asistent a svrchu si svou podřízenou měřil přes brýle na čtení, které sice vůbec nepotřeboval, ale zato v nich vypadal starší.


    „To je pěkná hloupost,“ namítla Nombeko.


    „Když to říkám, tak je to pravda,“ trval na svém asistent du Toit.


    „A já zase říkám, že neumíte počítat,“ opáčila Nombeko, vytrhla svému nadřízenému sešit z ruky, přelétla čísla pohledem, ukázala na dvacátý řádek a prohlásila:


    „Slevu, kterou jsem nám tady vyjednala, jsme dostali formou dodávky navíc. Když ji oceníte podle faktické zvýhodněné ceny místo ceníkové, uvidíte, že těch jedenáct procent rázem zmizí. Kromě toho jste si asi spletl plus a mínus. Kdybychom počítali tak, jak chcete vy, dostali bychom se jedenáct procent pod rozpočet a ne nad. Což je samozřejmě taky špatně.“


    Piet du Toit zrudl. Co si ta holka o sobě vůbec myslí? Jak by to vypadalo, kdyby nějaký podělaný negr určoval, co je správné a co špatné? Nenáviděl ji víc, než kdy předtím, ale nepřišel na nic, co by řekl. Proto se uchýlil ke lsti.


    „Trochu jsme o tobě mluvili na oddělení,“ pronesl.


    „Opravdu?“ podivila se Nombeko.


    „Máme dojem, že nám tu trochu vázne spolupráce.“


    Víc nemusel říkat, aby Nombeko pochopila, že stejně jako její předchůdce dostane vyhazov.


    „Aha,“ pokrčila rameny.


    „Obávám se, že tě musíme přeložit zpátky na vynášení latrín.“


    To bylo ovšem víc, než co nabídli bývalému vedoucímu. Nombeko si pomyslela, že Piet du Toit je dnes zřejmě v dobrém rozmaru.


    „Aha,“ zopakovala.


    „To neumíš říct nic jiného než aha?“ rozčilil se asistent.


    „Jak se to vezme. Mohla bych vám pochopitelně říct, jaký jste idiot, a vy byste mi nejspíš stejně nevěřil, tak se nebudu zbytečně namáhat. Mezi vynašeči latrín se taky najdou idioti, abyste věděl, takže s tím mám svoje zkušenosti. Radši půjdu, abych se už na vás nemusela koukat,“ uzavřela debatu Nombeko a jak řekla, tak udělala.


    Než se asistent du Toit stačil vzpamatovat, vyklouzla ven a zmizela. Neměl nejmenší chuť hledat ji mezi chatrčemi. Ať se klidně někde schovává, dokud ji nezabije tubera, drogy nebo nějaký jiný analfabet.


    „Fujtajbl,“ odplivl si zhnuseně Piet du Toit a kývl na svého osobního strážce, kterého mu stále platil tatínek.


    Bylo na čase vrátit se do civilizace.


     


    Tímto rozhovorem Nombeko samozřejmě přišla nejen o vedoucí funkci, nýbrž i o práci jako takovou, a tudíž i o plat.


    Batoh s pár věcmi, které vlastnila, už měla zabalený. Bylo v něm náhradní oblečení, tři Thabovy knihy a dvacet pruhů sušeného antilopího masa, které si koupila za své poslední úspory.


    Knihy už měla dávno přečtené, v podstatě už je znala nazpaměť, přesto se jich nehodlala vzdát. Jejich samotná přítomnost jí dělala dobře. Podobně jako jí přítomnost kolegů dělala špatně.


    Večer byl chladný. Nombeko si oblékla svou jedinou bundu, natáhla se na svou jedinou matraci a přikryla se svou jedinou peřinou. (Jediné prostěradlo, které měla, obětovala na zabalení Thabovy mrtvoly.)


    Jen co se rozední, vyrazí na cestu.


    A najednou věděla kam.


    Četla o tom místě předchozího dne v novinách. Vydá se do ulice Andries Street číslo 75 v Pretorii. Do Národní knihovny.


    Pokud ví, tam není černým vstup zakázán. S trochou štěstí by se měla dostat dovnitř. Co tam bude dělat kromě užívání si výhledu a dýchání, nevěděla. Pro začátek vlastně ani víc nepotřebovala. Cítila v kostech, že další směr cesty jí ukáže právě literatura.


    S tímto vědomím naposledy usnula v chatrči, kterou před pěti lety zdědila po matce. A poprvé v životě usínala s úsměvem na rtech.


     


    Hned ráno se vydala na cestu. Čekala ji pěkná štreka, první výlet za hranice Soweta bude devadesátikilometrový výšlap.


    Přibližně po šesti hodinách a šestadvaceti kilometrech dorazila do centra Johannesburgu. Otevřel se jí úplně jiný svět. Většina lidí, které potkávala, byli běloši a jako by z oka vypadli Pietovi du Toit. Nombeko se zvědavě rozhlížela kolem sebe. Tolik neonových poutačů, semaforů a života! Tolik nablýskaných aut neznámých značek! Otočila se o devadesát stupňů, aby toho viděla víc, když vtom si všimla, že se jedno auto řítí po chodníku plnou rychlostí přímo na ni.


    Stihla si ještě pomyslet, že je to pěkný bourák. Uskočit už ne.


     


    •   •   •


     


    Inženýr Engelbrecht van der Westhuizen nasedl po odpoledni stráveném v baru hotelu Hilton Plaza v ulici Quartz Street do svého nového Opelu Admiral a namířil si to na sever. Jenže s litrem brandy v těle se neřídí úplně snadno. Inženýr nedojel dál než na první křižovatku, kde se mu opel vymkl kontrole, vyhoupl se na chodník a do prdele! – Zdálo se mu to, nebo právě přejel nějakou negryni?


    Dívka, která skončila pod koly jeho vozu, se jmenovala Nombeko a většinu svého krátkého života vynášela latríny v Sowetu. Přišla na svět před patnácti lety a jedním dnem v plechové chatrči největšího jihoafrického slumu. Pocházela z prostředí plného chlastu, ředidla a prášků, dalo se proto předpokládat, že poměrně mladá skape v bahně mezi latrínami.


    Jenže Nombeko se svému osudu vzepřela a poprvé a nadobro opustila svou chatrč. Moc daleko se ovšem nedostala. V centru Johannesburgu skončila pod koly nablýskaného opelu.


    „To je všechno?“ stihlo jí blesknout hlavou, než ztratila vědomí.


    Všechno to rozhodně nebylo.

  


  
    KAPITOLA 2.

    O tom, co se zatím dělo v jiné části světa, než se všechno obrátilo vzhůru nohama


    Nombeko sice den po jejích patnáctinách přejelo auto, ale vyvázla živá. Čekaly ji lepší i horší časy. Především – úplně jiné.


    Mezi všemi muži, s nimiž se v budoucnu měla seznámit, sice nebyl Ingmar Qvist ze švédského Södertälje, vzdáleného od Johannesburgu devět tisíc pět set kilometrů, ale jeho osud ji přece měl zasáhnout vší silou.


    Těžko říct, kdy přesně Ingmar přišel o rozum. Přicházelo to postupně. Jisté však je, že už na podzim sedmačtyřicátého roku začaly události nabírat rychlý spád. A že on i jeho manželka odmítali pochopit, co se děje.


     


    Ingmar s Henriettou se brali v době, kdy v téměř celém světě zuřila válka, a nastěhovali se do staré chalupy v lese kousek za Södertälje, které se nachází přibližně třicet kilometrů jižně od Stockholmu.


    On byl nižší úředník, ona pracovitá švadlena.


    Poprvé se setkali před sálem číslo 2 u okresního soudu v Södertälje, kde se odehrálo soudní líčení ve věci občanskoprávní pře mezi Ingmarem a Henriettiným otcem poté, co prvně jmenovaný napsal metrovými písmeny na zeď sídla místní komunistické strany Ať žije král! Komunismus a monarchismus se, jak známo, nemají příliš v lásce, takže když na tu troufalost hned po rozednění přišel předseda místních komunistů, totiž Henriettin tatínek, ztropil pořádný humbuk.


    Ingmara okamžitě našla a zatkla policie. Ulehčil jim práci tím, že se hned po svém hrdinském činu uložil ke spravedlivému spánku na lavičce nedaleko policejní stanice, k tomu ještě s barvou a štětcem v náručí.


    V soudním sále to mezi obviněným Ingmarem a přihlížející Henriettou začalo jiskřit. Henriettu nejspíš tak trochu přitahovalo zakázané ovoce, ale především to, že Ingmar byl tak plný života… na rozdíl od jejího otce, který pořád jenom čekal, až se všechno podělá a on se ujme moci – alespoň v Södertälje. Henriettin otec byl odjakživa revolucionář. Po 7. dubnu 1937 navíc zahořkl a ponořil se do černých myšlenek. Toho osudného dne si totiž zakoupil povolení na provoz rozhlasového přijímače, aby se vzápětí ukázalo, že je ve Švédsku devítistým devadesátidevítitisícím devítistým devadesátým devátým. Den na to jeden krejčí z Hudiksvallu zakoupil miliontou licenci, za což byl odměněn nejen slávou (konkrétně pozváním do rozhlasu) a taky památečním stříbrným pohárem v hodnotě šesti set švédských korun. A Henriettin otec ostrouhal mrkvičku.


    Z tohoto zážitku se nikdy nevzpamatoval a nadobro ztratil svou (beztak už velmi omezenou) schopnost brát věci s humorem. Těžko se tedy od něj dalo očekávat pochopení pro oslavu krále Gustava V. na zdi sídla komunistické strany. U soudu vystupoval sám a požadoval pro Ingmara Qvista osmnáct měsíců odnětí svobody, načež byl obžalovaný odsouzen k pokutě ve výši patnácti korun.


    Henriettin otec byl prostě smolař. Nejdřív ta zatracená licence na provoz rádia, potom neúspěch u södertäljeského okresního soudu a nakonec se ještě jeho jediná dcera vrhla do náruče toho bláznivého monarchisty. A to už vůbec nemluvíme o tom zatraceném kapitalismu, který zcela nepochopitelně přečkával všechny krize.


    Když se Henrietta ještě navíc rozhodla, že se chce vdávat v kostele, došla předsedovi södertäljeských komunistů trpělivost a s dcerou se jednou provždy přestal vídat, pročež došla trpělivost i Henriettině matce, která se na oplátku zase jednou provždy přestala vídat se svým (brzy už bývalým) manželem. Na nádraží si nabrnkla německého vojenského atašé, na samém sklonku války se s ním odstěhovala do Berlína a od té doby o sobě nedala vědět.


     


    Henrietta chtěla děti. Čím víc, tím líp. Ingmar v zásadě nebyl proti, zejména oceňoval samotný proces oplodňování. Při vzpomínce na první tělesné sblížení v autě Henriettina otce dva dny po soudním líčení se musel vždycky usmát. To byla panečku jízda! Co na tom, že se potom musel schovávat u tety ve sklepě, zatímco po něm nastávající tchán slídil po celém městě. Za blbost se holt platí. Neměl v autě zapomínat použitý kondom.


    No co, stalo se. Stejně měl Ingmar zatracené štěstí, že sehnal tu krabici kondomů určených pro americké vojáky. Věci se totiž musejí dělat pěkně popořádku.


    A Ingmar měl teď jiné plány než živit rodinu nebo dělat kariéru. Pracoval na poště v Södertälje, tedy vlastně na Královském poštovním úřadě, jak sám s oblibou říkával. Plat měl průměrný a nezdálo se, že by se na tom mělo něco změnit. Henrietta vydělávala skoro dvakrát tolik než její manžel. Měla rychlé a šikovné ruce a s jehlou a nití dokázala hotové divy. Pracovala doma a brzy si vytvořila široký okruh stálých zákazníků. Manželé Qvistovi by si mohli žít víc než slušně, nebýt Ingmarovy výjimečné schopnosti prošustrovat všechno, co se Henriettě podařilo naspořit.


    Ingmar neměl nic proti dětem, ale nejdřív se chtěl soustředit na svůj velký životní úkol, který vyžadoval dost času a energie. A jeho sny mu nesměly zkomplikovat žádné nepodstatné projekty.


    Henriettě se manželův způsob vyjadřování pranic nezamlouval. Děti jsou přece radost a budoucnost a ne nějaké nepodstatné projekty.


    „Jestli to takhle půjde dál, můžeš si vzít tu svoji krabici americkejch kondomů a spát na gauči v kuchyni,“ prohlásila.


    Toho se Ingmar zalekl a začal se vymlouvat, že děti samozřejmě nejsou nepodstatné, jenom… Henrietta přece ví, jak to myslí. Jde o Jeho královskou Výsost. Musí přece splnit, co si předsevzal. A to nebude trvat věčně.


    „Ale no tak, Henriettko,“ žadonil. „Nemohli bysme dnes v noci spát spolu a třeba trochu trénovat? Až přijde správnej čas, mohlo by se nám to hodit.“


    Henrietta se nad ním samozřejmě smilovala, jako tolikrát předtím i potom.


     


    Ingmarovým životním úkolem bylo osobně si potřást rukou se švédským králem. Začalo to jako nevinné přání, které se postupem času rozvinulo v čirou posedlost. Těžko určit, kdy přesně Ingmarovo chování přešlo v šílenství. Nicméně je jisté, že celé to začalo 16. června 1928.


    Toho dne Jeho Veličenstvo Gustav V. slavil sedmdesáté narozeniny a tehdy čtrnáctiletého Ingmara Qvista vzali rodiče do Stockholmu, aby mával švédskou vlaječkou nejprve před královským palácem a poté ve stockholmském skanzenu, kde měli medvědy a vlky.


    Došlo však ke změně plánu. Ukázalo se, že před palácem je tolik lidí, že už se tam nevmáčkne ani noha. Ingmarovi rodiče proto přistoupili k plánu B a postavili se vedle cesty, po níž se měl slavnostní průvod včetně krále a královny v otevřeném kočáře ubírat.


    A skutečně. Všechno se odvíjelo mnohem lépe, než si Ingmarovi rodiče vůbec dokázali představit. Hned vedle nich stálo asi dvacet žáků z internátní školy v Lundsbergu, jejichž úkolem bylo předat Jeho Veličenstvu kytici a poděkovat mu za podporu jejich škole, které se jí dostávalo zejména zásluhou korunního prince Gustava Adolfa. Kočár měl na okamžik zastavit, Jeho Veličenstvo vystoupit, převzít květiny a poděkovat žákům.


    Všechno šlo podle plánu – král vystoupil z kočáru, převzal kytici a poděkoval, když vtom si všiml Ingmara a zarazil se.


    „To je krásný klučina,“ usmál se, přikročil k Ingmarovi a pohladil ho po vlasech. „Tumáš,“ pokračoval a vytáhl z kapsy aršík známek vydaných při příležitosti onoho památného dne, podal je mladému Ingmarovi a se slovy ty jsi ale fešák ho znovu pohladil po vlasech a nastoupil zpět do kočáru ke královně, která ho probodávala pohledem.


    „Poděkoval jsi, jak se sluší, Ingmarku?“ zeptala se ho maminka, když se vzpamatovala z prvotního šoku, že Jeho Veličenstvo pohladilo jejího syna po hlavě a dalo mu dárek.


    „Ne-e,“ vykoktal Ingmar, který zůstal stát celý zkoprnělý se známkami v ruce. „Nevěděl jsem, co říct. Na to byl pan král moc… vznešenej.“


     


    Onen aršík známek Ingmar samozřejmě choval jako oko v hlavě a dva roky nato nastoupil na södertäljeskou poštu. Začal jako nejnižší úředník v účetním oddělení, odkud se za šestnáct let vůbec nikam nevypracoval.


    Ingmar byl na svého urostlého krále nesmírně pyšný. Každý den na něj Jeho Veličenstvo pohlíželo ze známek, s nimiž ve službě přicházel do styku. Ingmar mu pohled uctivě a láskyplně opětoval, přičemž seděl u stolu v uniformě, kterou funkce v účetním oddělení vůbec nevyžadovala.


    Potíž byla v tom, že se král díval jakoby skrz Ingmara a neviděl ho, tudíž ani nemohl přijmout jeho pokorný obdiv. Ingmar by se tak rád setkal s jeho pohledem a omluvil se, že Jeho Výsosti tehdy před lety nepoděkoval za velkorysý dar. Rád by ho ujistil o své bezmezné oddanosti. Bezmezné, to bylo to pravé slovo. Přání pohlédnout králi do očí, promluvit s ním a potřást mu rukou nabývalo na důležitosti.


    Jeho Výsost zatím pochopitelně stárla. Ingmar Qvist věděl, že brzy bude pozdě, a rozhodl se, že už nestačí jen pasivně vyčkávat, až Jeho Výsost náhodou zavítá na poštovní pobočku v Södertälje, jak si dlouhé roky představoval. Když král nepřijde sem, bude se on muset vypravit za ním.


    A hned potom udělá Henriettě dítě.


     


    •   •   •


     


    Od té doby byl beztak už nuzný život manželů Qvistových čím dál nuznější. Ingmarovy pokusy o osobní setkání s králem se ukázaly jako poměrně nákladné. Psal svému milovanému monarchovi dopisy, které by se s klidným srdcem daly nazvat milostnými, a lepil na ně zbytečně mnoho známek. Pokoušel se mu telefonovat (nedostal se pochopitelně dál než k chudince králově dvorní sekretářce) a posílal mu dary ze švédského stříbra, pro něž měl král slabost (a tím zajišťoval budoucnost pěti dětí ne zcela počestného královského úředníka, jehož úkolem bylo zanášet veškeré příchozí dary pro krále do soupisu královského majetku). Kromě toho Ingmar navštěvoval tenisové turnaje a zanedlouho téměř všechny společenské, kulturní i sportovní události, na nichž se dala očekávat přítomnost krále. Výdaje na cestovné a vstupenky se začaly šplhat do neúnosných částek, leč stále bez výsledku.


    K vylepšení finanční situace rodiny nepřispělo ani to, že Henrietta z obav o budoucnost začala dělat totéž, co v té době téměř všichni – kouřit denně jednu, dvě nebo tři krabičky cigaret značky John Silver.


    Ingmarův přímý nadřízený měl natolik plné zuby řečí o Jeho Veličenstvu a všech jeho přednostech, že pokaždé, když ho jeho podřízený požádal o neplacené volno, nenechal ho ani domluvit a souhlasil.


    „Poslyšte, pane vedoucí. Myslíte, že bych si v nejbližší době moh vzít dva tejdny volna? Rád bych totiž…“


    „Povoluje se.“


    Ingmara začali jeho kolegové i nadřízení postupem času oslovovat iniciálami IQ.


    „Přeju vám hodně štěstí, IQ,“ dodal proto vedoucí oddělení. „Ať už máte v plánu jakoukoli blbost.“


    Ingmarovi nevadilo, že si z něj kolegové utahují. Na rozdíl od většiny z nich měl jeho život jasný smysl a cíl.


     


    Čekaly ho ještě tři zásadní pokusy o získání přízně Jeho královské Výsosti, než se všechno obrátilo vzhůru nohama.


    První pokus spočíval ve výpravě na královský zámek Drottningholm, kde Ingmar v pečlivě vykartáčované poštovní uniformě zaklepal na bránu.


    „Dobrý den. Jmenuju se Ingmar Qvist, přicházím z Královskýho poštovního úřadu a potřeboval bych osobně mluvit s Jeho Veličenstvem. Moh byste mě prosím ohlásit? Počkám zatím zde,“ představil se Ingmar vrátnému.


    „Máte o kolečko navíc, nebo co?“ opáčil hlídač, čímž spustil nepříliš konstruktivní rozmluvu, na jejímž konci byl Ingmar vyzván, aby ihned opustil hlavní bránu, jinak se prý vrátný osobně postará, aby byl svázán, zabalen do balíku a poslán zpět na poštu, na kterou patří.


    Ingmara takové jednání zaskočilo a v rozrušení se nechvalně vyjádřil o domnělé velikosti pohlavního orgánu pana vrátného, načež se musel dát na útěk. K fyzické újmě nepřišel zčásti proto, že byl rychlejší než vrátný, ale hlavně proto, že druhý jmenovaný nesměl za žádných okolností opustit své stanoviště a brzy tedy honičku vzdal.


    Následovaly dva dny plížení kolem třímetrového plotu mimo dohled toho idiota u hlavní brány, který vůbec nechápal, co je to královo dobro. Nakonec Ingmar tento pokus vzdal a vrátil se do hotelu, který mu na této výpravě sloužil jako základna.


    „Mohu pánovi připravit účet?“ otázal se recepční, který již při Ingmarově příjezdu pojal podezření, že by tento host nemusel dostát svým závazkům.


    „Buďte tak laskavej,“ přikývl Ingmar, odebral se do svého pokoje, sbalil si kufr a opustil hotel oknem.


     


    Druhý významný pokus, než se všechno obrátilo vzhůru nohama, začal tím, že si Ingmar v práci na záchodě, kde se schovával před kolegy, přečetl v novinách nenápadnou poznámku, že král má v úmyslu pobýt pár dní na zámku Tullgarn a odreagovat se při lovu losů.


    Ingmar si položil rétorickou otázku, kde jinde by člověk narazil na losa, když ne v boží přírodě, a boží příroda je přece přístupná všem! Králům i nejnižším úředníkům Královského poštovního úřadu.


    Ingmar naoko spláchl a hned vyhledal svého nadřízeného, aby ho požádal o uvolnění ze služby. Ten jeho žádost na místě schválil s upřímnou poznámkou, že si ani nevšiml, že už se pan Qvist vrátil z předešlé výpravy.


    Ingmar se v södertäljeských půjčovnách aut netěšil zrovna nejlepší pověsti, nezbylo mu proto než jet autobusem do Nyköpingu, kde jeho nevinné vzezření stačilo na vypůjčení značně ojetého Fiatu 518, načež s maximálním výkonem osmačtyřiceti koní vyrazil směrem na Tullgarn.


    Nebyl ještě ani v půli cesty, když v protisměru profrčel černý Cadillac V8 z roku 1939. A v něm samotná Jeho Výsost. Ingmar se bleskově otočil a měl to štěstí, že jel zrovna z kopce a dohnal tak o celých sto koní silnější auto Jeho Veličenstva. Dalším krokem nového plánu bylo pokusit se cadillac předjet, a pak předstírat poruchu.


    Avšak králův dosti nervní osobní šofér šlápl na plyn, aby předešel králově hněvu, že si je dovolil předjet sprostý fiat. Jelikož se řidič díval víc do zpětného zrcátka než na cestu, v příští zatáčce nestihl zatočit a řítil se s cadillacem i Jeho Výsostí přímo do příkopu.


    Šofér, Gustav V. i jeho doprovod vyvázli bez újmy na zdraví, což Ingmar nemohl tušit. Je pravda, že jako první ho napadlo okamžitě vyskočit z auta, přispěchat králi na pomoc a při té příležitosti mu potřást rukou. Druhá myšlenka přišla vzápětí. Co když jsem starého pána zabil? A do třetice mu blesklo hlavou pomyšlení na třicet let nucených prací, což by byl dosti tvrdý trest za jedno potřesení rukou. Zejména pokud by ta ruka patřila mrtvole. Navíc by Ingmar jen stěží mohl čekat velkou podporu svých spoluobčanů. Vrazi králů se obvykle netěší velké oblibě.


    Takže vypůjčeného fiata nakonec znovu otočil, zaparkoval ho před södertäljeským sídlem komunistické strany s myšlenkou, že by za něj jeho tchán mohl uhradit vzniklý dluh, načež se šel manželce přiznat, že asi právě zabil Jeho královskou Výsost, kterou celé ty roky tolik ctil.


    Henrietta svého muže utěšovala slovy, že král z oné Královy zatáčky určitě vyvázl bez úhony, ale pokud by se náhodou mýlila, pak by to aspoň vylepšilo jejich rodinnou finanční situaci.


    Den na to všechny noviny hlásily, že král Gustav V. skončil po rychlé jízdě autem v příkopu, avšak vyvázl bez zranění. Henrietta tu zprávu přijala se smíšenými pocity. Napadlo ji, že by to jejímu muži možná mohlo jako lekce stačit. Proto se ho plná očekávání zeptala, jestli už svoje pokusy nepověsí na hřebík.


    To se přepočítala.


     


    Třetí a poslední pokus, než se všechno obrátilo vzhůru nohama, představovala Ingmarova výprava na Francouzskou riviéru, konkrétně do Nice, kde osmaosmdesátiletý Gustav V. trávil pár podzimních týdnů, aby ulevil svému chronickému zánětu průdušek. Jeho Veličenstvo, které obvykle neposkytovalo rozhovory, učinilo pro jednou výjimku a prozradilo jednomu zvědavému novináři, že přes den obvykle sedává na terase hotelu d’Angleterre, pokud se zrovna neprochází po Promenade des Anglais.


    To Ingmarovi bohatě stačilo. Rozhodl se okamžitě vypravit do Nice, zastavit krále na jeho procházce a představit se.


    Co by následovalo, nevěděl. Možná by si mohli chvilku přátelsky popovídat, a pokud by si padli do noty, mohl by snad Ingmar Jeho Výsost pozvat večer na sklenku v hotelovém baru. A proč ne druhý den na přátelské tenisové utkání?


    „Tentokrát to určitě vyjde,“ prohlásil Ingmar těsně před odjezdem.


    „Tak jo,“ přikývla lhostejně Henrietta. „Neviděls někde moje cigarety?“


    •


    Cesta stopem do Nice trvala Ingmarovi týden. Tam ho potkalo neskutečné štěstí. Stačilo sedět dvě hodiny na lavičce na Promenade des Anglais a už v dálce spatřil vysokého urostlého džentlmena se stříbrnou hůlkou a cvikrem. Vypadal tak majestátně a vznešeně. Pomalu kráčel směrem k Ingmarovi. Sám!


    To, co se událo v následujících dvou minutách, uměla Henrietta později vyprávět nazpaměť. Ingmar jí to stále dokola opakoval po zbytek jejího života.


    Ingmar vstal z lavičky, přikročil k Jeho Výsosti, představil se jako věrný poddaný z Královského poštovního úřadu a naznačil, že by si snad oba muži mohli společně vypít sklenku šampaňského či zahrát tenis. Nakonec navrhl, že by si pro začátek mohli aspoň přátelsky potřást pravicí.


    Králova reakce Ingmara zaskočila. Nejenže si odmítl potřást s neznámým mužem rukou – on se na něj ani nepodíval! Civěl kamsi za něj, jako na tisícovkách známek, s kterými Ingmar přišel za léta ve službě do styku. A navíc prohlásil, že se v žádném případě nehodlá zahazovat s nějakým pošťákem.


    Král byl vlastně příliš vznešený na to, aby nahlas řekl, co si myslí o svých poddaných. Už od malička byl cvičen v umění dávat svému lidu najevo úctu, kterou si pochopitelně nikdo z nich vůbec nezasluhoval. Jenže teď ho jednak bolelo celé tělo a za druhé už měl za celý svůj život té přetvářky plné brejle.


    „Ale Vaše Veličenstvo, vy to nejspíš nechápete,“ nedal se tak snadno odbýt Ingmar.


    „Kdybych nebyl sám, požádal bych svoji ochranku, aby vám ručně vysvětlila, že to chápu velmi dobře,“ odtušil král suše.


    „Ale,“ začal znovu Ingmar a dál se nedostal, jelikož se starý pán rozmáchl stříbrnou vycházkovou hůlkou, trefil se přímo do Ingmarova čela a prohlásil: „Dejte mi už pokoj!“


    Ingmar sebou plácl na zadnici a Jeho královská Výsost hrdě odkráčela. Ingmar zůstal sedět na chodníku jako troska. Seděl tam pětadvacet vteřin, než pomalu vstal a dlouho se za svým králem díval.


    „Já ti ještě ukážu!“ procedil skrze zuby a od té doby bylo všechno vzhůru nohama.

  


  
    KAPITOLA 3.

    O přísném trestu, nepochopené zemi a třech všestranných Číňankách


    Podle advokáta, kterého si najal Engelbrecht van der Westhuizen, vběhla ta malá černoška přímo do silnice a jeho klient neměl nejmenší šanci zabránit neštěstí.


    Všechna vina tedy spočívala na ní a inženýr van der Westhuizen byl pouhou nevinnou obětí. Kromě toho neměla černoška co dělat na chodníku pro bělochy.


    Nombečin advokát ex offo na to obvinění nijak nereagoval, neboť se k přelíčení zapomněl dostavit. A Nombeko raději mlčela, především proto, že při srážce utrpěla frakturu čelisti.


    Zastal se jí soudce, který inženýru van der Westhuizenovi připomněl, že měl v krvi přibližně pětkrát víc alkoholu, než je pro řízení automobilu přípustné, a také ho opravil, že chození černochů po chodníku je sice nevhodné, nikoli však nezákonné. Nicméně pokud se mu to děvče skutečně připletlo do cesty, o čemž neměl nejmenší důvod pochybovat, neboť to Engelbrecht van der Westhuizen svatosvatě odpřisáhl, je z větší části na vině ta nešikovná holka, která si nedávala pozor.


    Odsoudil proto Nombeko k pokutě pěti tisíc randů za psychickou újmu způsobenou panu inženýrovi plus k dalším dvěma tisícům za promáčknutou kapotu jeho auta.


    Nombeko neměla o peníze nouzi. Klidně by panu inženýrovi mohla koupit celé nové auto. Nebo třeba deset. Jen co se v nemocnici probrala z bezvědomí, okamžitě si levou rukou, kterou neměla zlomenou, zkontrolovala, že diamanty jsou na svém místě – zašité v bundě. To ovšem nikdo v soudní síni nemohl tušit.


    Teď o svém bohatství raději pomlčela. Nejen kvůli fraktuře čelisti, nýbrž i proto, že diamanty byly svým způsobem kradené, i když pouze mrtvole. A navíc si diamanty ještě nestihla vyměnit za peníze. Kdyby vytáhla jen jediný z nich, okamžitě by jí zabavili i všechny ostatní a v lepším případě by ji obvinili z krádeže, v horším z podílu na vraždě a loupežném přepadení. Byla to zapeklitá situace.


    Při pohledu na Nombečin ustaraný výraz soudce prohlásil, že vypadá, jako když nemá ani vindru, a že by si snad mohla pokutu u pana inženýra odpracovat, pokud by s tím tedy dotyčný souhlasil. Podobně už se totiž jednou s panem inženýrem k oboustranné spokojenosti dohodli.


    Engelbrecht van der Westhuizen se při vzpomínce, jak dostal do služby tři Číňanky, otřásl. Teď ovšem byly užitečné a jedna černoška navíc by se možná mohla hodit. Ale jakou asi zastane práci se zlomenou nohou, rukou a čelistí? Leda za poloviční plat, souhlasil nakonec neochotně. Pan soudce přece sám vidí, jak ta holka vypadá.


    Inženýr Engelbrecht van der Westhuizen rozhodl, že pět set randů měsíčně by mělo stačit. Mínus čtyři sta dvacet za ubytování a stravu.


    Soudce souhlasil a Nombeko by se, nebýt zlomené čelisti, která bolela jako čert, nejspíš rozesmála. Tlusťoch a lhář se na ni právě domluvili, že bude sedm let zadarmo otročit, aby si odpracovala absurdně vysokou pokutu, která představovala zcela zanedbatelný zlomek jejího majetku, za něco, čeho se ani nedopustila.


    Ale možná to nakonec není tak špatný nápad. Aspoň by do doby, než se jí zahojí zlomeniny, měla kde bydlet. A pak, až Národní knihovna v Pretorii nebude moct déle čekat, se nějak vypaří. Bude přece služka, a ne vězeň.


    Potřebovala získat pár vteřin na rozmyšlenou, tak se navzdory bolavé čelisti ohradila:


    „Pět set mínus čtyři sta dvacet dělá osmdesát randů čistého měsíčně. Než bych dluh splatila, musela bych si u pana inženýra odpracovat sedm let, tři měsíce a dvacet dní. Nezdá se vám, pane soudce, že to je příliš vysoký trest za to, že mě přejel na chodníku někdo, kdo s ohledem na množství alkoholu v krvi neměl řídit ani po silnici, natož po chodníku?“


    Soudce se nestačil divit. Ta holka mluví. Souvisle. Navíc právě zpochybnila inženýrovu přísahu a spočítala si rozsah trestu, čímž předběhla všechny přítomné v sále. Měl by jí vynadat, co si to vůbec dovoluje, ale… byl příliš zvědavý, jestli opravdu umí počítat. Obrátil se proto na zapisovatelku, která po několika minutách usilovného počítání potvrdila, že „opravdu může jít o sedm let, tři měsíce a … přibližně…asi tak dvacet dní.“


    Engelbrecht van der Westhuizen vytáhl kapesní láhev a lokl si sirupu proti kašli, který s sebou nosil pokaždé, když zrovna nemohl pít brandy.


    Na soudcův káravý pohled reagoval vysvětlením, že se obává, aby u něj šok z té strašlivé bouračky nevyvolal astmatický záchvat.


    Sirup mu šel evidentně k duhu, protože jen velkoryse mávl rukou.


    „Navrhuju to trochu zaokrouhlit. Sedm let bude stačit. Ta kapota možná ještě půjde vyklepat.“


    Nombeko usoudila, že pár týdnů u toho ožraly bude lepších než měsíc vězení, který by jí nejspíš přišili, kdyby s navrhovaným řešením nesouhlasila. Pochopitelně ji mrzelo, že knihovna bude muset počkat, ale cesta do Pretorie byla ještě dlouhá a se zlomenou nohou a puchýři se, jak známo, chodí špatně. Malá pauza jí tedy nemůže uškodit, pokud ji ten inženýr nepřejede ještě jednou.


    „Děkuji, to je od vás laskavé, pane inženýre,“ přijala rozsudek.


    Oslovení pane inženýre bude muset stačit. Neměla v úmyslu říkat mu šéfe.


     


    •   •   •


     


    Bezprostředně po skončení soudního líčení seděla Nombeko na sedadle spolujezdce vedle inženýra van der Westhuizena, který jednou rukou řídil a druhou přímo z láhve popíjel brandy značky Klipdrift, která barvou i vůní nápadně připomínala sirup proti kašli, jejž dotyčný popíjel v průběhu soudního líčení.


    Psal se 16. červen 1976.


    Téhož dne se mládež v Sowetu rozhodla protestovat proti nejnovějšímu nařízení jihoafrické vlády, aby veškerá výuka, o jejímž přínosu se už tak dalo pochybovat, probíhala v afrikánštině. Studenti proto vyrazili do ulic, aby dali najevo svou nelibost. Argumentovali tím, že je snazší naučit se něco v jazyce, kterému člověk rozumí, a porozumět obsahu textu, pokud rozumíte jednotlivým slovům. Mládež proto požadovala, aby výuka i nadále probíhala v angličtině.


    Policie si jejich argumenty pozorně vyslechla a záhy vyrukovala s vlastními typicky jihoafrickými argumenty – střelbou do demonstrantů ostrými náboji.


    Výsledkem bylo okamžitě třiadvacet mrtvých. Na další den policie svou argumentaci ještě vylepšila vrtulníky a pancéřovými vozy, a než bylo po všem, zemřelo dalších pár stovek lidí.


    Johannesburská školní správa na situaci pružně zareagovala snížením rozpočtu pro Soweto v důsledku poklesu počtu studentů.


    A o to všechno Nombeko přišla, zotročená státní mocí a sedící v autě na cestě do svého nového domova.


    „Je to ještě daleko, pane inženýre?“ zeptala se, aby přerušila trapné ticho.


    „Ani ne,“ odvětil van der Westhuizen. „A buď radši zticha. Stačí, když budeš odpovídat, až se tě na něco zeptám.“


     


    V soudní síni Nombeko pochopila, že inženýr van der Westhuizen je lhář. V autě se navíc dovtípila, že je alkoholik, a zanedlouho měla pochopit, že je to navíc neschopný břídil, který ani za mák nerozumí své práci.


    To by mohla být jen nepodstatná drobnost, kdyby neměl na starosti jeden z nejpřísněji utajovaných projektů na světě. Sestrojení jaderné zbraně. K tomuto účelu sloužilo výzkumné pracoviště Pelindaba, vzdálené pouhou hodinku cesty autem severně od Johannesburgu.


    Nombeko samozřejmě nemohla tušit, co je její nový domov zač. Když přijeli blíž, začala tušit, že věci zřejmě budou složitější, než si představovala.


    K bráně inženýrova sídla dorazili právě, když Engelbrechtu van der Westhuizenovi došla brandy. U brány se museli legitimovat, než je hlídač pustil za třímetrový plot nabitý dvanácti tisíci volty. Po patnácti metrech následovala další brána, střežená dvěma hlídači se psy, a další třímetrový plot se stejným napětím. Mezi oběma ploty se rozkládalo minové pole.


    „Tady si odpykáš svůj trest,“ vysvětlil inženýr. „A tady taky budeš bydlet, aby tě nenapadlo utéct.“


    Elektrický plot, hlídací psi a minové pole byly detaily, se kterými Nombeko před pár hodinami u soudu jaksi nepočítala.


    „Máte to tu hezké,“ řekla. „Takové útulné.“


    „Na nic jsem se tě neptal,“ napomenul ji inženýr.


     


    •   •   •


     


    Jihoafrický jaderný program byl zahájen v roce 1975, tedy rok předtím, než inženýr van der Westhuizen v opilosti přejel tu malou černošku. K tomu, že se předtím v baru hotelu Hilton opil brandy tak, že ho nakonec vrchní decentně vyhodil, ho vedly dva důvody.


    Za prvé alkoholismus, a tedy potřeba vypít minimálně jednu láhev Klipdriftu denně, aby byl schopen normálně fungovat. Druhým důvodem pak byla jeho mizerná nálada a frustrace z toho, že na něj premiér Vorster neustále tlačil a stěžoval si, že po více než roce od zahájení jaderného programu nemá na stole žádné výsledky.


    Inženýr van der Westhuizen se mu pokoušel odporovat. Začali přece spolupracovat s Izraelem, kterému výměnou za tritium prodávali uran a v Pelindabě dokonce trvale pobývali dva izraelští agenti.


    To byla pravda. Po obchodní stránce mohl být premiér spokojený, jelikož Jihoafrická republika v rámci jaderného programu nespolupracovala jen s Izraelem, nýbrž i s Taiwanem a dalšími zeměmi. Háček byl v něčem jiném. Premiér to formuloval následovně:


    „Nejsem zvědavý na vaše neustálé vytáčky ani na další obchodní partnery. Chci jen atomovou bombu, pane van der Westhuizene. Přesněji řečeno šest atomových bomb.“


     


    •   •   •


     


    Zatímco se Nombeko zabydlovala za dvojitým elektrickým plotem v Pelindabě, premiér Balthazar Johannes Vorster vzdychal ve své pracovně v premiérském paláci. Měl práce nad hlavu a nejnaléhavější byla ta záležitost se šesti jadernými zbraněmi. Co když se ten patolízal van der Westhuizen na tuhle práci nehodí, napadlo ho. Pořád jenom žvaní, ale výsledky nikde.


    Vorster si nespokojeně brblal cosi o podělané OSN, o komunistech v Angole, o Sovětském svazu, o Kubě, která už vyslala do Jihoafrické republiky hordy revolucionářů, a o marxistech, kteří se dostali k moci v Mosambiku. A taky něco o syčácích ze CIA, kterým se pokaždé podařilo zjistit, co se kde chystá, a nedokázali držet jazyk za zuby.


    „Je to na hovno,“ vyjádřil Balthazar Johannes Vorster svůj světonázor. Jeho země je v ohrožení a nemůže si dovolit čekat, až se inženýr van der Westhuizen přestane dloubat v nose a uráčí se něco dělat.


     


    Premiérova cesta k moci byla dlouhá a trnitá. Ještě jako mladík se na konci třicátých let živě zajímal o nacismus, zejména díky propracovanému způsobu rozlišování nadřazené a podřazené rasy. Své názory také na potkání sděloval všem, kdo ho byli ochotni poslouchat.


    Pak přišla světová válka a Jihoafrická republika se podle Vorsterova názoru zcela nesmyslně přidala na stranu Spojenců (což se u součásti britského impéria dalo vcelku předpokládat). Po válce putovali všichni jihoafričtí nacisti, budoucího premiéra nevyjímaje, na pár let za mříže.


    Po propuštění si Vorster počínal o poznání opatrněji. Nacistické ideologii ostatně téměř nikdy neprospívalo nazývání věcí pravým jménem. V padesátých letech lid dospěl k názoru, že Vorster byl natolik očištěn, že se v jedenašedesátém roce (v tomtéž roce, kdy se v jedné sowetské chatrči narodila Nombeko) stal ministrem spravedlnosti. O rok později se jeho policii podařilo chytit nejobávanějšího teroristu a spoluzakladatele Afrického národního kongresu – Nelsona Rolihlahlu Mandelu.


    Mandela byl odsouzen na doživotí a uvězněn na ostrově Robben poblíž Kapského Města, kde měl sedět, dokud neshnije (zčernat z pochopitelných důvodů nemohl). Vorster očekával, že to půjde rychle, a zatímco předpokládal, že Mandela hnije, dál budoval kariéru.


    K poslednímu kroku mu výrazně pomohl jeden psychopat, který měl ten zvláštní problém, že ačkoli byl podle zákonů apartheidu klasifikován jako běloch, vypadal spíš černě, takže se nehodil tam ani onam. Nakonec se rozhodl svoje trápení vyřešit tím, že vyhledal Vorsterova předchůdce a patnáctkrát ho bodl nožem do břicha. Psychopata zavřeli do blázince, kde strávil dalších třicet let a zemřel, aniž zjistil, k jaké rase vlastně patří.


    Rozdíl mezi ním a bývalým premiérem byl ten, že premiér měl to štěstí, že znal zcela jistě svoji rasovou příslušnost, zato bohužel ihned zemřel. A národ tudíž potřeboval nového vůdce. A pokud možno nějakého s pevnou rukou, proto se úřadu chopil nacista Vorster.


    Za své vlády dosáhl řady vnitropolitických úspěchů. Ze všeho nejhrdější byl pravděpodobně na nový zákon o terorismu, díky němuž bylo možné za teroristu označit v podstatě kohokoli, kdo byl režimu z nějakého důvodu nepohodlný, a zavřít ho na libovolně dlouhou dobu z jakéhokoli důvodu. Případně i bezdůvodně.


    Dalším úspěšným projektem bylo založení několika samostatných států pro různé kmeny původního obyvatelstva, a to podle rovnice jeden kmen rovná se jeden stát (s výjimkou Xhosů, kterých bylo tolik, že dostali státy dva). Stačilo jen sebrat určitou skupinu černochů, odvézt je do jejich nové vlasti a přidělit jim nové občanství. Když už nejste jihoafrickým občanem, těžko se můžete domáhat jihoafrického práva, to dá přece rozum.


    Zahraničněpolitická situace byla značně složitější. Zabednění vůdci ostatních světových velmocí neměli pro jihoafrickou politiku velké pochopení a odmítali přijmout prostý fakt, že běloch a černoch si jednoduše nemůžou být rovni.


    Jediná věc, která mohla bývalému nacistovi Vorsterovi dělat radost, byla spolupráce s Izraelem, který sice obývali Židé, ale v mnoha případech byli stejně nepochopení jako on sám.


    „Je to na hovno,“ ulevil si Balthazar Johannes Vorster podruhé.


    Proč to, do prdele, tomu packalovi van der Westhuizenovi tak trvá?


     


    •   •   •


     


    Engelbrecht van der Westhuizen byl s novou služebnou, kterou mu osud nadělil, spokojený. Už když kulhala s levou nohou v dlaze a pravou rukou zavěšenou v šátku, zastala dost práce.


    Zpočátku jí říkal druhá negryně, aby ji odlišil od dosud první černošky ve svém okolí, která měla na starosti úklid vnější vrátnice. Když se o tom oslovení později dozvěděl biskup místní reformované církve, dostal pan inženýr vyčiněno.


    Černoši si přece zaslouží větší úctu, proto také Holandská reformovaná církev již přes sto let přijímala do svých řad jak bělochy, tak černochy, byť druzí jmenovaní museli při svatém přijímání stát na konci řady. Jelikož se množili jako králíci (jak se vyjádřil sám biskup), bylo nakonec jednodušší postavit pro ně samostatné kostely.


    „Úctu,“ opakoval. „Nezapomínejte na to, pane inženýre.“


     


    Engelbrecht van der Westhuizen si slova svého biskupa vždycky brával k srdci, ale Nombečino jméno si prostě nebyl s to zapamatovat. Proto jí nakonec ve druhé osobě začal říkat výrazem Jakžesejmenuješ a ve třetí osobě… se o ní neměl důvod zmiňovat.


    V poslední době u něj byl už dvakrát na návštěvě premiér Vorster, stále ještě s milým úsměvem na rtech, ovšem s nevyslovenou hrozbou, že pokud pan inženýr v dohledné době nedodá vládě šest atomových bomb, bude si moct sbalit své saky paky a jít o dům dál.


    Před první schůzkou s premiérem měl inženýr nejprve v úmyslu zamknout Jakžesejmenuješ do komory. Černá a barevná pomocná síla byla ve výzkumném středisku Pelindaba povolena, jenže inženýru van der Westhuizenovi připadalo, že to působí poněkud špinavým dojmem.


    Na druhou stranu, kdyby ji zamkl do komory, nemohla by Jakžesejmenuješ být svému nadřízenému po ruce, a to by byla škoda.


    Bylo to k nevíře, ale té malé holce to – jak inženýr záhy po jejím přijetí do služby zjistil – neskutečně pálilo. Byla také mnohem víc prostořeká, než bylo prominutelné, a porušovala tolik pravidel, na kolik jich natrefila. Jedna z nejtroufalejších věcí, kterých se dopustila, bylo nepovolené vniknutí do vědecké knihovny, odkud si dokonce vypůjčila několik knih. Inženýrova první myšlenka byla okamžitě přerušit veškerou činnost a povolat na místo vyšetřovatele z bezpečnostní služby. K čemu jsou analfabetce knihy?


    Pak si všiml, že analfabetka umí číst, což bylo ještě podivuhodnější, jelikož čtení nebývá zrovna nejsilnější stránkou analfabetů. A Jakžesejmenuješ četla všechno! Dokonce i složité matematické, chemické, elektrotechnické a strojírenské publikace (tedy všechno to, v čem se potřeboval vzdělávat zejména pan inženýr). Když ji jednou chytil přímo při činu, jak místo drhnutí podlahy sedí s nosem zabořeným v knize, všiml si, jak chápavě pokyvuje hlavou a usmívá se nad jakýmisi matematickými vzorečky.


    To inženýru van der Westhuizenovi připadalo jako vrchol provokace. Jemu při studiu matematiky (ani jiného předmětu) do smíchu nikdy nebylo. Promoval sice s nejlepšími známkami, ale pouze díky svému tatínkovi, který patřil k nejštědřejším sponzorům univerzity.


    Engelbrecht van der Westhuizen brzy pochopil, že aby se člověk dostal na vrchol, nepotřebuje žádné zvláštní znalosti. Stačily tatínkovy peníze, dobré známky a využívání schopností druhých. A teď se zdálo, že k tomu, aby se udržel na vrcholu, bude brzy muset předložit nějaké výsledky. Ne snad svoje, nýbrž vědců a techniků, kteří se jeho jménem dřeli dnem i nocí. Tým byl skutečně schopný a inženýr van der Westhuizen si byl jistý, že si brzy poradí se všemi technickými nástrahami a budou moct začít jaderné zbraně testovat. Vedoucí výzkumného týmu nebyl žádný blbec, vyznačoval se však jednou nemilou vlastností – trval na tom, že musí sebemenší pokrok konzultovat s panem inženýrem, a očekával od něj vyjádření.


    A právě v tom momentě vstoupila na scénu Jakžesejmenuješ. Jelikož ji Engelbrecht van der Westhuizen ponechal volný přístup do knihovny, otevřely se Nombeko dveře do světa matematiky a ona hltavě nasávala všechno od algebry, transcendentních, imaginárních a komplexních čísel přes Eulerovu konstantu, diferenciální a diofantické rovnice až po nekonečno a mnohé další pojmy, které se inženýru van der Westhuizenovi zdály zcela nepochopitelné.


    Kdyby Nombeko nebyla ženského pohlaví a navíc černoška, začalo by se jí nejspíš postupem času říkat šéfova pravá ruka. Takhle jí zůstalo označení uklízečka. Kromě úklidu se také zabývala studiem nejrůznějších tlustých zpráv a analýz, k nimž inženýr choval nepřekonatelný odpor.


    „O čem je tahleta slátanina?“ zeptal se inženýr van der Westhuizen jednoho dne a strčil své uklízečce do ruky další štos papírů.


    Nombeko zprávu pečlivě prostudovala a druhý den svému nadřízenému vysvětlila:


    „Jde o analýzu důsledků statického a dynamického přetlaku v závislosti na tonáži bomby.“


    „Mluv tak, abych ti rozuměl,“ napomenul uklízečku inženýr.


    „Čím silnější bomba, tím víc domů vyhodí do vzduchu,“ upřesnila informaci Nombeko.


    „To snad chápe i gorila, ne? To jsou tady samí idioti, nebo co?“ rozčilil se inženýr, nalil si další sklenku brandy a nakázal uklízečce, aby se mu klidila z cesty.


     


    •   •   •


     


    Nombeko považovala Pelindabu za luxusní vězení. Vlastní postel a splachovací záchod místo zodpovědnosti za vyvážení čtyř tisíc latrín, dvakrát denně teplé jídlo a k obědu ovoce. A k tomu všemu vlastní knihovna. Vlastní sice tak úplně nebyla a Národní knihovně v Pretorii sice nejspíš nesahala ani po kotníky, neboť všechny knihy v ní byly buď staré, irelevantní nebo obojí zároveň, ale co na tom.


    Proto si Nombeko svůj trest za to, že byla tak neopatrná a nechala se na chodníku přejet namol ožralým řidičem, odpykávala v poměrně dobrém rozmaru. Práce uklízečky ve výzkumném jaderném středisku byla po všech stránkách lepší než vynášení latrín na největší lidské skládce světa.


    Když uběhlo dvanáct měsíců, bylo na čase začít počítat roky. Samozřejmě jí jednou nebo dvakrát přišlo na mysl pokusit se o útěk. Jak by se ale dostala přes dva elektrické ploty, minové pole, hlídací psy a alarm?


    Třeba by mohla vykopat tunel.


    Tak pošetilý nápad okamžitě zavrhla.


    Nebo se někomu potají propašovat do auta?


    To by ji vyčmuchali hlídací psi a mohla by jen doufat, že první kousnutí by bylo do krku, aby dlouho netrpěla.


    Uplatit hlídače?


    Možná… to by ale mohla zkusit jen jednou a určitě by natrefila na hlídače, který by si diamanty nechal a ji udal.


    Vydávat se za někoho jiného?


    To by snad šlo. Jenže barva kůže se krade o dost obtížněji než identita.


    Nombeko se rozhodla dát si od myšlenek na útěk nějaký čas pauzu.


    Jediná možnost, která jí připadala reálná, bylo stát se neviditelnou a naučit se létat. Samotná schopnost létat by ale taky nestačila, jelikož by ji určitě sestřelili hlídači z jedné ze čtyř strážných věží.


    Když ji zavřeli za dvojitý elektrický plot a minové pole, bylo Nombeko patnáct let. A sedmnáct, když jí inženýr van der Westhuizen slavnostně sdělil, že jí opatřil platný jihoafrický pas (což bylo jinak u černochů něco naprosto neslýchaného). Bez pasu by jí totiž nadále nebyl umožněn přístup do všech chodeb výzkumného střediska, o nichž si pohodlný inženýr myslel, že by do nich přístup mít měla. Nová pravidla byla dílem jihoafrické bezpečnostní služby a inženýr van der Westhuizen dobře věděl, do jakých bojů se má cenu pouštět, a které je lepší předem vzdát.


    Pas si schovával v zásuvce psacího stolu, a protože trpěl nikdy neutuchající potřebou buzerovat ostatní, udělal kolem toho pořádný humbuk.


    „To proto, aby tě, Jakžesejmenuješ, náhodou nenapadlo utéct. Bez pasu nemůžeš vycestovat za hranice, takže bysme tě vždycky dřív nebo později našli,“ ušklíbl se posměšně inženýr.


    Nombeko odvětila, že pokud by snad pana inženýra zajímalo, jak se jmenuje, má to teď napsané v pase, a za druhé má už dlouho na starosti inženýrovu skříňku na klíče, v níž visí i klíč k přihrádce jeho psacího stolu.


    „A zatím jsem vám neutekla,“ dodala Nombeko a pomyslela si, že větší problém než jeden zamčený pas představuje osm hlídacích psů, alarm, minové pole a dvanáct tisíc voltů.


    Inženýr ji probodl pohledem. Ta drzá holka už si zase dovoluje. Jednou se z ní snad zblázní. A navíc má pokaždé pravdu!


    Aby ji čert vzal.


     


    Na nejtajnějším projektu v zemi se podílelo celkem dvě stě padesát lidí. Nombeko už dávno zjistila, že její šéf je neschopný břídil. Jediné, na co má nadání, je flákání a předstírání práce. A taky má štěstí (alespoň prozatím).


    Během vývoje jaderné zbraně se stále dokola opakoval jeden problém, a to únik hexafluoridu uranu. Inženýr van der Westhuizen měl ve své kanceláři nástěnnou tabuli, na kterou si kreslil nejrůznější čáry, šipky a vzorečky, aby to vypadalo, že přemýšlí.


    Jednou takhle seděl ve svém křesle a mumlal si pro sebe výrazy jako vodíkový plyn, hexafluorid uranu a únik a prokládal je nadávkami v angličtině i afrikánštině. Nombeko ho možná měla nechat brblat, jak chce, vždyť jejím hlavním úkolem bylo jen uklízet. Nakonec to přece jen nevydržela a prohlásila:


    „Já sice nevím, co je to vodíkový plyn a o hexafluoridu uranu jsem jaktěživa neslyšela, ale z těch vašich čmáranic na tabuli mi jasně vyplývá, že máte problém s autokatalytickou reakcí.“


    Na to pan inženýr nic neřekl a pohlédl směrem ke dveřím na chodbu, aby se ujistil, že nikdo neposlouchá, když mu to záhadné stvoření mělo udělit další lekci.


    „Mám si vaše mlčení vysvětlit jako povolení pokračovat? Obvykle si totiž přejete, abych jen odpovídala na dotazy.“


    „Jo, mluv!“ pobídl ji inženýr.


    Nombeko se přátelsky usmála a prohlásila, že je jí upřímně jedno, jak se jednotlivé látky jmenují, hlavně že se dají přetvořit v matematickou úlohu.


    „Řekněme, že vodíkový plyn je A a hexafluorid uranu B,“ pokračovala Nombeko, vstala, smazala z tabule inženýrovy hlouposti a zapsala rovnici rychlosti pro autokatalytickou reakci prvního řádu.


    Když na ni inženýr jen nechápavě zíral, pokusila se mu svůj myšlenkový pochod přiblížit nákresem sigmoidní křivky. Inženýr van der Westhuizen se nadále tvářil stejně tupě, jak by se na jeho místě nejspíš tvářil negramotný vynašeč latrín. Nebo asistent hygienického odboru z johannesburského magistrátu.


    „Prosím vás, pane inženýre, pokuste se to pochopit. Já ještě musím vydrhnout podlahu,“ požádala ho Nombeko. „Plyn a fluorid se prostě nemají rádi a utíkají od sebe, co jim nohy stačí.“


    „A co se s tím dá dělat?“ zeptal se inženýr.


    „To nevím,“ pokrčila rameny Nombeko. „Nad tím jsem se ještě nestihla zamyslet. Jsem jenom obyčejná uklízečka.“


    V tu chvíli vstoupil do dveří jeden z členů výzkumného týmu. Poslal ho jeho nadřízený, aby panu inženýrovi sdělil radostnou zprávu, že právě přišli na to, že příčinou zanášení filtru procesního stroje je autokatalytická reakce, a že to nebude dlouho trvat a najdou řešení, jak tomu předejít.


    Nic z toho ten jaderný fyzik nemusel říkat, neboť za negryní s mopem stál inženýr a právě cosi dopisoval na tabuli.


    „Aha, vidím, že už na to pan vedoucí přišel sám. V tom případě vás nebudu rušit,“ pokrčil dotyčný rameny, otočil se a odešel.


    Engelbrecht van der Westhuizen se mlčky posadil ke stolu a nalil si další sklenici brandy.


    Nombeko poznamenala, že to byla zajímavá náhodička a slíbila, že už taky nebude pana inženýra dlouho zdržovat, ale má ještě dvě otázky.


    První byla, zda by pan inženýr pokládal za vhodné, kdyby mu pro jeho tým dodala matematický výpočet navýšení roční kapacity z dvanácti na dvacet tisíc SWU při zachování žádné celé čtyřiceti šesti setin procenta hlušiny.


    Proti tomu inženýr nic nenamítal.


    Druhý dotaz se týkal toho, zda by nebyl pan inženýr tak hodný a neobjednal nový rýžák, jelikož ten starý rozkousal jeho pes.


    Na to van der Westhuizen odvětil, že nic neslibuje, ale zjistí, co by se v té záležitosti dalo udělat.


     


    Když už byla Nombeko v Pelindabě jednou zavřená, řekla si, že by si ten čas mohla nějak zpříjemnit. Například by mohlo být napínavé sledovat, jak dlouho se tu ten břídil van der Westhuizen ještě udrží.


    A vlastně jí tu nic nescházelo. Potají se věnovala četbě knih, občas vydrhla chodbu, vysypala pár popelníků nebo přečetla nějakou odbornou analýzu a polopatě ji přetlumočila svému nadřízenému.


    Volný čas trávila s ostatními uklízečkami, které dle apartheidu patřily k těžko zařaditelné menšině označované jako Asiati. Přesněji řečeno šlo o Číňanky.


    Číňani do Jižní Afriky přišli o sto let dříve, v čase, kdy země potřebovala levnou pracovní sílu (která by si moc nestěžovala) do zlatých dolů poblíž Johannesburgu. Čínská menšina se tu udržela a uchovala si i vlastní jazyk.


    Ony tři Číňanky (nejstarší, prostřední a nejmladší sestra) byly přes noc zamčené v jednom pokoji s Nombeko. Zpočátku byly vůči nově příchozí služebné ostražité, ale jelikož mahjong se ve čtyřech hraje mnohem líp než ve třech, vzaly ji nakonec na milost, obzvlášť proto, že se ukázalo, že ta holka ze Soweta vůbec není tak hloupá, jak si nejdřív na základě barvy její kůže myslely.


    Nombeko hra bavila a brzy se naučila spoustu věcí o pongu, kongu, čou a všech možných větrech vanoucích na všechny možné světové strany. Dokázala se naučit všech sto čtyřiačtyřicet kamenů nazpaměť, a tak pravidelně vyhrávala tři partie ze čtyř (čtvrtou nechávala vyhrát některou ze sester, aby to nebyla taková nuda).


    Číňanky a Nombeko si také jeden večer v týdnu vyhradily na jakési zpravodajské posezení, při kterém je poslední jmenovaná informovala, co nového se přihodilo ve světě. Musela si vystačit s útržky informací zachycenými náhodou na chodbách nebo přes zavřené dveře, nebyl to proto zrovna ucelený přehled, ale posluchačky naštěstí nekladly moc vysoké nároky. Když jednou Nombeko sestrám sdělila, že Čína nehodlá nadále zakazovat v zemi Aristotelovo a Shakespearovo dílo, reagovaly na to Číňanky poznámkou, že to oba pány jistě velmi potěší.


    Zpravodajské i herní večery všechny čtyři nešťastnice sblížily. Čínské znaky na kamenech sestry inspirovaly k tomu, aby Nombeko začaly učit čínsky a Nombeko na oplátku zase je svoji mateřskou xhoštinu. U učení si užily spoustu legrace. Nombeko jazyky šly, ovšem o sestrách se to rozhodně říct nedalo.


     


    Číňanky se před svým příchodem do Pelindaby živily podstatně méně počestněji než Nombeko. Do služby k inženýru van der Westhuizenovi se dostaly také rozhodnutím soudu, ne na sedm let, nýbrž na patnáct. S inženýrem se seznámily jednoho dne v baru a on jevil o všechny tři čilý zájem. Dozvěděl se od nich, že potřebují peníze pro nemocnou příbuznou a rády by prodaly… nikoli svá těla, naopak jeden velmi cenný rodinný poklad.


    Engelbrecht van der Westhuizen byl sice pořádně nadržený, ale také zavětřil výhodný obchod. Hořící zvědavostí doprovodil děvčata domů, kde mu ukázala hliněnou sošku husy pocházející z období dynastie Chan, asi dvě stě let před Kristem. Děvčata za ni chtěla dvacet tisíc randů a inženýr si pomyslel, že musí mít nejméně desetinásobnou, ne-li stonásobnou hodnotu. Protože to byly jen hloupé Číňanky, nabídl jim patnáct tisíc na ruku (pět tisíc pro každou, ber nebo neber) a ty slabomyslné Asiatky souhlasily.


    Vzácné huse se dostalo čestného místa na mramorovém podstavci v inženýrově kanceláři, kde stála až do doby, než se na ten převzácný kousek o rok později podíval blíž jistý izraelský agent a účastník jaderného programu a během deseti vteřin zjistil, že se jedná o bezcenný krám. Následovalo přísné vyšetřování, jemuž velel sám Engelbrecht van der Westhuizen a při němž vyšlo najevo, že dotyčnou husu nevyrobil žádný řemeslník v provincii Če-ťiang za vlády dynastie Chan dvě stě let před Kristem, kdežto s největší pravděpodobností tři Číňanky na předměstí Johannesburgu kolem roku devatenáct set sedmdesát pět po Kristu.


    Ty hlupačky si počínaly tak neopatrně, že podvedeného inženýra zavedly k sobě domů, bylo proto neobyčejně snadné je později nalézt. Z utržených patnácti tisíc randů jim zbyly už jen dva, pročež jim teď do konce trestu v Pelindabě zbývalo ještě deset let.


    „My říkáme inženýrovi [image: Čínský znak],“ uchichtla se spiklenecky nejmladší sestra, když Nombeko vypověděla celou historii.


    „Houser,“ přeložila to Nombeko.


    Tři sestry si nepřály nic víc než vrátit se do čínské čtvrti v Johannesburgu a dál vyrábět husy z doby před Kristem, ačkoli teď už by si – poučené zkušenostmi – pravděpodobně počínaly elegantněji než posledně.


    Při čekání na to, až se jim jejich přání splní, je podobně jako Nombeko nic zásadního netrápilo. Měly za úkol nosit panu inženýrovi a hlídačům jídlo a vyřizovat příchozí i odchozí poštu. Poslední úkol prováděly s nadšením. Cokoli se dalo nenápadně odcizit a následně zpeněžit, čile adresovaly svojí matce.


    Matka si spokojeně mnula ruce, že kdysi investovala do vzdělání dcer, které tudíž uměly číst a psát anglicky.


    Občas si sestry spletly štítky, což vedlo k roztomilým nedorozuměním. Například jednou panu inženýrovi zavolal samotný ministr zahraničních věcí a zajímal se, proč dostal balíček s osmi svíčkami, dvěma děrovačkami a čtyřmi prázdnými šanony. Matka dívek zatím obdržela bezmála čtyřsetstránkový technický elaborát o nevýhodách použití neptunia při štěpné reakci.


     


    •   •   •


     


    Nombeko si vyčítala, že jí trvalo tak dlouho, než pochopila, jak mizerné má vyhlídky. Vzhledem k vývoji situace nebyla ve službě u inženýra van der Westhuizena na sedm let, leč na doživotí. Na rozdíl od svých tří čínských přítelkyň měla naprostý přehled o nejtajnějším projektu na světě. Dokud ji od okolního světa dělilo dvanáct tisíc voltů, bylo všechno v pořádku. Ale co kdyby ji pustili? Už by nebyla jen bezcenná černoška, nýbrž i bezpečnostní riziko.


    Jak dlouho by přežila? Deset vteřin? Kdyby měla štěstí, možná i dvacet.


    Její situace se dala popsat jako neřešitelný matematický problém. Pokud tomu zabedněnému inženýrovi pomůže s jeho projektem, on získá slávu, obdiv a tučný důchod, kdežto Nombeko pravděpodobně kulku do hlavy za všechno, co neměla vědět, ale ví. Naopak i kdyby dělala všechno pro to, aby celý projekt zhatila, inženýra by sice vyhodili bez tučného důchodu, na ni by však stejně zbyla zmíněná kulka do hlavy.


    Takhle rovnice zkrátka nedávala smysl. Nombeko nezbývalo než hrát na obě strany, tedy dělat všechno pro to, aby se neprovalilo, že Engelbrecht van der Westhuizen je neschopný packal, a zároveň projekt protahovat co nejdéle. To ji pravděpodobně před kulkou do hlavy taky nezachrání, ale čím později ta chvíle přijde, tím větší má šanci, že mezitím dojde k revoluci, vzpouře personálu nebo podobnému zázraku, v který beztak sama nevěřila.


    Z nedostatku jiných nápadů začala Nombeko vysedávat u okna v knihovně a sledovat dění u obou bran. Všímala si, jaké mají hlídači zvyklosti.


    První zjištění, které učinila, bylo, že veškerá vozidla projíždějící ven i dovnitř prohledávají jak ozbrojení hlídači, tak jejich psi. Až na auto inženýra van der Westhuizena, vedoucího výzkumného týmu a oba agenty Mossadu. Tito čtyři byli zřejmě mimo jakékoli podezření, bohužel měli také mnohem lepší garáže než ostatní.


    Do velké garáže, v níž parkovala většina aut, by pro Nombeko nebyl žádný problém se dostat. Mohla by si klidně vlézt do kufru nějakého nezamčeného auta a nechat se sežrat hlídacím psem speciálně vycvičeným k tomu, aby nejdřív kousal, a teprve potom čekal na svolení pána. Avšak do malé garáže, v níž parkovala auta místní smetánky, jejichž kufry by mohly být relativně bezpečné, přístup neměla. Klíč od ní inženýr potřeboval téměř každý den, a neukládal ho proto do skříňky na klíče. Nosil ho stále při sobě.


    Dále si Nombeko všimla, že černá uklízečka, která obden uklízí vnější vrátnici, kupodivu za elektrický plot vstupuje, aby vynesla zelenou popelnici. Nombeko si byla téměř jistá, že je to proti všem předpisům, ale hlídači byli nejspíš příliš líní na to, aby si odpadky vynášeli sami.


    V Nombečině hlavě se zrodil odvážný nápad. Přes velkou garáž by se mohla nepozorovaně dostat k popelnici, vlézt dovnitř a nechat se odvézt za bránu do kontejneru na druhé straně. Uklízečka popelnici vyvážela s železnou pravidelností vždycky v 16:15 a přežívala ten manévr jen díky tomu, že hlídací psi se naučili počkat na pánův povel a netrhat ji hned na kusy. Zato popelnici očichávali pokaždé podezřívavě.


    Pokud by tedy černá pasažérka chtěla jízdu v popelnici přežít, musela by psy na jedno odpoledne nějak indisponovat. Stačila by malá otravička.


    Nombeko do svého plánu zasvětila i Číňanky pouze z toho důvodu, že za stravování lidských i psích pracovníků ostrahy zodpovídaly právě ony.


    „To je hračka!“ pookřála nejstarší sestra, když na toto téma přišla řeč. „Na trávení psů jsme mistryně. Nebo aspoň dvě z nás.“


    Nombeko, kterou slova i skutky vykutálených sester už dávno přestaly překvapovat, se přesto podivila. Mistryně na trávení psů? O tom jaktěživa neslyšela. Požádala proto nejstarší sestru o vysvětlení, aby o tom nemusela dumat do konce svého (možná už jen krátkého) života.


    Tak se dozvěděla, že než se tři sestry spolu se svou matkou pustily do lukrativní padělatelské branže, provozovala jejich matka hned vedle bělošské vilové čtvrti Parktown West psí hřbitov.


    Obchody jí moc nešly, jelikož psům se v téhle části města dařilo stejně dobře jako jejich majitelům a dožívali se požehnaného věku. Přesto matku napadla spásná myšlenka. Nejstarší a prostřední dcera by mohly zvýšit obrat tím, že by v parcích, kde místní honorace venčila své pudlíky a pekinéze, tu a tam nastražily jed. Nejmladší dceru do podniku nezasvětily, jelikož v té době byla ještě moc malá na to, aby pochopila, že otrávené žrádlo nesmí ochutnávat.


    Zanedlouho se počet zákazníků psího hřbitova zmnohonásobil, a kdyby Číňanky nebyly tak hamižné, mohly hřbitov spokojeně provozovat dodnes. Když ale následkem záškodnické činnosti začal počet mrtvých psů převyšovat počet živých, pojali místní brzy podezření, že v tom má prsty jediná Asiatka široko daleko a její tři dcery.


    „Rasisti,“ podotkla Nombeko.


    Matce nezbylo, než v rychlosti sbalit kufry, usadit se v centru Johannesburgu a změnit obor podnikání.


    Od té doby sice uběhlo pěkných pár let, děvčata si ale stále dobře pamatovala, jak se jed psům dávkuje.


    „V našem případě jde o osm německých ovčáků, které je potřeba přiotrávit tak akorát, aby nechcípli, ale byli tak den, dva nepoužitelní,“ upřesnila zadání Nombeko.


    „Na to by se skvěle hodil etylenglykol,“ prohlásila prostřední sestra.


    „Taky mě to napadlo,“ přitakala nejstarší sestra.


    Následovala debata o vhodné dávce. Prostřední sestra byla toho názoru, že by měly stačit tři decilitry, na což ovšem nejstarší sestra namítla, že tady nehlídají žádné čivavy, ale němečtí ovčáci.


    Nakonec se shodly na tom, že půl litru by mělo být tak akorát, aby psi na den lehli.


    Dívky se úkolu ujaly tak bezstarostně, až Nombeko zalitovala, že je do svých plánů zasvětila. Copak si vůbec neuvědomují, co by jim hrozilo, kdyby se přišlo na to, že v tom mají prsty?


    „Ale nestraš,“ mávla rukou nejmladší sestra. „To je hračka. Začneme tím, že si objednáme kanystr etylenglykolu. Jinak z té otravy nic nebude.“


    Teď se Nombeko zalekla dvojnásob. Copak nechápou, že jakmile bezpečnostní služba zjistí, že si na nákupní seznam připsaly kanystr jedu, jsou ztracené?


    Pak dostala nápad.


    „Počkejte,“ řekla. „Hned jsem zpátky. Vy zatím nic nedělejte. Vůbec nic!“


    Číňanky nechápavě kroutily hlavou. Tak co po nich vlastně chce?


    Nombeko si vzpomněla na něco, co se dočetla v jedné zprávě od vedoucího výzkumu pojednávající mimo jiné o etandiolu. Ve zprávě se psalo, že vědci experimentují s tekutinami s bodem varu nad sto stupňů Celsia, aby dosáhli zdržení při zvýšení teploty kritické hmoty o pár desetin vteřiny. Nemají náhodou etandiol a etylenglykol přibližně stejné vlastnosti?


    Knihovna výzkumného ústavu byla sice mizerně zásobována nejnovější literaturou, ovšem o to lépe se v ní vyhledávaly informace obecného charakteru. Jako například fakt, že etandiol a etylenglykol mají nejen stejné vlastnosti, nýbrž že jde o jedno a totéž.


    Nombeko si z inženýrovy skříňky vypůjčila dva klíče, vplížila se do garáže a přes ni do skladu chemikálií umístěného hned vedle elektrické centrály, kde našla pětadvacetilitrový sud etandiolu. Do kýble, který si za tím účelem přinesla, si přelila pět litrů a vrátila se za Číňankami.


    „Tohle by mělo stačit,“ prohlásila.


    Vzápětí se Nombeko s Číňankami domluvily, že pro začátek přimíchají psům do žrádla raději trochu slabší dávku, aby psy jen vyřadily ze služby, ale nezabily, a nebylo to tak nápadné. V případě potřeby by dávku příště mohly zvýšit.


    Na Nombečino naléhání nakonec sestry dávku snížily z půl litru na čtyři decilitry. Dávkování neprozřetelně svěřily nejmladší sestře, přestože v tomto oboru nebyla příliš zběhlá, a ta místo čtyř centilitrů pro všech osm psů použila stejné množství na jednoho.


    Dvanáct hodin na to byli všichni ovčáci stejně mrtví jako před pár lety pudlíci ze čtvrti Parktown West. Navíc byla v ohrožení života i kočka vrchního velitele ostrahy, která psům potají chodila užírat.


    Etylenglykol se ze střeva rychle vstřebává do krevního oběhu, pak se v játrech mění na glykolaldehyd, kyselinu glykolovou a oxalát. Kombinace těchto látek v dostatečném množství vyřadí z funkce ledviny, a následně i plíce a srdce.


    Příčinou smrti osmi hlídacích ovčáků byla tedy zástava srdce.


    Reakce na početní chybu nejmladší dcery na sebe nedala dlouho čekat. V Pelindabě byla vyhlášena nejvyšší pohotovost a za takových okolností pochopitelně pašování osob v popelnici nepřipadalo v úvahu.


    Číňanky byly hned druhého dne předvolány k výslechu, a zatímco zarytě popíraly, že by s atentátem měly cokoli společného, našli pracovníci ostrahy v kufru auta jednoho z dvou set padesáti zaměstnanců výzkumného střediska téměř prázdný kýbl se zbytky etylenglykolu. Nombeko měla, jak víme, přístup do inženýrovy skříňky na klíče, a tudíž i do garáže. Kufr auta, v němž se etylenglykol našel, byl náhodou odemčený a někam ten kýbl přece schovat musela. Majitel auta byl člověk s dvojí morálkou. Na jednu stranu by nikdy nezradil svou vlast, na druhou stranu zrovna ten den štípnul svému nadřízenému šrajtofli i s šekovou knížkou a ty se shodou okolností našly hned vedle kýble.


    Pracovníci ostrahy si dali dohromady, že jedna a jedna jsou dvě, pročež byl jejich kolega vyslýchán, zbaven funkce a odsouzen k šesti měsícům odnětí svobody za krádež plus k dalším dvaatřiceti za teroristický útok.


    „To bylo o fous,“ oddychla si nejmladší sestra, když se od nich podezření odvrátilo.


    „Zkusíme to znovu?“ navrhla nedočkavě prostřední sestra.


    „Teď ale nemáme žádné psy na trávení,“ namítla nejstarší sestra.


    Nombeko raději neříkala nic. V duchu však dospěla k závěru, že její vyhlídky do budoucna nejsou o moc lepší než vyhlídky omylem otrávené kočky, která už začala dostávat předsmrtné křeče.

  


  
    KAPITOLA 4.

    O milosrdném samaritánovi, zloději kol a manželce s čím dál větší spotřebou cigaret


    Jelikož Ingmarovi došly (Henriettiny) peníze, během cesty stopem z Nice do Södertälje téměř nic nejedl. Teprve v Malmö se tomu špinavému a vyhladovělému poštovnímu úředníkovi podařilo natrefit na člena Armády spásy, který měl po dlouhém dni služby Pánu zrovna namířeno domů. Ingmar se dobrého vojáka zeptal, zda by náhodou nemohl postrádat kus chleba, načež se dotyčný nechal natolik unést láskou a soucitem k bližnímu, že toho ubožáka pozval k sobě domů, nabídl mu tuřínovou kaši s vepřovým masem a ustlal mu ve vlastní posteli s vysvětlením, že sám přespí na zemi u sporáku.


    Ingmar zívl a vyjádřil vojákovi obdiv za jeho laskavost. Na to ten dobrý muž odvětil, že důvody jeho počínání jsou popsány v Bibli, především v Evangeliu svatého Lukáše, v němž se vypráví o milosrdném samaritánovi, a otázal se, zda by mohl ze Svatého písma přečíst pár řádků.


    „Klidně,“ souhlasil Ingmar, „ale čti prosím tě potichu, mně se chce spát.“


    S těmi slovy usnul a probudila ho až vůně čerstvě upečeného chleba na druhý den ráno.


    Po snídani milosrdnému vojákovi poděkoval, rozloučil se a ukradl mu kolo. Po cestě pak přemýšlel, kde jen slyšel, že nouze nezná zákona. Nepíše se to náhodou v Bibli?


    Kradeného kola se beztak zbavil už v Lundu a za utržené peníze koupil lístek na vlak až do Södertälje.


     


    Doma ve dveřích se srazil s manželkou. Než Henrietta stačila otevřít ústa k pozdravu, Ingmar jí oznámil, že je na čase zplodit dítě.


    Henrietta měla sice v hlavě spoustu otázek, v neposlední řadě i to, jak je možné, že Ingmar chce najednou zalézt do postele bez té zatracené krabice s americkými kondomy v podpaží, ale byla dost chytrá na to, aby nepromarnila svou šanci.


    Jediné, co požadovala, bylo, aby se její manžel nejprve osprchoval. Páchnul skoro stejně příšerně, jako vypadal.


    První dobrodružství manželů Qvistových bez kondomu trvalo celé čtyři minuty. Ingmar byl spokojený a Henrietta si nestěžovala. Hlavně, že je její milovaný blázínek zase doma. A navíc, než vlezl do postele, vyhodil tu zatracenou krabici kondomů do popelnice! Třeba už si s těmi hloupostmi dá konečně pokoj. A třeba se jim narodí děťátko.


    Když se o patnáct hodin později Ingmar probudil, pustil se do vyprávění o tom, že se na své poslední cestě s králem skutečně setkal. Nebo lépe řečeno s jeho holí, kterou dostal do hlavy.


    „Ježkovy zraky,“ zhrozila se Henrietta.


    Ingmar byl králi za jeho lekci vděčný. Otevřel mu oči. Díky němu pochopil, že monarchie je ďábelský výmysl, který je třeba zadupat do země.


    „Ďábelskej výmysl?“ opakovala nevěřícně Henrietta.


    „Kterej je třeba zadupat do země,“ přikývl Ingmar a pokračoval vysvětlením, že taková věc vyžaduje trpělivost a lstivost. A taky zplození dítěte.


    „Bude se jmenovat Holger,“ prohlásil Ingmar.


    „Kdo?“ nechápala Henrietta.


    „No kdo asi? Přece náš syn.“


    Henrietta, která celý život potají toužila po dceři jménem Elsa, namítla, že se jim klidně může narodit dcera (pokud se jim vůbec nějaké dítě narodí). Tím si vysloužila manželovo pokárání, aby nebyla tak zatraceně negativní. Když mu udělá pořádnou snídani, poví jí, jak to bude dál.


    Henrietta udělala, co Ingmar řekl. Brambory s párkem a cibulí a k tomu červenou řepu a volské oko. Mezi jednotlivými sousty jí Ingmar vylíčil setkání s Jeho královskou Výsostí detailněji, a to včetně pohrdlivých slov, která král použil, i včetně rány stříbrnou vycházkovou holí do hlavy.


    „A kvůli tomu je teď třeba zadupat monarchii do země?“ zeptala se Henrietta. „A jak to myslíš s tou trpělivostí a lstí?“


    V duchu si pomyslela, že trpělivost ani lstivost nikdy nebyly silnými stránkami jejího manžela.


    Ingmar jí vysvětlil, že trpělivosti je zapotřebí proto, že i kdyby se jim podařilo zplodit syna už včera, bude trvat několik měsíců, než se narodí, a potom dlouhé roky, než bude Holger dost velký na to, aby převzal štafetu po svém otci.


    „Převzal štafetu?“ opakovala nechápavě Henrietta.


    „Aby pokračoval v započatém boji. Boj, miláčku. Boj!“


    Během cesty stopem přes celou Evropu měl Ingmar dost času si všechno pořádně promyslet. Zničit monarchii nebude snadné. To je projekt na celý život. Nebo možná ještě déle. A právě na to bude potřebovat Holgera.


    „Proč zrovna Holger?“ otázala se Henrietta, jejíž otázky toho rána nebraly konce.


    Ingmar jí vysvětlil, že na jméně samotném vlastně nesejde, ale nějaké jméno jejich syn z praktických důvodů přece mít musí. Nejdřív ho napadl Wilhelm po slavném švédském spisovateli a republikánovi Wilhelmu Mobergovi, jenže potom si uvědomil, že se tak jmenuje králův syn – princ a vévoda ze Södermanlandu.


    Začal proto v duchu procházet všechna jména od A do Z, a když během jízdy na kole z Malmö do Lundu došel k H, vzpomněl si na onoho laskavého vojáka armády spásy, jemuž původně to kolo patřilo. Jmenoval se Holger a měl dobré srdce, i když mohl mít lépe nahuštěné duše u kola. Jeho čest a velkorysost byly obdivuhodné a Ingmara nenapadl ani jeden šlechtic toho jména. Bylo rozhodnuto.


    Takové vysvětlení Henriettě stačilo, aby si udělala ucelený obrázek o situaci. Takže jeden z nejzanícenějších švédských monarchistů odteď zasvětí svůj život úsilí o svržení monarchie. Ba co víc, postará se i o to, aby až přijde jeho hodinka, měl následovníky, kteří půjdou v jeho šlépějích. To všechno z něj činilo trpělivého a lstivého republikána.


    „Ne následovníky. Následovníka,“ opravil manželku Ingmar. „Holgera.“


     


    •   •   •


     


    Zdálo se, že Holger otcovo nadšení pro věc nesdílí. Ba co víc, rozhodl se zkoušet, nakolik je jeho otec skutečně trpělivý. Během následujících čtrnácti let se Ingmar věnoval především dvěma věcem:


    1) četbě všeho, co mu přišlo pod ruku a zároveň pojednávalo o neplodnosti,


    2) vytrvalému hanobení krále coby osoby i symbolu.


    Kromě toho dál působil na södertäljeské poště a zanedbával svou práci nejnižšího úředníka natolik, nakolik mu to jeho zaměstnavatel byl ochotný trpět, aniž by ho vyhodil.


    Když Ingmar stihl projít celou městskou knihovnu v Södertälje, začal pravidelně dojíždět do Královské knihovny ve Stockholmu. Její název mu byl proti srsti, nicméně to množství knih, které ani neměl šanci přečíst, stálo za to.


    Brzy se stal odborníkem na poruchy ovulace, chromozomální odchylky a sníženou tvorbu spermií. Když posléze zapátral hlouběji v archívu, dostal se i k informacím méně průkazné vědecké hodnoty.


    Tak se v určité dny například stávalo, že od svého příchodu domů z práce (obvykle čtvrt hodiny před koncem pracovní doby), dokud nešel spát, chodíval od pasu dolů nahý. Tím si udržoval nízkou teplotu varlat, což údajně mělo svědčit plaveckým schopnostem spermií.


    „Moh bys zamíchat polívku, než pověsím prádlo, Ingmare?“ zeptala se jednou svého muže Henrietta.


    „Nemoh, miláčku. To by se mi ohřály varlata,“ odpověděl Ingmar.


    Henrietta svého manžela milovala stále proto, že byl tak plný života, občas se ovšem potřebovala uklidnit jedním nebo dvěma Johny Silvery navíc. Jednou potřebovala dokonce tři, to když byl Ingmar tak hodný a zašel do obchodu pro smetanu. A jelikož byl trochu roztržitý, zapomněl si obléct kalhoty.


    Jinak ale Ingmarovu roztržitost předčilo už jen jeho bláznovství. Naučil se, kdy může očekávat Henriettiny měsíčky, a rozhodl se ty neplodné dny využít k menší i větší záškodnické činnosti proti hlavě státu.


    Mimo jiné zpestřil 16. června 1948 oslavu králových devadesátin tím, že v nečekaný okamžik natáhl přes ulici, kterou kráčel slavnostní průvod, třináct metrů dlouhý transparent s nápisem Chcípni, dědku! Gustavu V. už zrak příliš nesloužil, ukázal se ale dost ostrý na to, aby slepec nápis přečetl. Podle vydání deníku Zprávy dne z následujícího dne prý Jeho Veličenstvo prohlásilo, že viník musí být dopaden a osobně předveden ke králi.


    Teď by se mu to najednou hodilo.


     


    Další velká záškodnická akce se konala o dva roky později v říjnu, kdy si Ingmar najal mladého nadějného tenora ze Stockholmské opery, aby umírajícímu králi pod okny zámku Drottningholm zapěl Bye, bye, baby. Zatímco shromážděný dav truchlících přivodil pěvci fyzickou újmu, Ingmarovi, který z dřívějších dob znal v okolí Drottningholmu každičký keř, se podařilo vyváznout bez následků.


    Tenor s rozbitým nosem mu poté napsal rozlícený dopis, v němž se dožadoval nejen smluveného honoráře ve výši dvě stě korun, ale navíc i pěti set korun bolestného. Ingmar však mazaně použil falešné jméno a ještě falešnější adresu, a tak jediným výsledkem tenorova snažení bylo, že předseda Monarchistického spolku z Danderydu dopis zmačkal a hodil do koše.


     


    V roce 1955 se náš zarytý republikán zúčastnil slavnostního průvodu u příležitosti korunovace nového krále, aniž se mu podařila nějaká sabotáž. Začal si už téměř zoufat a řekl si, že by se měl možná uchýlit i k jiným prostředkům než jen ovlivňování veřejného mínění. Králova tlustá zadnice teď seděla na trůně pevněji, než kdykoli před tím.


    „Nemoh bys už toho nechat?“ zeptala se manžela jednou Henrietta.


    „Už jsi zase strašně negativní, miláčku,“ pokáral ji Ingmar. „Slyšel jsem, že jestli má ženská otěhotnět, musí myslet pozitivně. Víš mimochodem, že bys neměla pít rtuť? To by mohlo bejt na začátku těhotenství pro dítě škodlivý.“


    „Rtuť?“ opakovala Henrietta. „Proč bych měla proboha pít rtuť?“


    „Právě že neměla! A nesmíš jíst sóju.“


    „Sóju? Co to je?“


    „To nevím. Ale nesmíš ji jíst.“


     


    V srpnu roku 1960 dostal Ingmar nový nápad. Kdesi se o něm dočetl a poněkud rozpačitě ho předložil Henriettě.


    „Kdyby ses, když to… ehm… děláme, postavila na hlavu, mohly by spermie snáz…“


    „Postavila na hlavu?“


    Henrietta se manžela zeptala, jestli se náhodou úplně nezbláznil, ale zároveň si uvědomila, že už ji to vlastně taky napadlo. Proč vlastně ne? Za zkoušku nic nedají a… stejně z toho zase nic nebude. S tím už se smířila.


    Bylo překvapující, jak díky té nezvyklé poloze oba manželé pookřáli. Z obou stran se ozývaly radostné výkřiky, a když Henrietta zjistila, že Ingmar okamžitě neusnul, dokonce navrhla, že by si to mohli zopakovat.


    Ingmar, kterého samotného překvapilo, že je ještě vzhůru, souhlasil.


    Těžko říct, zda se povedl první, nebo druhý pokus. Podstatné bylo, že Henrietta po čtrnácti letech marného snažení konečně otěhotněla.


    „Holgere! Tak už jsi na cestě!“ provolával Ingmar radostně k jejímu břichu, když se tu radostnou zprávu dozvěděl.


    Henrietta, která toho o květinkách a včeličkách věděla dost na to, aby zatím nevyloučila Elsu, si šla do kuchyně zapálit.


     


    •   •   •


     


    Během následujících měsíců Ingmar přitvrdil přípravu. Večer co večer Henriettině břichu nahlas předčítal z díla Wilhelma Moberga Proč jsem republikánem a u snídaně vždy Holgerovi sděloval republikánské myšlenky, které ho zrovna napadly. Občas došlo i na chudáka Martina Luthera, který kdysi pronesl, že se máme Boha bát a milovat ho, abychom svými rodiči a vrchností nepohrdali ani se jim neprotivili.


    Ingmar ovšem s Lutherem minimálně ve dvou věcech nesouhlasil. Za prvé měl výhrady k samotné instituci Boha, jelikož nebyl demokraticky zvolen lidem, a nešlo ho sesadit. Člověk by sice mohl konvertovat, otázka však byla, zda by si tím pomohl.


    Za druhé Ingmarovi nebylo jasné, jakou vrchnost má Luther na mysli a proč bychom se jí neměli protivit.


    Henrietta se do Ingmarových monologů s břichem vměšovala pouze minimálně, jen občas je musela přerušit, aby se jí na sporáku nepřipálilo jídlo.


    „Počkej, ještě jsem neskončil,“ napomínal ji Ingmar.


    „Ale já mám na sporáku kaši,“ odpovídala Henrietta. „A jestli nechceš, aby nám shořel barák, budeš si muset s mým pupíkem povídat později.“


     


    Konečně nastal ten velký den. Celý měsíc před termínem. Voda praskla právě ve chvíli, kdy se Ingmar vrátil domů z toho podělaného Královského poštovního úřadu, kde pod pohrůžkou represálií nakonec slíbil, že přestane Gustavu VI. Adolfovi kreslit na všech známkách, které mu přišly pod ruku, parohy.


    Pak už to šlo ráz naráz. Henrietta se s námahou svalila na postel a Ingmar chtěl zavolat porodní bábu. Tak nešikovně se ale zamotal do kabelu od telefonu, že vytrhl přístroj ze zdi. Zatímco stál na prahu kuchyně a ulevoval si sprostými nadávkami, porodila mu Henrietta ve vedlejším pokoji dítě.


    „Až donadáváš, můžeš se přijít podívat,“ zavolala na muže celá zadýchaná. „A přines nůžky! Musíš přestřihnout pupeční šňůru.“


    Nůžky Ingmar nenašel (v kuchyni se moc nevyznal), zato vyhrabal v šuplíku s nářadím štípací kleště.


    „Kluk, nebo holka?“ zajímala se matka.


    Ingmar se čistě pro formu sklonil, aby se podíval tam, kde se skrývala odpověď na otázku.


    „Je to Holger,“ oznámil.


    V okamžiku, kdy se chystal novopečenou maminku políbit, Henrietta vykřikla:


    „Jau! Myslím, že je na cestě ještě jedno!“


     


    Tatínek nic nechápal. Nejdřív kvůli kabelu od telefonu o fous propásl narození syna a o pár minut později se mu narodil další!


    Tolik dojmů vůbec nestíhal vstřebat, navíc mu Henrietta sice slabým, avšak pevným hlasem udělovala instrukce, co má dělat, aby neriskoval život matky ani dítěte.


    Všechno šlo jako po másle. Ingmar se ani nenadál a choval na klíně dva syny. A to na začátku Henriettě jasně řekl, že jeden stačí. Možná to neměli dělat jeden večer dvakrát.


    Henrietta manžela napomenula, ať přestane plácat hlouposti, a chvíli si oba chlapečky prohlížela.


    „Myslím, že Holger je ten nalevo,“ prohlásila.


    „Jo,“ přisvědčil Ingmar. „Nebo ten napravo.“


    Situaci by usnadnilo, kdyby se vědělo, které z dvojčat je prvorozené, ale v tom všudypřítomném zmatku Ingmar oba chlapce pomíchal.


    „Do prdele!“ ulevil si.


    Henrietta ho okřikla. Přece nechce, aby první slova, která jejich děti uslyší, byly nadávky? A to jenom proto, že jich je o jednoho víc.


    Ingmar tedy zmlkl a znovu si celou věc řádně promyslel.


    „Tohle je Holger,“ řekl a ukázal na chlapce vpravo.


    „Jak to víš?“ namítla Henrietta. „A kterej je starší?“


    „Taky Holger.“


    „Holger a Holger?“ podivila se Henrietta a dostala neodolatelnou chuť na cigaretu. „Seš si opravdu jistej, Ingmare?“


    Ingmar přikývl.

  


  
    Část 2.


    Čím víc lidí poznávám, tím raději mám svého psa.


    MADAME DE STAËL

  


  
    KAPITOLA 5.

    O anonymním dopise, světovém míru a hladovém škorpiónovi


    Uklízečka inženýra van der Westhuizena se znovu upnula ke vzdálené naději, že jí na pomoc přispěchá změna vnějších okolností. Nebylo ovšem snadné předvídat možnosti, které by mohly formovat její budoucnost, jestli tedy vůbec nějakou měla mít.


    Určitý rozhled jí samozřejmě skýtala knihovna výzkumného střediska, přestože většina knih byla minimálně deset let stará. Nombeko se tak se například dostal do ruky spis z roku 1924, v němž jakýsi profesor z Londýna na dvou stech stranách rozvíjel tezi, že na světě už nikdy nebude zuřit válka. Zásluhu za tento potěšující fakt připisoval za prvé Společnosti národů a za druhé rostoucí oblibě jazzu.


    S takovými díly světové literatury bylo hned snazší uchovávat si přehled o dění za oběma elektrickými ploty.


    Bohužel se zdálo, že inženýrovi schopní podřízení již překonali autokatalytický problém a spolu s ním i řadu dalších problémů a byli připraveni na testovací fázi.


    Úspěšná zkouška jaderné zbraně by dovedla celý projekt nadosah cíli, což se Nombeko, které se ještě nechtělo umřít, pranic nelíbilo. Jediné, co se v dané situaci dalo podniknout, bylo pokusit se sled událostí kapánek přibrzdit. Pokud možno tak, aby vláda v Pretorii nepojala podezření, že inženýr van der Westhuizen je neschopný packal (což bezpochyby byl). Nejlepší by bylo na čas pozastavit provádění vrtů v poušti Kalahari.


    Navzdory fiasku s etylenglykolem se Nombeko rozhodla znovu požádat o pomoc své přítelkyně Číňanky. Bylo by možné odeslat jejich prostřednictvím dopis? Přesněji řečeno prostřednictvím jejich matky? A jak to vlastně probíhá? Copak odchozí poštu nikdo nekontroluje?


    Ale ano, vysvětlily jí sestry. Jeden ze zaměstnanců ostrahy nemá na starosti nic jiného než kontrolovat všechny zásilky adresované příjemcům, kteří neprošli bezpečnostní prověrkou. Při sebemenším podezření dopis nebo balík roztrhne a kontroluje jeho obsah. A taky osobně vyslýchá odesílatele.


    To by samozřejmě představovalo nepřekonatelný problém, nebýt toho, že si náčelník ostrahy před pár lety naše tři pošťačky zavolal, aby jim dopodrobna vysvětlil, jak fungují bezpečnostní opatření. V závěru svého výkladu dodal, že bezpečnostní opatření jsou nezbytně nutná. Nikomu se totiž nedá věřit. Pak se omluvil, že si musí odskočit. Číňanky nelenily a jeho slova ihned stvrdily. Jen co v místnosti osaměly, čile zasunuly do psacího stroje čistý papír a ke stávajícím třem stům čtrnácti prolustrovaným příjemcům pošty přidaly třístého patnáctého.


    „Vaši maminku,“ dovtípila se Nombeko.


    Číňanky s úsměvem přisvědčily. Protože by samotné čínské jméno mohlo působit podezřele, přidaly před něj profesorský titul. Profesorka Čcheng Lien vypadalo důvěryhodněji než jen Čcheng Lien. Tak prostá byla rasistická logika.


    Nombeko připadalo zvláštní, že se nikdo nepodivil nad tím, že má Číňanka titul, ale děvčata byla očividně dítky štěstěny. Štěstí je v životě zklamalo jen jednou – v důsledku čehož se ocitly v Pelindabě.


    Když ta finta s paní profesorkou funguje už několik let, měla by vydržet ještě jeden den, usoudila Nombeko a zeptala se, zda by paní Čcheng Lien nemohla přeposlat dopis vložený v jiném dopise.


    „No jasně,“ souhlasily Číňanky a ani je nezajímalo, komu se Nombeko chystá psát.


     


    Prezidentu Jamesi Earlu Carterovi mladšímu


    Bílý dům, Washington


     


    Dobrý den, pane prezidente!


    Možná by vás mohlo zajímat, že Jihoafrická republika zamýšlí pod vedením jednoho věčně opilého osla odpálit během následujících tří měsíců atomovou bombu s tonáží cca 3 megatuny. Stane se tak v poušti Kalahari počátkem roku 1978, přesněji v těchto místech: 26°44’26” j. š. a 22°11’32” v. d. Následně má jihoafrická vláda v úmyslu vyrobit šest atomových bomb stejného typu, s nimiž hodlá nakládat dle vlastního uvážení.


    S přátelským pozdravem


    Váš přítel


     


    Nombeko v gumových rukavicích zalepila obálku, napsala na ni jméno, adresu a do pravého horního rohu připsala: Smrt Americe! Poté všechno vložila do další obálky, která byla hned následujícího dne ráno vyexpedována profesorce s čínským jménem bytem v Johannesburgu, která prošla bezpečnostní prověrkou.


     


    •   •   •


     


    Bílý dům ve Washingtonu postavili černí otroci z Afriky. Hned od počátku to byla majestátní budova a o sto sedmdesát sedm let později byla ještě majestátnější. Ukrývala sto třiatřicet místností, pětatřicet koupelen, šest bytů, jednu bowlingovou dráhu a jeden kinosál a měsíčně na tuto adresu chodilo v průměru třiatřicet tisíc zásilek.


    Než dopisy a balíčky pokračovaly k příjemci, byly kontrolovány rentgenem, poté citlivými čenichy speciálně vycvičených psů a nakonec pohledem.


    Dopis od Nombeko prošel přes rentgen i přes psy. Když ale ospalý, nicméně pozorný kontrolor spatřil na obálce adresované samotnému prezidentovi výhružný nápis Smrt Americe, samozřejmě ztropil poplach. O dvanáct hodin později doputoval dopis do města Langley ve státě Virginia, kde byl předložen řediteli CIA Stansfieldu M. Turnerovi.


    Zprávu podávající agent popsal vzhled obálky a otisky prstů, kterých bylo poskrovnu a nacházely se na takových místech, že šlo s největší pravděpodobností jen o otisky zaměstnanců pošty. Obsah obálky nejeví známky radioaktivity, poštovní razítko vypadá autenticky a dopis byl odeslán před osmi dny z devátého poštovního okrsku v Johannesburgu v Jihoafrické republice. Analýza psacího stroje napovídá, že text je sestaven ze slov vystřižených z knihy Světový mír od jednoho britského profesora, který nejprve propagoval tezi, že Společnost národů spolu s jazzem zaručí světu věčné štěstí a mír, načež v roce 1939 spáchal sebevraždu.


    „Jazz že měl zaručit světový mír?“ podivil se ředitel CIA.


    „Potom ale spáchal sebevraždu, pane,“ opakoval agent.


     


    Ředitel CIA podřízenému poděkoval a s dopisem osaměl. Po třech telefonátech a dvaceti minutách bylo jasné, že obsah zmíněného dopisu plně koresponduje s informacemi, které Stansfield M. Turner před třemi týdny získal ze Sovětského svazu (což bylo poněkud žinantní) a jimž nevěřil. Jediné, čím se oba zdroje lišily, byly přesné souřadnice v anonymním dopise. Celkově se ta zpráva jevila velmi důvěryhodně. V hlavě ředitele CIA teď existovaly dvě základní myšlenky:


    Kdo ten dopis napsal?


    Musíme ihned kontaktovat prezidenta. Dopis byl přece původně určený jemu.


     


    Stansfield M. Turner se mezi svými podřízenými netěšil zrovna velké oblibě. Snažil se totiž nahradit co největší množství zaměstnanců počítači. A jednomu z počítačů teď vděčil za to, že je zavedl ke knize Světový mír.


    „Jazz že měl zaručit světový mír?“ zeptal se prezident Carter svého bývalého spolužáka Turnera následujícího dne v Oválné pracovně.


    „Pár let na to spáchal sebevraždu,“ odvětil ředitel CIA. Prezident Carter, který jazz zbožňoval, tu myšlenku nedokázal pustit z hlavy. Co když měl ten chudák profesor v zásadě pravdu? A za zkázu světa můžou Beatles a Rolling Stones?


    Na to ředitel CIA namítl, že Beatles sice můžou za ledacos, ale nejspíš ne za vypuknutí války ve Vietnamu, a dodal, že o té teorii dost pochybuje, protože pokud poslední hřebíček do rakve světového míru nezatloukli Beatles ani Rolling Stones, zbývají ještě Sex Pistols.


    „Sex Pistols?“ opakoval prezident.


    „God save the Queen, she ain’t no human being,“ citoval kapelu ředitel CIA. Bůh ochraňuj královnu, není to lidská bytost.


    „Aha, už chápu,“ pokýval hlavou prezident. „Ale k věci. Opravdu ti idioti v Jižní Africe chtějí odpálit atomovou bombu? A pod vedením osla?“


    „S tím oslem bych si nebyl tak jistý, pane. Máme jisté informace, že ten projekt řídí jakýsi inženýr van der Westhuizen, absolvent nejlepší jihoafrické univerzity, který promoval s nejlepšími výsledky. To bude určitě kapacita.“


    Mnoho věcí nasvědčovalo tomu, že jinak je obsah dopisu pravdivý. KGB už byla tak laskavá a CIA o plánované zkoušce jaderné zbraně informovala. A teď navíc tenhle dopis formulovaný tak, že by Stansfield M. Turner vzal jed na to, že ho psal někdo jiný než agent KGB. Navíc satelitní snímky, které CIA pořídila, svědčily o pohybu v poušti Kalahari přesně v místě, které odpovídalo souřadnicím.


    „Ale proč se potom na obálce píše Smrt Americe?“ nechápal prezident Carter.


    „Myslím, že odesilateli šlo o to, aby ten dopis skončil na mém stole,“ vysvětlil ředitel CIA. „Zdá se, že ten anonym má dobře zmapovaná naše bezpečnostní opatření. O to víc by mě zajímalo, kdo to psal. Ať to byl kdokoli, rozhodně má za ušima.“


    „Hm,“ řekl prezident, kterému nápis Smrt Americe moc inteligentní nepřipadal. Ani tvrzení, že Alžběta II. není člověk.


    Poděkoval proto bývalému spolužákovi a požádal sekretářku, aby ho spojila s jihoafrickým premiérem v Pretorii. Carter byl přímo odpovědný za dvaatřicet tisíc jaderných hlavic namířených všemi možnými směry. A Brežněv v Moskvě na tom byl podobně. Za této situace svět rozhodně nepotřeboval dalších šest jaderných zbraní. Tohle si ten Vorster šeredně odskáče!


     


    •   •   •


     


    Vorster byl vzteky bez sebe. Americký prezident – ten pěstitel buráků a baptista – měl tu drzost mu zavolat a tvrdit, že se v poušti Kalahari chystá testování jaderné zbraně.


    Kromě toho mu sdělil přesné souřadnice, kde by měla zkouška proběhnout. Takové obvinění bylo zcela nepodložené a neskutečně urážlivé! Vorster v záchvatu zuřivosti praštil Jimmymu Carterovi telefonem, okamžitě vytočil telefonní číslo do Pelindaby a nařídil inženýru van der Westhuizenovi, aby pro plánovanou zkoušku našel jiné místo.


    „Jaké místo?“ zeptal se inženýr van der Westhuizen, kterému právě kolem nohou uklízečka vytírala podlahu.


    „Jaké chcete, jen ne Kalahari,“ zavelel premiér.


    „To by ale znamenalo několikaměsíční až roční zpoždění,“ namítl inženýr.


    „Koukejte sakra udělat, co vám říkám.“


     


    •   •   •


     


    Inženýrova uklízečka nechala svého nadřízeného lámat si celé dva roky hlavu, kde jinde než v poušti Kalahari by bylo možné zkoušku jaderné zbraně uskutečnit. Nejlepší nápad, na který Engelbrecht van der Westhuizen přišel, bylo odpálit tu bombu v některé z černošských rezervací, sám ale musel uznat, že to zas tak dobrý nápad není.


    Nombeko cítila, že cena inženýrových akcií prudce klesá a brzy bude na čase znovu zvednout kurz. Pak se na ni přece jen usmálo štěstí a jí i jejímu nadřízenému se dostalo dalšího půl roku odkladu.


    Ukázalo se totiž, že premiér B. J. Vorster má plné zuby stížností a nevděčnosti vlastních lidí. Proto ze státní pokladny odčerpal pětasedmdesát milionů randů a začal vydávat vlastní deník Občan, který na rozdíl od většiny skutečných občanů hodnotil jihoafrickou vládu a její schopnost držet zkrátka domorodce i okolní svět jen a pouze pozitivně.


    Naneštěstí se jeden zrádný občan postaral o to, aby se věc dostala do obecného povědomí. Když navíc to zatracené světové svědomí nazvalo ne zcela úspěšnou vojenskou operaci v Angole masakrem šesti set civilistů, musel Vorster ve funkci skončit.


    „Je to kurva na hovno,“ ulevil si naposledy v roce 1979 a opustil politickou scénu. Nezbylo mu, než se vrátit do rodného Kapského Města, se sklenkou v ruce se posadit na terasu své přepychové vily s výhledem na ostrov Robben, kde si odpykával trest terorista Nelson Mandela.


    To Mandela měl shnít, ne já, pomyslel si hnijící Vorster.


     


    Vorsterův následník Pieter Willem Botha si vysloužil přízvisko Velký krokodýl a už při své první návštěvě Pelindaby nahnal inženýru van der Westhuizenovi strach. Nombeko pochopila, že zkouška jaderné zbraně už nemůže déle čekat. Proto se jednoho pozdního dopoledne, kdy byl inženýr ještě schopen vnímat, ujala slova:


    „Pane inženýre,“ oslovila svého nadřízeného, zatímco mu vysypávala popelník na psacím stole.


    „Co zas chceš?“ zavrčel van der Westhuizen.


    „Víte, jenom mě napadlo…“ začala Nombeko, a protože ji inženýr nepřerušil, pokračovala: „… jenom mě napadlo, že když v celé zemi kromě pouště Kalahari, kde je to teď zakázané, není na odpálení bomby místo, proč ji neodpálíte na moři?“


    Jižní Afriku obklopuje oceán ze tří stran, dalo by se tedy přepokládat, že na toto řešení přijde každé malé dítě. A skutečně. Malý van der Westhuizen se rozzářil. Pouze na vteřinu. Vzápětí si totiž vzpomněl, že od jakékoli spolupráce s námořnictvem ho odrazovala bezpečnostní služba.


    Při rozsáhlém vyšetřování, které probíhalo poté, co se informace o chystané zkoušce v poušti Kalahari dostala až k americkému prezidentovi, byl za hlavního podezřelého označen viceadmirál Johan Charl Walters, který navštívil Pelindabu pouhé tři týdny před Carterovým telefonátem, a tudíž měl o projektu dobrý přehled. Také byl minimálně sedm minut v inženýrově kanceláři o samotě, když se inženýr jednoho rána zpozdil následkem zácpy v centru města (ve skutečnosti se jenom trochu pozdržel v baru, kde vždycky snídal brandy). Tajná služba dospěla k závěru, že se Walters urazil, že atomovou zbraň nepovezou jeho ponorky, a všechno proto vyžvanil americkému prezidentovi.


    „Na námořníky není spoleh,“ zabručel inženýr van der Westhuizen.


    „Tak si vezměte na pomoc Židy,“ poradila mu Nombeko.


    V tu ránu zazvonil telefon.


    „Ano, pane premiére… pochopitelně si uvědomuju význam… ano, pane premiére… ne, pane premiére… s tím bych si, pokud pan premiér promine, dovolil ne zcela souhlasit. Zrovna jsem dokončil detailní plán, jak ve spolupráci s izraelskou vládou provést zkoušku v Indickém oceánu… Za tři měsíce, pane premiére… Děkuji, pane premiére, to je od vás laskavé. Ještě jednou děkuji… jistě. Na shledanou.“


    Van der Westhuizen položil sluchátko, vyklopil do sebe celou sklenici brandy a obořil se na svou uklízečku:


    „Nestůj tady a zavolej mi oba Židy!“


     


    Zkouška jaderné zbraně se opravdu uskutečnila ve spolupráci s izraelskou vládou. Inženýr van der Westhuizen v duchu děkoval bývalému premiérovi a nacistovi Vorsterovi za geniální nápad navázat spolupráci s Izraelem. Ve válce, v lásce a v politice je přece dovoleno všechno. Zástupci izraelské zpravodajské služby v Pelindabě byli dva arogantní idioti. Inženýra van der Westhuizena nikdy nepřestal iritovat jejich povýšený úsměv, který jako by říkal, jak může být někdo takový trouba, že si koupí hliněnou husu, která ještě ani pořádně nezaschla, a věří tomu, že je dva tisíce let stará?


    Informaci o zkoušce na moři se před viceadmirálem Waltersem podařilo utajit, Američani se o ní proto dozvěděli až ve chvíli, kdy jejich vojenská družice Vela zaznamenala v Indickém oceánu rozsáhlý výbuch. Jenže to už bylo po všem.


    Nový premiér P. W. Botha byl výsledkem testu natolik nadšen, že osobně přijel na návštěvu do Pelindaby se třemi láhvemi šumivého vína z vinařské oblasti Constantie a uspořádal společně s inženýrem Westhuizenem, dvěma izraelskými agenty Mossadu a negryní, která je obsluhovala, malý večírek.


    Premiér Botha by si nikdy nedovolil nazývat negryni negryní. To mu jeho pozice nedovolovala. Myslet si ale mohl, co chtěl.


    Negryně si každopádně hleděla své práce a snažila se co nejlépe splynout s bílými tapetami.


    „Na zdraví, inženýre,“ zvolal premiér Botha a pozvedl číši. „Dobrá práce!“


    Inženýr van der Westhuizen, který se tvářil, jako by ho jeho nová role hrdiny uváděla do rozpaků, diskrétně naznačil Jakžesejmenuješ, aby mu dolila. Premiér zatím přátelsky rozmlouval s agenty Mossadu. Příjemná atmosféra rázem vzala za své. To když se premiér znovu obrátil na inženýra s dotazem:


    „Co si vlastně myslíte o problematice tritia?“


     


    •   •   •


     


    P. W. Botha měl za sebou zcela jinou minulost než jeho předchůdce. Nový premiér byl možná o něco chytřejší, neboť když viděl, kam spěje nacismus, včas se ho zřekl a uchýlil se k vlastní ideologii, kterou nazval křesťanský nacionalismus. Po válce se tak vyhnul trestu a mohl se ihned začít věnovat budování politické kariéry.


    Botha a představitelé jeho reformované církve dobře věděli, že kdo čte pozorně v Bibli, dočte se pravdu. Už v první knize Mojžíšově se přece píše o Babylonské věži a pokusu lidstva vyrovnat se Bohu. Tuto pýchu Bůh ztrestal rozehnáním lidstva do celého světa a zmatením jazyků. Od té doby hovoří každý národ vlastním jazykem. Neplyne snad z toho jasně, že božím záměrem bylo lid rozdělit? A barva kůže je přece zcela jasné znamení.


    Velký krokodýl byl přesvědčený, že mu Bůh pomáhá i v jeho kariérním postupu. Jak jinak si vysvětlit, že se zanedlouho stal ministrem obrany ve Vorsterově vládě? Z tohoto titulu také řídil nálety na teroristy ukrývající se v Angole, což ti hlupáci z OSN označili za masakr nevinných civilistů. Máme fotografie, které to jasně dokazují! provolávali. Podstatné věci nebývají vidět, namítl Velký krokodýl. O své pravdě přesvědčil jen vlastní matku.


    K inženýrově smůle byl Bothův otec důstojníkem v Druhé búrské válce a Botha po něm zdědil smysl pro vojenskou strategii. O technické stránce jaderného programu, který měl inženýr van der Westhuizen na starosti, tak nějaké povědomí měl.


    Botha neměl nejmenší důvod inženýra (oprávněně) podezřívat z neschopnosti. Otázku položil jen tak, aby řeč nestála.


     


    •   •   •


     


    Inženýr van der Westhuizen deset vteřin mlčel. Situace pro něj mohla skončit velmi trapně a pro Nombeko dokonce životu nebezpečně. Jestli ten idiot okamžitě neodpoví na tak primitivní otázku, jsme oba nahraní, pomyslela si uklízečka. Neměla nejmenší chuť svého nadřízeného zase tahat z bryndy, ale nic jiného jí nezbývalo. Vytáhla z kapsy nenápadnou hnědou lahvičku naplněnou Klipdriftem, přistoupila k inženýrovi a podotkla, že pan inženýr má zřejmě náběh na astmatický záchvat.


    „Napijte se a uvidíte, že se vám zase vrátí řeč. Potom budete moct panu premiérovi povědět, že krátký poločas rozpadu tritia nepředstavuje žádný problém. Nemá totiž vliv na výbušnou sílu bomby.“


    Inženýr vyzunkl celou lahvičku medicíny a hned se mu udělalo lépe. Premiér Botha zatím vytřeštil oči na uklízečku.


    „Vy se vyznáte v problematice tritia?“ zeptal se.


    „Ale kdepak, pane,“ zasmála se Nombeko. „Já sem jen den co den chodím uklízet a pan inženýr si pořád dokola drmolí nějaké vzorečky a poučky, kterým ani za mák nerozumím. A něco z toho mi zřejmě utkvělo v mém malém mozečku. Mohu vám dolít?“


    Premiér Botha přikývl. Pak zůstal stát, v ruce sklenku šumivého vína, a dlouho se za Nombeko díval, jak se vrací ke své tapetě. Mezitím si inženýr odkašlal, omluvil se za své astma a za drzost své služebné, která se opovážila otevřít pusu.


    „Věc se má tak, že poločas rozpadu tritia nemá vliv na výbušnou sílu bomby,“ řekl.


    „To už vím od vaší uklízečky,“ odsekl premiér podrážděně.


    Naštěstí už se zdržel dalších otázek a nová sklenice bublinek, kterou mu Nombeko nalila, mu rázem spravila náladu.


    Inženýr van der Westhuizen právě ustál další krizi. A spolu s ním i jeho uklízečka.


     


    Když byla hotová první bomba, byl dosud jednotný pracovní tým rozdělen na dva a oba se nezávisle na sobě pustily do konstrukce dalších dvou atomových bomb.


    Oba týmy dostaly pokyn, aby pečlivě dodržovaly postup osvědčený u první bomby. Nakonec bylo třeba bomby detailně porovnat. Nejprve dvě nové navzájem a poté obě s technickým nákresem bomby číslo jedna. Porovnávání se neujal nikdo jiný než sám inženýr van der Westhuizen (a jeho služebná, která se ovšem nepočítala).


    Pokud budou bomby zcela identické, znamená to, že musejí být funkční. Dva na sobě nezávislé týmy by se přece nemohly dopustit totožné chyby. Tedy mohly, jenže takové riziko by se podle výpočtu Jakžesejmenuješ rovnalo pouhým 0,0054 procenta.


     


    •   •   •


     


    Nombeko se dál pídila po něčem, díky čemuž by jí svitla naděje na lepší zítřky. Její čínské přítelkyně sice trochu přehled měly – věděly například, že egyptské pyramidy se nacházejí v Egyptě, čeho se vyvarovat při krádeži portmonky z náprsní kapsy saka a také se vyznaly v trávení psů – to ale bylo všechno.


    Inženýr van der Westhuizen si zase často stěžoval na vnitropolitický i zahraničněpolitický vývoj, nicméně informace od něj bylo třeba brát s rezervou. Podle něj byli všichni světoví politici buď pitomci, nebo komunisti a všechna jejich rozhodnutí buď pitomá, nebo komunistická.


    Když si pak americký lid zvolil za prezidenta bývalého hollywoodského herce, neodsoudil inženýr pouze novopečeného prezidenta, nýbrž i celý americký národ. Ronalda Reagana sice nečastoval slovem komunista, zato si smlsnul na jeho domnělé sexuální orientaci na základě teze, že všichni muži, kteří v jakékoli otázce zastávají jiný názor než sám inženýr, jsou teplouši.


     


    Ve vší úctě k Číňankám i k inženýrovi musela Nombeko uznat, že jakožto zdroj informací nesahají ani po kotníky televizi umístěné v čekárně před inženýrovou pracovnou. Nombeko ji občas potají zapnula a zatímco předstírala, že vytírá podlahu, sledovala zprávy nebo nějaký diskusní pořad. Čekárna se brzy stala bezkonkurenčně nejuklizenější částí v celé Pelindabě.


    „Ty už tu zase vytíráš?“ zeptal se jednou podrážděně inženýr, když se v půl jedenácté dopoledne (o dobrou čtvrthodinu dřív, než ho Nombeko čekala), připloužil do práce. „A kdo zapnul tu televizi?“


    Z hlediska přístupu k informacím to mohlo skončit špatně, kdyby ovšem Nombeko inženýra neznala jako svoje boty. Místo odpovědi na otázku proto raději změnila téma:


    „Všimla jsem si, že v kanceláři máte na stole poloprázdnou láhev Klipdriftu. Řekla bych, že je starý a měl by se vylít. Ale nebyla jsem si úplně jistá, tak jsem se vás nejdřív radši chtěla zeptat.“


    „Vylít? Zbláznila ses, ženská zatracená?“ vykřikl inženýr a pospíšil si do kanceláře, aby se ujistil, že životadárná kapalina zůstala na svém místě. A aby Jakžesejmenuješ náhodou nestihla provést nějakou hloupost, raději brandy rychle přelil z láhve do svého krevního oběhu. A v tu ránu zapomněl na televizi, podlahu i uklízečku.


     


    •   •   •


     


    Jednoho dne se konečně naskytla.


    Šance.


    Kdyby Nombeko udělala všechno správně a k tomu si vypůjčila trochu inženýrova štěstí, byla by brzy volná, byť v hledáčku bezpečnostní služby. Její šance měla původ na druhé straně zeměkoule, což nemohla tušit.


    Ukázalo se, že faktická hlava Číny Teng Siao-pching má nevídaný talent na vyřazování svých konkurentů, a to dokonce ještě předtím, než stihl umřít senilní Mao Ce-tung. Nejokázalejší zprávou bylo, že zakázal poskytnout lékařskou péči Maově pravé ruce Čou En-lajovi, který dostal rakovinu. A onkologičtí pacienti bez přístupu k lékařské péči, jak známo, zřídkakdy končívají dobře. Ovšem jak se to vezme. Čou En-laj každopádně zemřel dvacet let poté, co se ho CIA neúspěšně pokusila vyhodit do povětří.


    Poté se snažil dostat k moci Gang čtyř v čele s Maovou poslední manželkou. Ale jen co starý Mao konečně natáhl bačkory, byli všichni čtyři zatčeni a zamčeni pod zámek, načež Teng úmyslně zapomněl, kam dal klíč.


    Z hlediska zahraniční politiky mu byl největším trnem v oku ten tupec Brežněv v Moskvě, kterého brzy vystřídal další tupec Andropov, toho vzápětí vystřídal největší tupec ze všech Černěnko, který naštěstí většinu času proležel v nemocnici. Proslýchalo se, že ho Ronald Reagan vyděsil k smrti Hvězdnými válkami. Po něm se moci ujal jakýsi Gorbačov, což byl pro změnu pěkný uličník.


    Sovětskému svazu dělala dlouhou dobu starost pozice Číny v Africe. Sovětský svaz se už pár desítek let angažoval v různých afrických bojích za nezávislost. Teď zrovna převážně v Angole, kde MPLA dostávala výměnou za pokroky správným směrem zbraně. Správným směrem se pochopitelně rozuměl sovětský vzor. Sakra!


    Sověti podporovali v Angole a dalších zemích jižní Afriky přesně opačný vývoj, než jaký by se líbil Spojeným státům a Jihoafrické republice. A jakou roli v tom všem hrála Čína? Mohli se opičit po komunistických odpadlících z Kremlu, nebo se naopak bratříčkovat s americkými imperialisty a jihoafrickým apartheidem? Ještě jednou sakra!


    Mohli sice dělat jakoby nic a nechat věcem volný průběh, kdyby neměli podezření, že Jihoafrická republika udržuje obchodní styky s Tchaj-wanem.


    Bylo veřejným tajemstvím, že USA překazily zamýšlenou zkoušku jaderné zbraně v poušti Kalahari, a tak nebylo těžké se dovtípit, co má Jihoafrická republika za lubem, a všechny světové tajné služby hodné svého jména byly v pohotovosti.


    Problém byl v tom, že Teng Siao-pching měl informace o tom, že Jihoafrická republika komunikuje ve věci jaderných zbraní s Tchaj-pejí. A bylo zcela nepřijatelné, aby si Tchajwanci opatřili raketové střely, které by mohli namířit proti pevninské Číně. To by znamenalo eskalaci napětí v Jihočínském moři s nedozírnými následky. Navíc co by kamenem dohodil byla americká tichomořská flotila.


    Teng Siao-pching proto neměl na vybranou. Musel zakročit. Náčelník rozvědky mu sice poradil, aby nic nepodnikal a vyčkal, až se jihoafrický režim sám položí, ale jeho dobře míněná rada ho stála funkci. Chce snad tvrdit, že obchodní styky Tchaj-wanu s jadernou mocností by zvýšily bezpečnostní situaci v Číně? O té otázce mohl bývalý šéf rozvědky v klidu přemýšlet, zatímco vykonával svou novou práci průvodčího v pekingském metru.


    Zakročit Teng Siao-pching musel. Jenže jak? Těžko si mohl dovolit osobně zajet do Pretorie a nechat se vyfotografovat s bývalým nacistou Bothou, ačkoli ho ta představa trošku lákala (dekadentní Západ měl v přiměřených dávkách určité kouzlo zakázaného ovoce). Ani tam nemohl vyslat nikoho ze svých nejbližších spolupracovníků. Za žádnou cenu to nesmělo vypadat, že se komunisti bratříčkují s rasisty.


    Na druhou stranu nemohl úkol svěřit ani žádnému bezvýznamnému poslíčkovi bez dostatečných pozorovacích a diplomatických schopností a kreditu, aby se mu dostalo audience u premiéra.


    Jinými slovy musel vybrat někoho schopného, avšak ne příliš blízkého politbyru, aby nemohl být pokládán za přímého představitele čínské vlády. Teng Siao-pching nakonec našel řešení v mladém a nadějném tajemníkovi strany z provincie Kuej-čou, kde počet etnik téměř převyšuje počet obyvatel. Ten právě v praxi dokázal, že rozhádané menšiny Jaů, Miaů, Iů, Čchiangů, Tungů, Čuangů, Puejů, Pajů, Tajů, Kelaů a Šuejů lze udržet pohromadě.


    „Člověk, který dokázal zkrotit jedenáct etnik, by měl zvládnout i jednoho bývalého nacistu,“ řekl si Teng Siao-pching a poslal toho šikovného mladíka do Pretorie s následujícím úkolem:


    Mezi řádky jihoafrickému premiérovi nenápadně vysvětlit, že jakákoli vojenská spolupráce s Tchaj-wanem je zcela nepřípustná, a pokud by to jihoafrická vláda nerespektovala, se zlou by se potázala.


     


    •   •   •


     


    P. W. Botha neměl nejmenší chuť přijmout tajemníka komunistické strany z jakési neznámé čínské provincie. To bylo pod jeho úroveň. Tím spíš, že nedávno díky změně ústavy povýšil z premiéra na prezidenta.


    Copak může hlava státu přijímat kdejakého Číňánka? Kdyby je měl přijmout všechny – byť každého jen na pár vteřin – trvalo by mu to přes třináct tisíc let. A takového věku se nejspíš nedožije. Navzdory své funkci si už totiž připadal starý a unavený.


    Zároveň mu bylo zcela jasné, proč mu Číňané posílají takového bezvýznamného poslíčka. Peking nechtěl riskovat, že by ho někdo mohl obvinit z bratříčkování s Pretorií.


    Zbývala jen otázka, o co Číňanům jde. Že by to snad nějak souviselo s Tchaj-wanem? To by bylo komické, protože ta spolupráce skončila dřív, než vůbec začala.


    Možná bych se s tím podržtaškou měl přece jen setkat, uvažoval Botha. Jsem zvědavý jako malý kluk, řekl si pro sebe a usmál se, ačkoli pro to neměl důvod.


     


    Nakonec Botha přišel na spásnou myšlenku, jak to zaonačit, aby se vyhnul diplomatickému faux pas. Mohl tomu Číňánkovi zařídit večeři s někým níže postaveným, na kterou by se následně jakoby shodou okolností přichomýtl. No ne, to je ale náhodička! Vás bych tu nečekal. Mohu si přisednout? Nebo tak nějak.


    Proto zatelefonoval šéfovi přísně tajného jaderného programu a nařídil mu, aby se ujal setkání s Číňánkem, který se dožaduje setkání s prezidentem, vzal ho na safari a na nějakou dobrou večeři, u které by mu vysvětlil, že na jihoafrické vojenské inženýrství se může spolehnout, aniž by přímo použil slova jaderná zbraň.


    Bylo důležité, aby Číňan sdělení pochopil. Šlo o tichou demonstraci síly. No a prezident bude mít náhodou cestu kolem, a jíst se musí, takže bude rád inženýru van der Westhuizenovi a Číňanovi dělat u stolu společnost. Samozřejmě pokud by proti tomu pan inženýr nic nenamítal.


    Inženýr van der Westhuizen nevěděl, čí je. Jestli správně chápe, co se po něm chce, má přijmout hosta, s nímž se prezident osobně setkat nechce, beze slov mu vysvětlit situaci a nakonec se k nim má připojit prezident, který se s hostem setkat nechce a zároveň chce.


    Engelbrecht van der Westhuizen vytušil malér. Nechápal nic kromě toho, že by měl na večeři, kterou mu prezident právě nařídil uspořádat, pozvat i jeho.


    „Co bych mohl namítat, pane prezidente?“ pravil proto. „Samozřejmě budete vítaným hostem. A kdy a kde se ta večeře vlastně uskuteční?“


    •


    Tím Teng Siao-pching v Pekingu přehrál svůj problém na inženýra van der Westhuizena v Pelindabě. Ten totiž o projektu, který měl na starosti, nevěděl zhola nic, a předstírat celý den inteligenci byl pro něj těžký úkol. Nakonec ho však napadla spásná myšlenka. Co kdyby vzal s sebou na výlet Jakžesejmenuješ? Mohla by mu třeba nosit tašku a nenápadně ho zásobovat chytrými replikami, kterými by neřekl příliš málo, ani moc. Ona to určitě zvládne. Jako ostatně všechno, do čeho se ta zatracená holka kdy pustila.


     


    •   •   •


     


    Uklízečka dostala před výletem na safari a následnou večeří, které se měl zúčastnit i sám pan prezident, podrobné instrukce, s nimiž svému nadřízenému pro jistotu trochu pomohla, aby náhodou na něco nezapomněl.


    Měla se od inženýra držet přesně na délku paže a při každé příležitosti mu do ucha pošeptat něco duchaplného, aby nevázla konverzace. Kromě toho měla být samozřejmě zticha a nerušit pány při zábavě.


     


    Od doby, kdy byla Nombeko odsouzena k sedmi letům služby v Pelindabě, uběhlo už devět let. Rozhodla se radši na tento detail inženýra neupozorňovat, neboť dospěla k závěru, že osud živého vězně je lepší, než osud svobodné mrtvoly.


    Teď ale zavětřila šanci. Co nevidět se ocitne mimo dosah elektrického plotu a minového pole, na míle daleko od pracovníků ostrahy a jejich nových hlídacích psů. Pokud by se jí podařilo utéct, stala by se z ní jedna z nejhledanějších osob v zemi. Policie, rozvědka i vojsko by ji hledali všude. Snad jen kromě Národní knihovny v Pretorii, kam hodlala zamířit v první řadě.


    Pokud by se jí tedy podařilo utéct.


     


    Inženýr van der Westhuizen neopomněl své služebné vlídně vysvětlit, že průvodce na safari a řidič v jedné osobě je ozbrojený a má pokyny v případě potřeby zastřelit nejen útočící lvy, nýbrž i případné uklízečky na útěku. A sám inženýr měl v úmyslu vzít si na výlet svou pistoli Glock 17, ráže devět krát devatenáct milimetrů se zásobníkem na sedmnáct nábojů. Na slony nebo nosorožce to byl sice malý kalibr, ale na pětapadesátikilové služebné zcela dostačující.


    „Třiapadesátikilové, mohu-li si vyprosit,“ poznamenala Nombeko.


    Nejprve zvažovala, zda by neměla odemknout zásuvku v inženýrově psacím stole, kde měl pistoli uloženou, a vysypat zásobník, nakonec však od toho nápadu upustila. Kdyby to ten ožrala náhodou včas zjistil (což bylo sice hodně nepravděpodobné, ale nikoli zcela vyloučené), její útěk by skončil dřív, než vůbec začal.


    Nombeko se obrnila trpělivostí a umínila si, že vyčká na správnou příležitost, při níž vynaloží všechny síly, a rychlostí blesku zmizí do buše. Musí doufat, že ji při tom do zad netrefí inženýrova ani řidičova kulka a že nepotká žádné zvíře, které člověk obvykle na safari potkat chce.


    Jaký čas má pro útěk zvolit? Nombeko rovnou zavrhla dopoledne, kdy bude řidič ještě ostražitý a inženýr natolik střízlivý, že by možná dokázal trefit i něco jiného než svoji nohu. Možná by se to hodilo mezi safari a večeří, až bude inženýr přiměřeně opilý a nervózní ze setkání s prezidentem a až je konečně po dlouhé službě opustí řidič. Ano. To bude ta správná chvíle. Jde jen o to, nepromarnit šanci a dát do útěku všechno.


     


    •   •   •


     


    Konečně nadešel den D. Příliš slavně však nezačal. Jen co výprava dorazila na safari, vydal se tlumočník, kterého si s sebou Číňan přivezl, zcela nepochopitelně vymočit do vysoké trávy. V sandálech.


    „Pomoc, umírám!“ vykřikl, když náhle ucítil kousnutí do levého palce u nohy a v trávě zahlédl prchajícího škorpióna.


    „Neměl jste chodit do pětipalcové trávy bez pořádných bot. A už vůbec ne, když takhle fouká,“ pokárala Nombeko dotyčného za jeho neopatrnost.


    „Pomoc, umírám!“ opakoval pokousaný tlumočník.


    „Jak s tím souvisí vítr?“ zeptal se inženýr, ne snad ze strachu o tlumočníkovo zdraví, nýbrž z čiré zvědavosti.


    Nombeko všem přítomným vysvětlila, že při větrném počasí si hmyz hledá úkryt v trávě a škorpióni vylézají ze svých děr, jelikož větří potravu. A dnes se jednomu připletl do cesty Číňanův palec.


    „Pomoc, umírám,“ opakoval znovu tlumočník a teprve teď Nombeko došlo, že to zřejmě myslí vážně.


    „Ale neumíráte, nebojte se. To byl jen malý škorpiónek. Jestli chcete, můžeme vás poslat do nemocnice, aby vám tu ránu pořádně vydezinfikovali a zafačovali. Za chvíli vám ten palec strašně nateče a zmodrá a bude to bolet jako čert. Dneska už byste asi stejně nic neodtlumočil.“


    „Pomoc, umírám,“ trval na svém tlumočník.


    „Jestli to takhle půjde dál, nejspíš začnu doufat, že máte pravdu,“ poznamenala Nombeko. „Přestaňte malovat čerta na zeď a podívejte se na to z té lepší stránky. Buďte rád, že vás kousnul škorpión, a ne třeba taková kobra. Teď už aspoň víte, že v Africe si nemůžete čurat, kde se vám zachce. Jsme vyspělá země a všude máme sanitární zařízení. Ve městě, z kterého pocházím, jich jsou dokonce celé řady.“


    Tlumočník v šoku, že škorpión, kvůli kterému nejspíš brzy umře, mohla být vlastně kobra, kvůli které by umřel stoprocentně, na pár vteřin ztichl a průvodce zatím obstaral auto s řidičem, aby poraněného odvezlo do nemocnice.


    Když pokousaného tlumočníka uložili na zadní sedadlo land roveru a on popáté zopakoval prognózu svého zdravotního stavu, řidič obrátil oči v sloup a šlápl na plyn.


    Inženýr s Číňanem na sebe zůstali bezradně koukat.


    „Co teď?“ zamumlal si inženýr afrikánsky.


    „Co teď?“ zamumlal si Číňan nářečím wu.


    „Nepocházíte náhodou z Ťiang-su, pane Číňane?“ otázala se Nombeko tímtéž nářečím. „Nebo snad přímo z Ťiang-jenu?


    Číňan, který náhodou pocházel z města Ťiang-jen v provincii Ťiang-su, nevěřil svým vlastním uším.


     


    To snad není pravda, pomyslel si inženýr van der Westhuizen. Copak ho ta zatracená Jakžesejmenuješ musí pořád tak štvát? Teď s tím Číňanem mluví nějakou nesrozumitelnou hatmatilkou a on nemá nejmenší možnost kontrolovat, co říká.


    „Co se to tu děje?“ zeptal se.


    Nombeko vysvětlila, že byť je to neuvěřitelné, ovládá náhodou hostovo rodné nářečí, takže vlastně vůbec nevadí, že tlumočníka právě odvezli do nemocnice s modrým palcem u nohy. Ráda za něj zaskočí. Pokud samozřejmě pan inženýr dovolí. Nebo by snad chtěl, aby na sebe všichni celý den jen tak mlčky civěli?


    To inženýr pochopitelně nechtěl. Nařídil Jakžesejmenuješ, aby se věnovala jen a pouze tlumočení. Ani v nejmenším se nehodilo, aby s Číňanem sama vedla konverzaci.


    Nombeko slíbila, že se soukromé konverzace zdrží, poznamenala jen, že by bylo nezdvořilé, kdyby neodpovídala, pokud bude na něco dotázána. Neopomněla také svého nadřízeného potěšit zprávou, že vlastně mají štěstí:


    „Teď si, pane inženýre, můžete o jaderných zbraních a jiných věcech, kterým vůbec nerozumíte, vlastně povídat, co chcete. Kdybyste náhodou řekl nějakou hloupost – což zřejmě nelze zcela vyloučit – mohu váš výrok nenápadně poupravit.“


    Jakžesejmenuješ měla v zásadě pravdu. Ale protože inženýru van der Westhuizenovi nesahala ani po kotníky, nemusel si před ní připadat nijak trapně.


    Žít znamená i přežít, řekl si inženýr, a při pomyšlení, že se jeho šance na zvládnutí večeře s Číňanem a prezidentem zvýšily, se mu trochu ulevilo.


    „Jestli to zvládneš, možná bych ti přece jen mohl koupit nový rýžák,“ slíbil neurčitě.


     


    Safari se povedlo. Podařilo se jim zblízka vidět celou velkou pětku a udělali si i pauzu na kávu a zdvořilostní konverzaci. Nombeko při té příležitosti Číňanovi sdělila, že přesně za pět hodin bude mít náhodou kolem cestu prezident. Číňan jí poděkoval za informaci a slíbil, že se bude tvářit nanejvýš překvapeně. Co mu však Nombeko zatajila, bylo, že překvapení nejspíš budou všichni, až se jejich náhradní tlumočnice během večeře v safari hotelu náhle vypaří a oni na sebe zůstanou jen mlčky koukat.


     


    Když land rover dorazil k hotelu, kde mělo panstvo objednanou večeři, Nombeko se plně soustředila na svůj blížící se útěk. Co bude lepší? Vzít to přes kuchyň, nebo přes zadní terasu? A kdy? Třeba mezi hlavním chodem a dezertem?


    Její myšlenky náhle přerušil inženýr, který se zastavil a ukázal na ni prstem.


    „Co to je?“ zeptal se.


    „To jsem přece já, pane inženýre,“ odvětila Nombeko. „Jakžesejmenuješ.“


    „Ptám se, co to máš na sobě, ty huso.“


    „Bundu.“


    „A proč ji máš na sobě?“


    „Protože je moje. Odpusťte mi tu otázku, ale nevypil jste dnes náhodou trochu moc brandy, pane inženýre?“


    Inženýr neměl nejmenší náladu se s tou uklízečkou hádat.


    „Ta bunda vypadá příšerně,“ řekl.


    „Já jinou nemám,“ hájila svůj svršek Nombeko.


    „To je mi fuk. Jdeš na večeři s prezidentem, tak nemůžeš vypadat, jako bys zrovna přišla ze slumu.“


    „Vždyť já jsem ze slumu,“ namítla Nombeko.


    „Okamžitě si tu bundu sundej a nech ji v autě! A koukej sebou hodit, ať na nás pan prezident nemusí čekat.“


    Nombeko pochopila, že plán na útěk se právě rozplynul v nenávratnu. V kapse bundy měla zašitý celý svůj majetek, který jí měl vystačit na zbytek života (pokud ji ještě nějaký zbytek čeká). Bez nich by na útěku před jihoafrickou nespravedlností neměla nejmenší šanci obstát. To mohla rovnou zůstat, kde je. Mezi prezidenty, Číňany, jadernými bombami a inženýry. A smířit se s osudem.


     


    •   •   •


     


    Na úvod večeře inženýr van der Westhuizen vysvětlil prezidentovi příhodu se škorpiónem a jedním dechem ho rovnou uklidnil, že se nic neděje. Byl totiž tak prozíravý, že s sebou pro jistotu vzal svoji uklízečku, která náhodou umí čínsky.


    Černoška a čínsky? A není to mimochodem ta samá ženská, která je při prezidentově poslední návštěvě v Pelindabě obsluhovala a plácala něco o tritiu?


    P. W. Botha se však rozhodl nerýpat se během večeře v detailech. Už tak mu celý den třeštila hlava. Spokojil se proto s ujištěním, že náhradní tlumočnice nepředstavuje žádné bezpečnostní riziko, jelikož (s výjimkou dneška) zásadně neopouští výzkumné středisko.


    Prezident se ujal konverzace a začal výkladem o obdivuhodných dějinách jihoafrického národa. Tlumočnice Nombeko, která už se smířila s vyhlídkou, že k devíti letům ve vězení přibydou další, z nedostatku momentální inspirace překládala prezidentův výklad doslova.


    Když prezident pokračoval na její vkus už příliš dlouho, dospěla k názoru, že by to Číňanovi možná mohlo stačit, a navrhla mu:


    „Kdyby vás ty samolibé žvásty náhodou přestaly bavit, mohla bych vám říct, co je účelem téhle večeře. Prezident se vám bude snažit nenápadně naznačit, že má špičkové experty na výrobu jaderných zbraní, a tudíž byste v Číně měli mít před Jihoafrickou republikou respekt.“


    „Děkuju za upřímnost, slečno,“ poděkoval Číňan. „Máte úplnou pravdu. Ty řeči o dokonalosti vaší země mě už nudí. Přeložte prosím panu prezidentovi, že jsem mu za jeho poutavý historický výklad velmi vděčný.“


    Když pánové snědli předkrm, byla řada na inženýru van der Westhuizenovi, aby se taky trochu pochlubil. Začal proto chrlit změť technických nesmyslů bez hlavy a paty. Zamotal se do nich natolik, že prezident ztratil niť. (O inženýrově štěstí, které nemělo trvat věčně, jsme se už zmínili.) I kdyby se Nombeko snažila, aby z té změti dala dohromady kloudnou větu, měla by co dělat. Takže se ani nenamáhala a otočila se k Číňanovi se slovy:


    „Pokud by vám to nevadilo, tak bych vás těch hloupostí, které tu inženýr plácá, raději ušetřila. Věc se má tak: ačkoli je inženýr úplně neschopný, má poměrně schopné lidi, kteří umějí sestrojit atomovou bombu a už jich mají pár hotových. A jestli by vás zajímalo, zda jsem tu viděla ochomýtat se nějaké Tchajwance, tak neviděla. Ani jsem neslyšela, že by některá z bomb měla být určena na export. A teď byste mohl být tak laskav a odpovědět nějakou zdvořilou frází a navrhnout, aby tlumočnice taky dostala něco k snědku. Umírám hlady.“


    Čínský poslíček, který si Nombeko rychle oblíbil, se přátelsky usmál a konstatoval, že odborné znalosti inženýra van der Westhuizena na něj udělaly velký dojem. Poté podotkl, že v žádném případě nemá v úmyslu protivit se jihoafrickým tradicím, ale podle čínských zvyklostí se nehodí, aby u stolu seděly zároveň osoby, které nejedí spolu s ostatními, a požádal pana prezidenta o svolení, zda by mohl tlumočnici věnovat část své porce.


    Prezident Botha luskl prsty a objednal o porci navíc. Co na tom, že ta negryně taky dostane něco do žaludku, jen když to hostovi udělá radost. Jinak byl s vývojem večera spokojený. Číňan totiž vypadal čím dál krotčeji.


    Večeře skončila s následujícími výsledky:


    1) Číňani pochopili, že Jihoafrická republika je jaderná velmoc.


    2) Nombeko získala v generálním tajemníkovi komunistické strany v provincii Kuej-čou věrného přítele.


    3) Inženýr van der Westhuizen ustál další krizi, jelikož…


    4) P. W. Botha opět nepochopil, jak je neschopný, a byl s průběhem večera spokojený.


    A v neposlední řadě:


    5) Pětadvacetileté Nombeko Mayeki se nepodařilo utéct, zato se poprvé v životě dosyta najedla.

  


  
    KAPITOLA 6.

    O Holgerovi a Holgerovi a puklém srdci


    Součástí Ingmarova lstivého plánu bylo, aby se Holgerovi hned od narození dostalo republikánské výchovy. Na stěnu dětského pokojíčku tak vedle sebe zavěsil oslavné portréty Charlese de Gaulla a Franklina D. Roosvelta, aniž by bral v potaz fakt, že se oba pánové nemohli vystát. Na protější zeď ještě do třetice všeho dobrého umístil finského prezidenta Urha Kekkonena. Tito tři velikáni si zasloužili obdiv proto, že byli zvoleni lidem.


    Při pomyšlení, že někdo může být ještě před narozením předurčen stát se vůdcem celého národa a že do těch nebohých bezbranných dětí, které to neštěstí potká, všichni od prvního dne hustí předem určené názory a hodnoty, se Ingmar otřásl. Strašlivá představa. To je přece týrání dětí, přemítal, když do Holgerova pokojíku, který byl ještě na houbách, pro jistotu pověsil i bývalého argentinského prezidenta Juana Peróna.


    •


    Ingmarovi, který měl vždy ve zvyku předbíhat událostem, dělalo od začátku starost, že podle zákona o povinné školní docházce by měl Holger chodit do školy. Samozřejmě uznával, že se kluk musí naučit číst a psát, ale kromě těchto dovedností tam určitě dětem vnucují základy křesťanství, zeměpisu a jiné nepotřebné hlouposti, které by Holgera jen zdržovaly od skutečného vzdělání. To mu jeho otec poskytne sám doma – zejména, že král musí být (možná demokraticky) svržen a nahrazen lidem zvoleným zástupcem.


    „Možná demokraticky?“ opakovala Henrietta.


    „Nechytej mě za slovíčko, miláčku,“ napomenul ženu Ingmar.


    Když se Holger narodil, a to dokonce dvakrát, pomyslel si Ingmar, že to bude obtížnější logistická situace, než s jakou počítal. Avšak jako vždy se mu podařilo obrátit nepřízeň osudu ve svůj prospěch. Dostal totiž nápad, který ho nadchl natolik, že o něm celých čtyřicet vteřin přemýšlel, než ho přetlumočil manželce.


    Napadlo ho totiž, že by se Holger a Holger mohli o povinnou školní docházku podělit. Protože se narodili doma, stačilo, aby do matriky nechali zapsat jen jedno – libovolné – dvojče, a druhé by zatajili. Ingmar děkoval osudu, že se mu podařilo tak šikovně vytrhnout telefon ze zdi, že nemohl přivolat porodní bábu a celá záležitost se obešla beze svědků.


    Holger 1 by mohl chodit do školy vždycky v pondělí a Holger 2 by zatím zůstal doma a otec by ho učil republikánství. V úterý by se chlapci vyměnili a tak dále a tak dále. Kýženým výsledkem by bylo přiměřené množství obecných školních znalostí spolu s dostatečným množstvím pro život podstatných informací.


    Henrietta doufala, že se přeslechla. Nebo skutečně její muž právě navrhl, aby jednoho z chlapců celý život tajili? Před učiteli ve škole? Před sousedy? A před celým světem?


    „Tak nějak,“ přikývl Ingmar. „V zájmu republiky.“


    Na školu by si člověk měl tak jako tak dávat pozor, neboť příliš mnoho knih může z člověka udělat blbce. Sám se přece stal vedoucím oddělení na místní poště, a to toho v životě moc nepřečetl.


    „Úředníkem na místní poště,“ opravila manžela Henrietta a dostalo se jí pokárání, že už zase svého muže chytá za slovíčko.


    „Co ti ještě dělá starost?“ pokračoval Ingmar. Co by tomu řekli lidi ze sousedství a ze světa? Ale prosím tě. Tady v lese přece žádní sousedé nejsou. Kromě Johana z vršku, který má plné ruce pytlačení. I když občas se rozdělí o losí maso, to se mu musí nechat. A svět není vůbec hoden úcty. Všude jen samá monarchie a dynastie.


    „A co ty?“ zeptala se Henrietta. „Chceš snad dát výpověď, abys moh bejt s klukama celý dny doma? To po mě chceš, abych živila rodinu sama?“


    Ingmar svou ženu pokáral za její úzkoprsost. Samozřejmě, že na poště bude muset skončit. Nemůže mít přece dva úvazky. A o rodinu se postarají společně. Bude Henriettě pomáhat v kuchyni. Teď, když už si nemusí chladit varlata, tam může. Na to Henrietta odtušila, že její muž se v kuchyni občas nachomýtne jen proto, že mají tak malý dům. Jen ať se Ingmar a jeho pytlík drží od sporáku dál, ona už všechno zvládne. Práci, vaření i přebalování. A nakonec se ještě usmála. Kdyby to nebyl příliš slabý výraz, řekla by, že její muž už je zase plný života.


    Ingmar dal výpověď následujícího dne a mohl jít hned domů. K tomu dostal tři měsíční platy, což mezi jinak tichými a šedými úředníky na účetním oddělení vyvolalo spontánní oslavu.


    Psal se rok 1961. A v témže roce se mimochodem v sowetském slumu na druhé straně zeměkoule narodila neobvykle inteligentní dívka.


     


    •   •   •


     


    V prvních letech Holgerova a Holgerova života trávil Ingmar dny střídavě tím, že doma překážel své ženě a tu a tam páchal republikánské klukoviny kolísavé kvality.


    Mimo to také vstoupil do klubu republikánů vedeného legendárním spisovatelem Wilhelmem Mobergem, kterému už došla trpělivost s proradnými socialisty a liberály, kteří měli sice republikánství v programu, nic moc však ve věci nepodnikali.


    Ingmar na sebe nechtěl hned od začátku upozorňovat, proto raději počkal až na druhou schůzi klubu, kde se osobně přihlásil o funkci pokladníka a navrhl, že by mohl unést a schovat korunního prince, neboť bez korunního prince by nebylo dalšího krále.


    Po pár vteřinách překvapeného ticha Moberg osobně dovedl Ingmara ke dveřím, kde se s ním rozloučil dobře mířeným kopancem do zadku.


    Kopanec i následující pád ze schodů sice bolely, ale jinak se odtamtud Ingmar odbelhal bez vážnějších následků. Ať si ten svůj republikánský klub, kde se všichni jenom plácají po ramenou, strčí někam. Ingmar měl lepší nápady.


    Tak například vstoupil do bezpáteřní sociálnědemokratické strany. Sociální demokrati se od té doby, kdy Per Albin Hansson provedl národ hrůzami druhé světové války za pomoci horoskopu, drželi u moci. Hansson ještě před válkou hlásal změnu státního zřízení na republiku, když se však ten starý propagátor abstinence dostal k moci a mohl rozhodovat, dal před politickým přesvědčením přednost karbanu a chlastu. To byla velká škoda. Byl to zcela jistě velice schopný člověk. Jak jinak by dokázal udržovat desítky let v dobré náladě jak manželku, tak milenku, a navíc s každou zplodit dvě děti?


     


    Ingmar si předsevzal, že bude v sociálnědemokratické straně šplhat výš a výš, až bude mít jednoho krásného dne takovou moc, že krále pošle parlamentní cestou tak daleko, jak to jen půjde. Sovětům už se podařilo vyslat do vesmíru psa, takže by příště možná mohli vzít zavděk švédským králem, přemítal. Södertälještí socialisti ale sídlili hned vedle komunistů, které vedl jeho tchán, přihlásil se tak raději mezi socialisty v Eskilstuně.


    Ingmarova sociálnědemokratická kariéra se nakonec ukázala být ještě kratší než ta republikánská. Když si ve čtvrtek podal přihlášku, rovnou vyfasoval štos letáků s úkolem rozdat je v sobotu před místním obchodem s alkoholickými nápoji.


    Potíž byla v tom, že sociální demokrati z Eskilstuny se zajímali o světové dění a požadovali odstoupení Ngo Dinh Ziema v Saigonu. Jenže Ziem byl přece prezident! A k tomu první po tisíci letech trvání království a císařství.


    Určité výhrady Ingmar chápal. Například se proslýchalo, že Ziemův bratr se nejdřív zkouřil opiem, a potom, jakožto volební komisař, přičaroval svému bratrovi v prezidentských volbách navíc dva miliony hlasů.


    Takové věci by se samozřejmě stávat neměly, ale požadovat kvůli tomu odstoupení samotného prezidenta bylo příliš troufalé.


    Ingmar proto přidělené letáky zahodil do řeky a vytiskl vlastní, jež Ziema (a chrabré americké vojáky) jménem místních sociálních demokratů oslavovaly.


    Tři ze čtyř členů místního předsednictva strany měli bohužel zrovna v sobotu ráno náhodou cestu kolem obchodu s alkoholickými nápoji, Ingmar tudíž nestihl napáchat velké škody. Letáky skončily místo v rukou potenciálních voličů v odpadkovém koši a Ingmar byl vyzván, aby okamžitě odevzdal stranickou legitimaci, kterou ještě ani nestihl vyfasovat.


     


    •   •   •


     


    Léta ubíhala, Holger a Holger rostli jako z vody a přesně podle otcova plánu si byli podobní jako vejce vejci.


    Henrietta trávila čas šitím, kouřením cigaret John Silver, které jí pomáhaly uklidňovat pocuchané nervy, a zahrnováním všech tří dětí láskou. Nejstarší z nich, Ingmar, věnoval většinu času výchově mladých republikánů a zbytek nepříliš častým výpravám do Stockholmu, aby tu a tam té královské sebrance ukázal, zač je toho loket. Pokaždé, když došlo na druhou možnost, mohla Henrietta začít znovu šetřit. Cukřenka se jako skrýš peněz moc neosvědčila, i když ji schovávala na různá místa.


     


    Navzdory jistým osobním neúspěchům byla šedesátá léta pro Ingmara a jeho věc úspěšným obdobím. V Řecku se například ujala moci vojenská junta a vyhnala krále Konstantina II. a jeho dvůr až do Říma. Všechno nasvědčovalo tomu, že řecká monarchie navždy skončila na smetišti dějin a zemi čeká jen a pouze hospodářský rozkvět.


    Zkušenosti z Vietnamu a Řecka svědčily o tom, že změn se přece jen snáz dosahuje násilím. Takže Wilhelm Moberg se asi spletl, pomyslel si Ingmar, který si i o po letech pamatoval jeho kopanec. Já tomu pisálkovi ještě ukážu!


    Třeba by se švédský král taky mohl odstěhovat do Říma (kdyby se mu nechtělo následovat Lajku). Aspoň by byl mezi svými. Ti zatracení králové jsou přece stejně všichni příbuzní.


     


    Na Vánoce roku 1967 Ingmar rodině oznámil, že nadcházející rok pro něj určitě bude šťastný.


    „Tak fajn,“ přikývla Henrietta a rozbalila dárek od milovaného manžela. Ačkoli neměla žádná velká očekávání, neubránila se zklamání. Pod stromečkem na ni čekal zarámovaný portrét islandského prezidenta Ásgeira Ásgeirssona. A to si zrovna dala předsevzetí, že přestane kouřit.


    Na podzim roku 1968 se Holger a Holger začlenili do švédského vzdělávacího systému podle pravidla 50/50, který jejich otec vymyslel tentýž den, kdy se ukázalo, že Holgerové jsou dva.


    Učitel se zpočátku podivoval, proč Holger vždycky v úterý zapomene, co se učili v pondělí, ve středu neví, co dělali v úterý, a tak pořád dokola. Jelikož se jinak jevil jako bystrý chlapec s nezvykle čilým zájmem o politiku (alespoň na svůj věk), nelámal si s tím hlavu.


     


    Následujících pár let Ingmar polevil ve svých bláznivinách. Místo záškodnických výprav ve jménu republiky se totiž raději soustředil na domácí vzdělávání synů. A když se výjimečně na nějakou výpravu vydal, brával děti s sebou. Zvláště jeden z nich, Holger 2, potřeboval stálý dozor. Ingmar z něj měl totiž dojem, že občas o svém poslání pochybuje. Na rozdíl od Holgera 1.


     


    Náhoda tomu chtěla, že do matriky byl zapsán Holger 1. Měl vlastní pas, zatímco jeho bratr úředně neexistoval a fungoval jako jakýsi záložník. Jediné, čím Holger 2 vynikal nad Holgerem 1, byla schopnost vstřebávat školní učivo. Proto také chodil na všechny písemky, i když na něm zrovna nebyla řada. Kromě jednoho dne, kdy měl zrovna horečku a musel ho zastat jeho bratr. To si ho potom učitel zeměpisu zavolal a dožadoval se vysvětlení, proč umístil Pyreneje do Norska.


    Henrietta viděla, jak se její syn trápí a byla čím dál nešťastnější. Copak její milovaný manžel ve svém bláznovství skutečně nezná hranice?


    „To se ví, že znám, Henriettko,“ hájil se Ingmar. „Zrovna jsem o tom poslední dobou přemejšlel. Začínám totiž trochu pochybovat, jestli je vůbec možný ovládnout celej národ najednou.“


    „Ovládnout celej národ?“ opakovala Henrietta.


    „Najednou,“ přikývl Ingmar.


    Protože je Švédsko velmi dlouhé a úzké, začal si Ingmar pohrávat s myšlenkou, že by republiku nastolil po částech od jihu na sever. Obráceně by to samozřejmě taky šlo, ale na severu je zima jako v psinci a komu by se chtělo měnit státní zřízení v mínus čtyřiceti?


     


    Ještě větší starost než trápení Holgera 2 Henriettě dělalo, že Holger 1 nemá o životním cíli svého otce sebemenší pochyby. Při slově republika se mu vždy rozsvítily oči a při Ingmarově popisu, jak dopadne král, ještě víc. Henrietta se rozhodla, že dalšího blázna v rodině nemůže akceptovat, jinak by se sama zbláznila.


    „Doma budeš, nebo už se nevracej!“ pohrozila jednoho dne svému muži.


    Ingmar manželku miloval, a respektoval proto její ultimátum. Střídavá školní docházka pokračovala stejně jako neutuchající obdiv k nejrůznějším živým i mrtvým prezidentům. Jediné, co ustalo, byly Ingmarovy výlety. Alespoň do té doby, než měli Holgerové před maturitou.


    Tehdy se dostavila recidiva a Ingmar se vypravil demonstrovat před Stockholmský zámek, za jehož zdmi se právě narodil korunní princ.


    Henriettě došla trpělivost a zavolala si oba syny do kuchyně.


    „Teď vám všechno povím, milé děti,“ spustila, když se všichni usadili ke stolu.


    A jak řekla, tak udělala.


    Její vyprávění vystačilo na dvacet cigaret. Začala u toho, jak se s Ingmarem v roce 1943 seznámili u södertäljeského soudu, a skončila až v současnosti. Úzkostlivě se vyhýbala jakémukoli hodnocení životního díla svého muže, držela se čistě a jen faktů. Včetně detailu, jak si otec Holgerů novorozence popletl, takže se nedalo s jistotou určit, který z nich je prvorozený.


    „Možná jsi ve skutečnosti druhej,“ obrátila se na Holgera 1, „ale to už se nikdy nedozvíme.“


    Doufala, že celá historie mluví sama za sebe a synové jsou natolik inteligentní, že z ní vyvodí ty správné závěry. To však byla jen poloviční pravda.


    Oba Holgerové pozorně naslouchali. Jednomu připadal otcův životopis jako sled hrdinských činů muže hnaného vášní s neutuchajícím odhodláním odolávat nástrahám. Druhému naopak matčino vyprávění připomínalo životopis šíleného sebevraha.


    „To je všechno, co jsem vám chtěla říct,“ zakončila přednášku Henrietta. „Myslím, že máte právo vědět, co je váš otec zač. Vezměte si moje slova k srdci a promyslete si, kam to chcete v životě dotáhnout. Zítra u snídaně se vás na to zeptám.“


    Tu noc se dcera největšího södertäljeského komunisty modlila k Bohu, aby jí muž i synové odpustili, aby pochopili, že ještě není pozdě dát věci do pořádku a začít normální život. Prosila Boha o pomoc, aby jí pomohl získat pro téměř dospělého syna švédské občanství a aby zase bylo dobře.


    „Prosím tě, Bože, pomoz mi,“ řekla Henrietta a usnula.


     


    Druhého dne ráno byl Ingmar stále pryč. Henrietta unaveně uvařila kaši. Bylo jí teprve devětapadesát let, ale vypadala starší. Neměla za sebou lehký život a teď byla navíc nervózní. Její synové už znají celý příběh. Zbývá vyslechnout jejich a boží soud.


    Matka se syny se opět posadila ke kuchyňskému stolu. Holger 2 viděl, cítil a chápal. Holger 1 neviděl a nechápal. Zato cítil, že musí matku nějak utěšit.


    „Neboj se, maminko,“ pronesl slavnostně. „Slibuju ti, že se nikdy nevzdám! Dokud budu živej, budu kráčet v tátových stopách. Až do posledního dechu. Slyšíš, mami?“


    Henrietta slyšela a bylo toho na ni moc. Puklo jí srdce. Výčitkami svědomí, potlačovanými sny, smutkem nad tím, že téměř nic v jejím životě nebylo podle jejích představ, že dvaatřicet let žila ve strachu, a v neposlední řadě slibem syna, že v bláznovství bude pokračovat až na věky věků. A také čtyřmi sty šedesáti sedmi tisíci dvěma sty cigaretami značky John Silver bez filtru, které od roku 1947 vykouřila.


    Henrietta byla duší bojovnice a své děti milovala. Když vám ale pukne srdce, nedá se nic dělat. Rozsáhlý infarkt ji zabil během několika vteřin.


     


    •   •   •


     


    Holgerovi 1 nikdy nedošlo, že matku nemají na svědomí jen cigarety, nýbrž i on sám a jeho otec. Holger 2 zvažoval, zda by mu to neměl vysvětlit. Nakonec usoudil, že by to ničemu nepomohlo. Teprve díky úmrtnímu oznámení v novinách mu došlo, že vlastně vůbec neexistuje.


     


    15. května 1979


    nás navždy opustila


    naše milovaná manželka a matka


    Henrietta Qvistová


    a v našich srdcích zanechala


    věčný stesk a žal.


    INGMAR


    Holger


    —


    Vive la République!

  


  
    KAPITOLA 7.

    O neexistující bombě a inženýrovi, kterého měl zanedlouho stihnout podobný osud


    Nombeko byla zpátky za dvěma dvanáctitisícivoltovými ploty a čas běžel dál. Vědomí, že její trest je v podstatě doživotní, ji stále iritovalo méně než fakt, že jí to nedošlo hned.


    Pár let po dokončení první bomby byly paralelně dokončeny i druhá a třetí. A po dalších dvaceti měsících čtvrtá a pátá.


    Týmy konstruktérů nyní pracovaly natolik samostatně, že navzájem ani nevěděly o své existenci. Hotové exempláře kontroloval inženýr osobně a sám. Bomby byly zamčené v opancéřované místnosti, do níž se vcházelo z jeho kanceláře, a tak mohl brát s sebou na kontroly jako asistentku svou uklízečku, aniž by se o tom někdo dozvěděl. Nebo kdo komu vlastně asistoval.


    Jak už bylo předestřeno, vláda rozhodla o výrobě celkem šesti třímegatunových bomb, na něž také uvolnila potřebné prostředky. Jenže inženýr van der Westhuizen býval poslední dobou opilý pod obraz už kolem desáté dopoledne a nedával pozor. Jeho uklízečka byla zase zabraná do úklidu a tajné četby literatury, takže také nedávala pozor. (Kromě toho stále nedostala slíbený nový rýžák, a drhnutí podlahy jí proto zabíralo spoustu času.)


    Tak se přihodilo, že se po dokončení čtvrté a páté bomby započalo s výrobou šesté a sedmé. Nedopatřením byla sestrojena jedna přebytečná bomba, která nebyla nikde zaprotokolována, tudíž neexistovala.


    Když na tu drobnou chybičku uklízečka přišla a sdělila to svému nadřízenému, inženýr dostal strach. To by mohl být pěkný průšvih! Rozhodl se, že nejlepší bude, když neexistující bomba nadále nebude existovat. Nemohl přece za zády prezidenta a vlády potají začít s demontáží. (Kromě toho neměl nejmenší tušení, jak se taková demontáž provádí.)


    Nombeko svého nadřízeného utěšovala, že si vláda třeba časem objedná další bombu a že neexistující bomba nebude existovat jen do té doby, než se jí dostane legitimity.


    „To už mě taky napadlo,“ přikývl inženýr, ačkoli ho ve skutečnosti napadlo jen to, že jeho uklízečka poslední dobou nějak dospěla a vyrostla do krásy.


    Neexistující bombu proto zamkli do komory k jejím šesti existujícím sestřičkám. Tam neměl přístup nikdo kromě samotného inženýra (nepočítaje Jakžesejmenuješ).


    Za více než deset let za dvojitým elektrickým plotem výzkumného střediska stačila Nombeko přečíst všechny knihy z vědecké knihovny, které stály za přečtení, i většinu těch, které za to nestály.


    Situaci jí neulehčoval ani fakt, že dospěla v ženu.


    Bylo jí skoro šestadvacet. Podle reformované církve prý Bůh rozhodl, protože to stálo v první knize Mojžíšově, že černoši se nesměli míchat s bělochy. Ne snad, že by v Pelindabě měla nějaký zajímavý objev, s kterým by se chtěla míchat, ale přece jen snila o muži a o tom, co by spolu mohli provádět. Viděla ty zajímavé věci na obrázcích v knihách mnohem lepší kvality, než byl výtvor toho bláznivého britského profesora, který v roce 1924 předpověděl světový mír.


    Ale pořád jí připadala lepší varianta být bez lásky za plotem výzkumného střediska, než být na svobodě a mrtvá. To by se pak mohla tělesně sbližovat jen s červy.


    Nombeko proto raději inženýrovi nepřipomínala, že se sedm let pomalu protáhlo na jedenáct. Zůstávala na svém místě. Ještě chvilku.


     


    •   •   •


     


    Ačkoli si to Jihoafrická republika nemohla dovolit, vynakládala čím dál tím víc prostředků na armádu. Nakonec se jednalo o celou pětinu silně schodkového rozpočtu. Svět zatím vymýšlel nová a nová embarga. Ze všeho nejvíc ale Jihoafričany trápil fakt, že s nimi nikdo nechce hrát fotbal ani ragby.


    Obchodní embargo zdaleka neznamená globální embargo, země proto jakž takž přežívala. A našlo se i dost takových, kteří před dalšími sankcemi varovali. Jako například Margaret Thatcherová a Ronald Reagan, kteří se shodovali na tom, že každé embargo postihne především nejchudší část obyvatelstva. Nebo jak to elegantně vystihl švédský předseda Umírněné strany Ulf Adelsohn: Jestliže budeme bojkotovat zboží z Jižní Afriky, přijdou ti chudáci negři o práci.


    Jádro pudla nicméně tkvělo v něčem jiném. Thatcherové, Reaganovi (a vlastně i Adelsohnovi) nečinilo problém odsuzovat apartheid. Politický rasismus se ukázal jako neprůchodný už před více než čtyřiceti lety. Potíž nastala tehdy, když měli volit například mezi apartheidem a komunismem. To skutečně nebyla pro většinu politiků snadná volba. Avšak pro Reagana, který už jako předseda odborového svazu herců loboval za to, aby byl do Hollywoodu znemožněn přístup komunistům, to snadná volba byla. Jak by to vypadalo, kdyby utrácel miliardy dolarů, aby se sovětský komunismus uzbrojil k smrti, a zatím dopustil, aby se v Jižní Africe dostal k moci podobný režim? Kromě toho měla teď Jižní Afrika jaderné zbraně, ačkoli to Pretorie popírala.


    Mezi těmi, kdo s Thatcherovou a Reaganem v jejich ústupcích apartheidu ani v nejmenším nesouhlasili, byli švédský premiér Olof Palme a vůdce libyjských socialistů Muammar Kaddáfí. Palme plamenně hlásal, že apartheid nelze reformovat, apartheid musí být odstraněn! Načež byl sám odstraněn pomatencem, který nevěděl, co a proč vlastně provedl. Anebo možná vůbec pomatený nebyl a přesně věděl, co dělá. To se nikdy nepodařilo vyšetřit.


    Kaddáfí se na rozdíl od svého švédského kolegy dožil požehnaného věku a Africkému hnutí odporu pomohl tunovými dodávkami zbraní. Také nahlas podporoval ušlechtilý boj proti režimu bílých utiskovatelů v Pretorii, zatímco ve vlastním paláci ukrýval masového vraha Idiho Amina.


    Taková byla tedy situace. A znovu se ukázalo, jaký je svět podivuhodné místo. Američtí republikáni a demokrati se pro jednou na něčem shodli a vzepřeli se prezidentovi. Kongres prosadil zákon zakazující jakékoli obchodní kontakty s Jižní Afrikou či investice v této zemi. Dokonce už se ani nedalo přímo letět z Johannesburgu do USA. Pilot, který by se o to pokusil, by si mohl vybrat, zda se chce otočit ve vzduchu, nebo se nechat sestřelit.


    Margaret Thatcherová a další hlavy evropských států pochopily, k čemu se schyluje. A jelikož nikdo nechce kopat za poražené, přidávalo se postupně k USA, Švédsku a Libyi čím dál víc zemí.


    Jižní Afrika, jak ji svět doposud znal, se začala hroutit.


     


    Nombeko měla ve svém domácím vězení v Pelindabě velmi omezený přístup k informacím o světovém dění. Její čínské přítelkyně stále nevěděly o mnoho víc, než že se egyptské pyramidy nacházejí v Egyptě, kde se už nacházely poměrně dlouho. Na inženýra se také spoléhat nemohla. Jeho analýza okolního světa se stále víc omezovala na chroptění typu:


    „Ti američtí buzeranti na nás uvalili embargo.“


    A podlahu v čekárně s televizí, ze které už samým drhnutím skoro nic nezbylo, taky nebylo možné drhnout donekonečna. Nombeko si ale všímala i dění kolem sebe. Venku se něco dělo. Poznalo se to hlavně podle toho, že ve výzkumném středisku chcípl pes. Nombeko ani nepamatovala, kdy tu naposledy viděla nějakého prezidenta nebo premiéra. Dalším znamením bylo, že se zmnohonásobila inženýrova už tak povážlivá spotřeba brandy.


    Jestli to takhle půjde dál, bude se brzy svému milovanému nápoji moct věnovat na plný úvazek, pomyslela si Nombeko a představila si inženýra, jak sedí s láhví v ruce a nostalgicky vzpomíná na léta, kdy ještě mohl předstírat, že něčemu rozumí. Vedle něj by klidně mohl vysedávat prezident a nadávat na černochy, kteří mají na svědomí úpadek země.


    Kde by v takovém případě byla ona, to si Nombeko raději nepředstavovala.


    „Mám vám takový dojem, že Housera a jeho kumpány možná právě dostihla spravedlnost,“ poznamenala plynně nářečím wu Nombeko jednoho večera, který trávila s Číňankami.


    „Taky už bylo na čase,“ odvětily sestry obstojnou xhoštinou.


     


    •   •   •


     


    S prezidentem Bothou to šlo od desíti k pěti. Jak se na krokodýla sluší a patří, dokázal se ukrývat pod hladinou. Čouhaly mu jen nosní dírky a uši.


    V zásadě neměl nic proti reformám, člověk přece musí jít s dobou. Jihoafričané se odpradávna dělili na černochy, bělochy, barevné a Indy. Teď dal Botha posledním dvěma jmenovaným skupinám volební právo. Černochům ostatně taky. Sice ne přímo v Jihoafrické republice, ale v jejich nových domovinách.


    Další krok, který Botha udělal, bylo zmírnění restrikcí pro styk obou ras. Černoši a běloši teď mohli (alespoň teoreticky) sedět na stejné lavičce a chodit do stejného biografu na stejný film. Kromě toho směli navzájem míchat své tělní tekutiny (což se dělo i v praxi, obvykle za pomoci násilí nebo peněz).


    Jinak se prezident snažil uchovat si co nejvíc moci a rozhodl se zavést cenzuru tisku. Když ti idioti novináři nedokážou psát nic rozumného, můžou si za to sami. V zemi, která zažívá takový přerod, je zapotřebí tvrdé ruky a ne slabošských výzev k míru.


    Ale ať Botha dělal, co dělal, šlo to s ním z kopce. Jihoafrická ekonomika rostla šnečím tempem, aby se následně zastavila a brzy začala klesat. Aby taky ne, když armáda v jednom kuse potlačovala nějaké nepokoje. Negři jsou od přírody nevděční. Vezměme si například takového Mandelu, kterému Botha nabídl svobodu výměnou za spolupráci s vládou. „To radši zůstanu, kde jsem,“ vzkázal mu ten trouba po dvaceti letech ve vězení a slovo dodržel.


    Brzy se ukázalo, že největší změna, které Botha dosáhl prostřednictvím nové ústavy, bylo, že se z premiéra stal prezidentem. A Mandela ještě větší ikonou.


    Jinak bylo všechno při starém. Vlastně ještě horší.


    Bothu už to přestávalo bavit. Uvědomil si, že by to také mohlo dopadnout tak, že se k moci dostane ANC. A kdo by černochům a k tomu komunistům dobrovolně svěřil šest jaderných zbraní?


    To už by bylo lepší bomby demontovat a udělat kolem toho pořádné divadlo. Dar světovému míru mohli by hlásat a pozvat na tu velkolepou podívanou zástupce Mezinárodní agentury pro atomovou energii.


    A proč vlastně ne? Prezident zatím nebyl dost zralý na to, aby učinil závazné rozhodnutí, aspoň tedy osobně zavolal inženýru van der Westhuizenovi a nařídil mu, aby byl v pohotovosti. Mimochodem, nepletl se inženýrovi jazyk už v devět hodin ráno? Ne. Tak brzy po ránu přece nikdo nepije. Muselo se mu to jen zdát.


     


    •   •   •


     


    Z drobné početní chyby inženýra van der Westhuizena se náhle stalo strašlivé tajemství. Prezident mu totiž právě oznámil, že všech šest zbraní bude možná třeba demontovat. Šest. Ne sedm. Sedmá bomba totiž neexistovala.


    Inženýr si mohl vybrat. Buď přiznat, že víc než rok tajil vládě existenci další atomové bomby, dostat padáka a minimální důchod.


    Anebo celou věc obrátit ve svůj prospěch. A stát se finančně nezávislým. Inženýr měl strach. Jen do chvíle, než se mu do krve dostal poslední půllitr Klipdriftu. Potom už byla volba snadná.


    Bylo mu jasné, že nastal ten pravý čas. Musí si vážně promluvit s agenty Mossadu.


    „Ty tam, Jakžesejmenuješ,“ zahlaholil. „Přiveď mi sem oba Židy. Mám pro ně výhodný obchod!“


    Engelbrecht van der Westhuizen měl spočítané, že jeho mise bude brzy u konce, politické moci se ujme ANC a on profesně skončí. Bylo tedy pochopitelné, že si musí zajistit živobytí jinak.


    Jakžesejmenuješ se vydala hledat izraelské agenty dohlížející na spolupráci obou zemí. Cestou si pomyslela, že se inženýr chystá šlápnout o krok vedle. Nebo spíš o dva.


    Když Nombeko agenty našla a zavedla je do inženýrovy kanceláře, postavila se do rohu, kde ji její nadřízený vždycky chtěl mít, když situace zhoustla.


    „Šalom, Žide A a B,“ spustil inženýr. „Posaďte se, prosím. Můžu vám nabídnout sklenku brandy? Vím, že ještě nebylo poledne, ale to přece nevadí, ne? Jakžesejmenuješ, nalij mým přátelům!“


    Nombeko oběma Židům nenápadně pošeptala, jestli by nedali přednost vodě. Dali.


    Inženýr van der Westhuizen svým izraelským přátelům vysvětlil, že měl v životě vždycky štěstí a že teď mu štěstěna náhodou nadělila jadernou zbraň, o jejíž existenci nemá nikdo tušení, a tudíž ji nikdo nemůže postrádat. Vlastně by si ji měl ponechat a poslat ji přímo do prezidentského paláce, až se tam zabydlí Mandela, ale připadal si už moc starý na to, aby tomu teroristovi na vlastní pěst vyhlásil válku.


    „Chtěl jsem vás požádat, jestli byste se nepoptali u svého šéfa v Jeruzalémě, zda by náhodou neměl zájem o jednu pěknou bombičku. Dal bych vám ji se slevou, že jste to vy. Nebo vlastně ne. Chci za ni třicet milionů dolarů. Deset milionů za megatunu. Na zdraví!“ pronesl inženýr, vyklopil do sebe zbytek láhve a zůstal na ni smutně zírat.


    Agenti Mossadu zdvořile poděkovali za nabídku a slíbili, že se vlády v Jeruzalémě poptají, co by na takový obchod řekla.


    „Nikoho nenutím,“ chvástal se inženýr. „Jestli nemáte zájem, prodám ji někomu jinému. A teď už běžte. Nemám čas se s vámi vybavovat celý den.“


    Na to se inženýr vydal do města pro další zásoby brandy. Nombeko osaměla s oběma židovskými agenty.


    „Promiňte mi, že to říkám,“ obrátila se k nim, „ale taky máte ten dojem, že inženýra právě opustilo jeho pověstné štěstí?“ A mě jakbysmet, dodala v duchu, nahlas to však nevyslovila.


    „Vždycky jsem obdivoval vaši inteligenci, slečno Nombeko,“ odvětil agent A. „Děkuju, že máte pro věc takové pochopení.“ Vy na tom nejste o nic líp, dodal v duchu, nahlas to ale nevyslovil.


     


    Ne snad, že by Izrael o jadernou zbraň nestál, naopak. Háček byl v tom, že prodávající byl nevypočitatelný notorický alkoholik. Takový obchod by byl krajně nebezpečný, pokud by inženýr po zbytek života všem na potkání vykládal, jak zázračně zbohatl. Na druhou stranu nemohli takovou nabídku odmítnout. Co by se pak s bombou stalo? Inženýr byl s největší pravděpodobností schopný ji prodat úplně komukoli.


    Proto agent A zaplatil jednomu chudákovi z pretorijského slumu, aby pro něj v noci ukradl auto značky Datsun Laurel z roku 1983. Za odměnu dostal padesát randů (dle dohody) a kulku do hlavy (ta už součástí dohody nebyla).


    Agent A následně o pár dní později ukončil inženýrovo příslovečné štěstí. Poté, co dotyčný vyšel z baru, v němž obvykle vysedával, když mu doma došly zásoby Klipdriftu, ho agent kradeným vozem přejel. A to hned třikrát. Podruhé, když na inženýra nacouval, a potřetí, když na plný plyn ujížděl pryč.


    Stalo se tak paradoxně na chodníku.


    „To bylo všechno?“ pomyslel si Engelbrecht van der Westhuizen mezi druhým a třetím přejetím, stejně jako v podobné situaci o jedenáct let dříve Nombeko.


    A skutečně to všechno bylo.


     


    •   •   •


     


    Jen co se zpráva o inženýrově smrti donesla do Pelindaby, navštívil Nombeko agent B. Ona nešťastná událost byla prozatím považována na nehodu. Dalo se ovšem předpokládat, že jen co se ke slovu dostanou svědci a technici, nastane obrat.


    „Myslím, že bychom si měli promluvit, slečno Nombeko,“ prohlásil agent B. „A obávám se, že to spěchá.“


    Nombeko chvíli mlčela, o to usilovněji však přemýšlela. Nebylo těžké si spočítat, že smrt jejího věčně ožralého nadřízeného pro ni znamená přímou hrozbu. Pokud rychle nedostane nějaký spásný nápad, mohl by ji stihnout stejný osud.


    Nápad se naštěstí dostavil.


    „To bychom opravdu měli,“ přikývla. „Mohla bych vás, pane agente, požádat, abyste se spolu se svým kolegou dostavil přesně za půl hodiny do kanceláře zesnulého pana inženýra?“


    Agent B si už dávno všiml, že to Nombeko pálí. Věděl, že si uvědomuje prekérnost své situace, což mu teď dodávalo pocit převahy.


    Slečna Nombeko měla klíče a přístup do těch nejzakázanějších chodeb a místností v Pelindabě. Proto jim právě ona pomůže dostat se k bombě. A oni jí její laskavost oplatí milosrdnou lží. Slibem, že ji nechají naživu.


    Teď si Nombeko vyžádala půl hodiny navíc. Proč asi? Agent B sice většinu věcí chápal, ovšem tuhle ne. Neměli moc času. Jihoafrická policie co nevidět přijde na to, že inženýrova smrt nebyla nešťastná náhoda, nýbrž úkladná vražda. A vyvézt potom z Pelindaby jadernou zbraň bude tvrdý oříšek dokonce i pro agenta tajné služby.


    Ale půlhodina nás snad nevytrhne, řekl si nakonec agent B a přikývl: „Tak ve 12:05.“


    „Ve 12:06,“ opravila ho Nombeko.


    •


    Během následujících třiceti minut Nombeko nečinně seděla a odpočítávala minuty.


    Agenti byli přesní jako švýcarské hodinky. Nombeko je přivítala v inženýrově křesle a s úsměvem jim pokynula, aby se posadili na židle pro návštěvy na druhé straně stolu. Mladá černoška v ředitelském křesle v samém srdci jihoafrického apartheidu byla nevídaná věc.


    Nombeko na úvod pravila, že pokud se nemýlí, mají zřejmě agenti A a B vážný zájem o sedmou neexistující bombu.


    Agenti mlčeli. Nechtělo se jim pravdu vyslovit nahlas.


    „Buďme k sobě upřímní,“ prosila je Nombeko. „Jinak se nikam nedostaneme a nemáme času nazbyt.“


    Agent A přikývl a potvrdil, že se slečna Nombeko nemýlí. Jestli pomůže Izraeli k bombě, Izrael jí na oplátku pomůže dostat se ven z Pelindaby.


    „A nenecháte mě pak přejet jako inženýra?“ zeptala se Nombeko. „Nebo zastřelit a zahrabat někde v savaně?“


    „Ale co vás nemá, slečno Nombeko,“ konejšil ji agent A. „Nezkřivíme vám ani vlásek. Co si o nás vůbec myslíte?“


    Zdálo se, že takové ujištění Nombeko stačí. Dodala jen, že už jednou v životě pod koly auta skončila a že jí to stačilo.


    „Jak odsud chcete tu bombu dostat, že jsem tak smělá?“ otázala se. „Tedy za předpokladu, že vám od ní dám klíče.“


    Agent B odvětil, že pokud si všichni pospíší, mělo by to být poměrně snadné. Bednu s bombou by mohli opatřit štítkem označujícím diplomatickou poštu a následně ji přes izraelskou ambasádu v Pretorii adresovat izraelskému ministerstvu zahraničí v Jeruzalémě. Podobné zásilky odcházely z Pelindaby minimálně jednou do týdne, takže by tato nemusela vzbudit větší pozornost.


    Pokud ovšem jihoafrická tajná služba nezpřísní bezpečnostní opatření a obsah zásilky neprověří, což se dá očekávat hned, jak vyjde najevo, že inženýrova smrt byla zaviněna úmyslně.


    „Za to vám mimochodem moc děkuju,“ pravila Nombeko upřímně a zároveň opatrně. „Mohu se zeptat, kdo z vás dvou měl tu čest?“


    „Na tom nesejde,“ odvětil agent A, který nesl vinu na svých bedrech. „Už se stalo a jistě chápete, že jsme neměli jinou možnost.“


    To Nombeko chápala. I to, že jí milí agenti právě vlezli do pasti.


    „A jak se hodláte postarat o bezpečnost mojí maličkosti?“ zeptala se.


    Agenti Mossadu měli v úmyslu propašovat Nombeko ven v kufru auta. Dokud se nezpřísní bezpečnostní opatření, nikdo ji nenajde. Izraelská tajná služba si za dlouhá léta spolupráce vybudovala v Pelindabě mimořádné postavení zcela vylučující jakékoli podezření. Následně ji zavezou do buše, otevřou kufr a střelí ji do čela, spánku nebo zátylku, podle toho, jak velký bude klást odpor. Je to sice politováníhodné, jelikož slečna Nombeko je v mnoha ohledech výjimečná žena, kterou navíc inženýr stejně jako oba agenty dlouhá léta zahrnoval špatně skrývaným pohrdáním založeným na jeho absurdním přesvědčení, že je představitelem nadřazené rasy. Bude jí škoda, nicméně existují přednější zájmy než jeden život.


    „Propašujeme vás odsud v kufru auta,“ vysvětlil agent A stručně a vynechal pokračování.


    „Dobře,“ řekla Nombeko. „Mám ale jednu podmínku.“


    A vysvětlila milým agentům, že pro ně nehne ani prstem, pokud jí neopatří letenku do Tripolisu.


    „Do Tripolisu?“ opakovali jednohlasně agenti A a B. „Proč zrovna tam?“


    Na to Nombeko nedokázala odpovědět. Jejím vysněným cílem byla po dlouhá léta Národní knihovna v Pretorii. Tato destinace teď nepřipadala v úvahu. Musí se uchýlit do zahraničí. A Muammar Kaddáfí přece podporuje Africký národní kongres.


    Nombeko proto odvětila, že by se ráda uchýlila do nějaké přátelské země a Libye jí připadá jako dobré řešení. Kdyby ale agenti měli lepší nápad, netrvá na tom.


    „Jenom prosím vás nenavrhujte Tel Aviv nebo Jeruzalém. Ráda bych se dožila alespoň konce týdne.“


    Agenovi A se ta dívka v ředitelském křesle čím dál víc zamlouvala. Musí se mít na pozoru, aby si neprosadila svou. Je třeba jí dát jasně najevo izraelskou převahu a fakt, že ve věci pašování její osoby z Pelindaby nemá příliš na vybranou. Musí jednoduše důvěřovat agentům, kterým se důvěřovat nedá. Jen co se za ní zaklapne víko kufru, bude její osud navždy zpečetěn. A pak nesejde na tom, kam bude mít letenku. Jestli do Tripolisu, nebo třeba na Měsíc.


    Jenže rozehranou hru bylo nejprve třeba dohrát až do konce.


    „Libye nezní špatně,“ připustil agent A. „Má nejvyšší životní úroveň v Africe a spolu se Švédskem nejhlasitěji protestuje proti apartheidu. Tam by vám určitě okamžitě udělili azyl.“


    „No vidíte!“ prohlásila Nombeko.


    „Jenže Kaddáfí má i svoje stinné stránky,“ pokračoval agent.


    „Stinné stránky?“ opakovala tázavě Nombeko.


    Agent A pro Nombeko s radostí uspořádal přednášku o bláznovi, který jednou poslal na Egypt spršku granátů jen proto, že egyptský prezident reagoval na oslovení svým izraelským protějškem. Agent se snažil vzbudit dojem, že mu záleží na Nombečině osudu. Než ji střelí do zátylku, musí si získat její důvěru.


    „Kaddáfí stejně jako Jihoafričané usiluje o jadernou zbraň, jen byl zatím méně úspěšný,“ dodal agent A.


    „No ne,“ podivila se Nombeko.


    „Ale může se utěšovat aspoň dvaceti tunami yperitu, který má na skladě, a největší továrnou na chemické zbraně na světě.“


    „No teda,“ řekla Nombeko.


    „A taky v zemi zakázal všechny opoziční strany, stávky i demonstrace.“


    „No fuj,“ ulevila si Nombeko.


    „A nemilosrdně dává popravit všechny své odpůrce.“


    „To nemá ani krapet soucitu?“ zeptala se Nombeko.


    „Ale ano. Když chudák bývalý ugandský diktátor Idi Amin musel uprchnout ze země, Kaddáfí mu ochotně poskytl útočiště.“


    „O tom jsem vlastně něco četla,“ řekla Nombeko.


    „A to ještě zdaleka nevíte všechno,“ pokračoval agent A.


    „Možná ani vědět nechci.“


    „Pochopte, slečno Nombeko, že o vás máme starost. Nechceme, aby se vám něco stalo, ačkoli jste před chvílí naznačila, že nám nevěříte, což nás oba hluboce ranilo. Ale pokud opravdu trváte na letence do Tripolisu, samozřejmě vám ji obstaráme.“


    To se mi povedlo, pochválil se v duchu agent A.


    To se mu povedlo, pochválil kolegu v duchu agent B.


    Větší blábol jsem jaktěživa neslyšela, pomyslela si Nombeko. A to jsem v životě přišla do styku s asistenty z hygienického odboru johannesburského magistrátu i s věčně ožralými tupými inženýry.


    Že by se agenti strachovali o moje bezpečí? Sice mě přejelo auto, na mojí hlavě to ale nezanechalo žádné následky.


    Nicméně Libye už jí nepřipadala tak lákavá.


    „A co Švédsko?“ navrhla proto.


    To je lepší nápad, usmáli se agenti. Pravda, tam právě zastřelili premiéra, ale normálním lidem žádné větší nebezpečí nehrozí. Švédové ochotně přijímají jihoafrické uprchlíky, takže pokud se Nombeko označí za odpůrkyni apartheidu (což je jistě pravda), určitě jí ihned udělí azyl.


    Nombeko přikývla. Věděla, kde se Švédsko nachází. Na severu Evropy, skoro až u polárního kruhu. Daleko od Soweta a od Pelindaby, kde se dosud odehrával její život. Tam jí jistě nebude nic chybět.


    „Pokud byste si s sebou chtěla do Švédska něco vzít, uděláme všechno pro to, abychom vám vyhověli,“ nabídl se agent B, aby ještě prohloubil Nombečinu důvěru.


    Jestli to takhle půjde dál, skoro vám uvěřím, pomyslela si Nombeko. Jenže jenom skoro. Bylo by od vás krajně neprofesionální, kdybyste se mě nepokusili zabít, jen co vám dám to, oč vám jde.


    „Krabice sušeného antilopího masa by mi přišla vhod,“ řekla Nombeko. „Ve Švédsku nejspíš antilopy mít nebudou.“


    Agenti byli téhož názoru a slíbili, že ihned opatří dva štítky pro diplomatickou poštu. Jeden pro velký balík – atomovou bombu – na ministerstvo zahraničí do Jeruzálema, zaslaný přes pretorijskou ambasádu, a jeden pro malý balík – antilopí maso – který si slečna Nombeko bude moct už za pár dní vyzvednout na izraelské ambasádě ve Stockholmu.


    „Dohodnuto?“ zeptal se agent A a pomyslel si, že všechno klape podle plánu.


    „Dohodnuto,“ přikývla Nombeko. „Ale teď si musím ještě něco zařídit.“


    Zařídit? Agent A, který měl pro svou profesi vyvinutý smysl, si pomyslel, že se možná radoval příliš brzy.


    „Chápu, že máte naspěch,“ prohlásila Nombeko. „Ale je to důležité. Sejdeme se tu znovu přesně za hodinu, tedy ve 13:20. Jestli chcete do té doby stihnout sehnat letenky a antilopí maso, měli byste sebou hodit,“ poznamenala a opustila místnost zadními dveřmi, za něž agenti neměli přístup.


    „Podcenili jsme ji?“ zeptal se agent A agenta B.


    Agent B si ustaraně povzdychl:


    „Obstarej tu letenku, já zatím seženu antilopí maso.“


     


    •   •   •


     


    „Víte, co je tohle?“ zeptala se Nombeko o hodinu později a položila na inženýrův stůl nevybroušený diamant.


    Agent A byl všestranně nadaný. Dokázal například bez problému určit stáří padělané hliněné husy z období dynastie Chan. A hned také odhadl, že kamínek, který před ním leží na stole, má hodnotu přibližně milion šekelů.


    „Vím,“ přikývl. „Kam tím míříte, slečno Nombeko?“


    „Kam tím mířím? Do Švédska přece, a ne někam do savany pod drn.“


    „A proto nám chcete dát diamant?“ zeptal se agent B, který na rozdíl od agenta A Nombeko možná stále ještě podceňoval.


    „Co si o mně myslíte?“ ohradila se Nombeko. „Tím diamantem vám chci jen dokázat, že jsem od naší minulé schůzky dokázala třeba prostřednictvím takového diamantu propašovat ven ze základny malý balíček. A díky dalšímu diamantu zjistit, že se balíček dostal do správných rukou. Na vás teď je rozhodnout se, zda si myslíte, že by někdo z dvou set padesáti hrdých a mizerně placených zaměstnanců Pelindaby na něco takového přistoupil, nebo ne.


    „Asi vám nerozumím,“ zavrtěl hlavou agent B.


    „A já začínám tušit nejhorší,“ zabručel agent A.


    „Přesně tak,“ usmála se Nombeko. „Nahrála jsem si náš minulý rozhovor, v němž jste se přiznali k vraždě jihoafrického občana a k pokusu o krádež jaderné zbraně. Oba jistě dobře chápete, jaké následky by to pro vás osobně a pro celý váš národ mělo, kdyby tu nahrávku vyslechl… ale to vám neřeknu. Kam jsem tu kazetu poslala, si nechám pro sebe. Ale příjemce mi prostřednictvím mého podplaceného kurýra potvrdil, že zásilka je ve správných rukou. To znamená mimo Pelindabu. Pokud si ji osobně vyzvednu do čtyřiadvaceti hodin, máte moje čestné slovo, že ji nikdy nikdo neuslyší. Vlastně teď už zbývá jen třiadvacet hodin a osmatřicet minut. Ten čas tak letí, když se člověk dobře baví, viďte?“


    „A když si nahrávku osobně nevyzvednete, bude zveřejněna?“ dovtípil se agent A.


    Na tak primitivní otázku se Nombeko neobtěžovala odpovědět.


    „Tak a teď konec řečí,“ prohlásila. „Jdeme na věc. To jsem zvědavá, jestli tu cestu v kufru přežiju. Mám pocit, že se moje nulová šance o něco zvýšila.“


    S těmi slovy Nombeko vstala a požádala agenty, aby balíček s antilopím masem doručili během následujících třiceti minut na oddělení pro odchozí poštu, a slíbila, že totéž provede s onou velkou bednou. Dále poznamenala, že doufá, že obě zásilky budou opatřeny řádnými razítky a formuláři, aby se k nim nedostal nikdo nepovolaný, pokud by nechtěl mít na svědomí diplomatickou roztržku.


    Agenti zachmuřeně přikývli.


     


    •   •   •


     


    Agenti A a B chvíli zvažovali situaci. Možnost, že ta zatracená uklízečka pořídila nahrávku jejich předchozího rozhovoru, se jim jevila jako dostatečně pravděpodobná. Méně jistí si byli tím, že by se jí onen kompromitující materiál skutečně podařilo propašovat ven z Pelindaby. Průkazně ale vlastnila minimálně jeden nevybroušený diamant, a kdo ví, jestli ne víc. Bylo tedy docela dobře možné, že by některý ze zaměstnanců výzkumné stanice, ač měli všichni za sebou přísnou bezpečnostní prověrku, podlehl pokušení zajistit na zbytek života sebe i celou svou rodinu. Možné, avšak ne jisté. Na jednu stranu pobývala ona zatracená uklízečka, kterou v záchvatu zuřivosti přestali nazývat jménem, v Pelindabě už jedenáct let, na druhou stranu ji agenti nikdy neviděli mluvit s žádným bělochem (tedy kromě sebe a inženýra). Že by někdo z dvou set padesáti pelindabských zaměstnanců skutečně prodal duši ženě, kterou opovrhoval pro její barvu kůže?


    Když agenti zvážili ještě případný sexuální rozměr celé záležitosti – tedy možnost (nebo lépe řečeno riziko), že by uklízečka kromě diamantu slíbila zaplatit i vlastním tělem, jejich šance na úspěch se ještě zmenšila. Člověk, který je natolik nemorální, že by se za diamant provinil proti veškerým předpisům, by byl nejspíš i dost nemorální na to, aby ji udal. A kdyby měl vyhlídky na jisté sexuální služby i v budoucnu, byl by sám proti sobě.


    Po dlouhých úvahách dospěli oba agenti k závěru, že uklízečka má se šedesátiprocentní pravděpodobností v rukávu skutečně trumf. Zbývala čtyřicetiprocentní šance, že tomu tak není, to ovšem bylo příliš riskantní číslo. Škoda, kterou by mohla způsobit jim osobně a – především izraelskému národu! – byla nevyčíslitelná. Proto se agenti nakonec rozhodli, že uklízečku skutečně propašují z Pelindaby v kufru auta, dají jí letenku do Švédska, pošlou do Stockholmu deset kilo antilopího masa a ušetří ji plánované kulky do týla, do čela nebo kamkoli jinam.


    Živá Nombeko pro ně představovala jisté bezpečnostní riziko, mrtvá by ale představovala ještě větší.


     


    O dvacet devět minut později obdržela bývalá pelindabská uklízečka slíbenou letenku, antilopí maso a dva řádně vyplněné formuláře potřebné pro odeslání diplomatické pošty. Zdvořile poděkovala a prohlásila, že za čtvrt hodiny bude připravena k odjezdu. Jen co se ujistí, zda bylo s oběma balíky správně naloženo.


    Což v praxi znamenalo, promluvit si se třemi čínskými přítelkyněmi.


     


    „Jeden velký a jeden malý balík?“ zeptala se nejmladší sestra, která byla ze všech tří nejkreativnější. „Vadilo by ti, kdybysme…“


    „To je právě to,“ zarazila ji Nombeko. „Tyhle balíčky se nebudou posílat vaší mámě do Johannesburgu. Ten malý balíček poputuje do Stockholmu a je pro mě, takže doufám, že na něj nebudete sahat. Ten velký poletí do Jeruzaléma.“


    „Do Jeruzaléma?“ podivila se prostřední sestra.


    „To je v Egyptě,“ poučila ji nejstarší sestra.


    „A to pojedeš sama?“ zeptala se nejmladší sestra.


    Nombeko nechápala, jak mohlo inženýra van der Westhuizena vůbec někdy napadnout svěřit těm třem odesílání pošty.


    „Ano, ale nikomu ani muk. Uteču odsud a pojedu do Švédska. Vlastně jsem se s vámi přišla rozloučit. Byly jste skvělé přítelkyně.“


    S těmi slovy jednu po druhé objala.


    „Dávej na sebe pozor, Nombeko,“ řekly Číňanky xhošsky.


    „[image: Čínské znkaky],“ opáčila Nombeko. „Sbohem!“


    Poté se odebrala do inženýrovy kanceláře, odemkla zásuvku v jeho psacím stole a vzala si svůj pas.


    „K divadlu Market Theater v Johannesburgu, prosím,“ požádala Nombeko agenta A a vlezla si do kufru auta s diplomatickou značkou. Nebýt toho neobvyklého místa v autě, nezasvěcenému divákovi by se mohlo zdát, že agent je taxikář a Nombeko zákaznice, která se v Johannesburgu dobře vyzná a přesně ví, kam má namířeno. Pravda však byla taková, že cíl cesty si Nombeko zvolila před pouhými pár minutami s pomocí atlasu ve vědecké knihovně. Připadalo jí jako nejrušnější místo v celé zemi.


    „Chápu,“ přikývl agent A a zavřel kufr. „Jak si přejete.“


    Chápal, že Nombeko nemá vůbec v úmyslu zavést je k osobě, která teď má nahrávku ve svých rukou, aby oba mohl zabít. Bylo mu jasné, že až dorazí na určené místo, podaří se Nombeko během minuty nebo dvou zmizet v davu lidí. Došlo mu, že uklízečka zvítězila.


    A to hned v prvním kole.


    Ale jen co bomba dorazí do Jeruzaléma, nebude její existenci nikdo moct dokázat. I kdyby se nahrávka náhodou dostala do rukou někomu povolanému, on a jeho kolega všechno popřou. Proti Izraeli je zaujatý celý svět, takže na takovém falešném obvinění by nebylo nic neobvyklého. Pokud by mu někdo věřil, jen by se zesměšnil.


    Již brzy bude čas na druhé kolo.


    Na agenty Mossadu si totiž nikdo nebude vyskakovat.


     


    •   •   •


     


    Izraelské diplomatické auto opustilo výzkumné středisko v Pelindabě ve čtvrtek 12. listopadu 1987 ve 14:10. V 15:01 téhož dne opustil brány Pelindaby transport s odchozí poštou, který měl jedenáct minut zpoždění, jelikož personál musel na poslední chvíli kvůli jedné obzvlášť objemné zásilce vyměnit auto.


    V 15:15 zjistil policista mající na starosti případ smrti inženýra van der Westhuizena, že se jedná o vraždu. Tři na sobě nezávislí svědci (z toho dva bílé pleti) vypověděli v podstatě totéž.


    Policistovy postřehy z místa činu se s výpověďmi také shodovaly. Na inženýrově znetvořeném obličeji se našly tři otisky pneumatik, tedy o jeden víc, než kolik kol má na jedné straně normální auto. Z toho se dalo usuzovat, že inženýra buď přejelo více než jedno auto, nebo – což svědci jednomyslně potvrdili – totéž auto několikrát.


    Za dalších patnáct minut, tedy v 15:30, došlo v Pelindabě ke zpřísnění bezpečnostních opatření. To mimo jiné spočívalo v tom, že černá uklízečka u vnější brány dostala výpověď, a spolu s ní i další černá uklízečka v křídle G a tři Asiatky pracující v kuchyni. Všech pět bylo třeba řádně prošetřit a eventuálně pustit na svobodu (což nebylo příliš pravděpodobné). Dále bylo nařízeno kontrolovat veškerá přijíždějící a odjíždějící vozidla, i kdyby za volantem seděl třeba sám ministr obrany.


     


    •   •   •


     


    Když Nombeko dorazila na letiště, následovala dav, a aniž by si to uvědomila, úspěšně prošla bezpečnostní kontrolou. Teprve později jí došlo, že na diamanty zašité v podšívce bundy je detektor kovů krátký.


    Agenti Mossadu kupovali letenku na poslední chvíli, tak se museli spokojit s první třídou. Letuškám hodnou chvíli trvalo, než Nombeko vysvětlily, že nabízená sklenka Champagne de Pompadour Extra brut je zahrnuta v ceně letenky. Stejně jako večeře, která následovala. Když se jim pak Nombeko pokusila pomoct se sklízením nádobí od ostatních cestujících, byla zdvořile, zato rázně, usazena na své místo a po kávě a gratinovaných malinách s mandlemi rezignovala.


    „Mohu vám ke kávě nabídnout sklenku brandy?“ zeptala se letuška s úsměvem.


    „Ano, prosím,“ přikývla Nombeko. „Máte Klipdrift?“


    Po kávě a brandy se dlouho a sladce prospala.


    Na stockholmském letišti Arlanda se řídila instrukcemi agentů Mossadu, které tak elegantně převezla. Došla k prvnímu příslušníkovi pohraniční policie, kterého uviděla, a požádala o politický azyl. Jako důvod uvedla členství v zakázané organizaci Africký národní kongres, jelikož to znělo lépe než fakt, že právě pomohla izraelské tajné službě ukrást atomovou bombu.


    Úvodní výslech s policistou proběhl ve světlé místnosti s výhledem na startovací a přistávací dráhu. Venku se právě odehrávalo něco, co Nombeko zatím nikdy neviděla. Zatímco v JAR panovalo horké léto, do Švédska zavítal první sníh.

  


  
    KAPITOLA 8.

    O jednom nerozhodném zápase a podnikateli, jemuž nebylo dopřáno užívat si života


    Ingmar s Holgerem se shodli na pokračování v započatém boji, tak prý nejlépe uctí Henriettinu památku. Holger 2 byl opačného názoru. Spokojil se však s dotazem, kdo teď bude podle nich živit rodinu. Ingmar se zamračil a přiznal, že měl poslední dobou šíleně moc starostí a neměl čas o tom zatím přemýšlet. V Henriettině cukřence ještě zbývalo pár stovek korun, bylo ovšem jasné, jaký osud je brzy stihne. Stejný jako Henriettu.


    Jelikož bývalého poštovního úředníka nic lepšího nenapadlo, rozhodl se znovu ucházet o místo asistenta u vedoucího účetního oddělení. Současnému vedoucímu zbývaly do důchodu pouhé dva roky a neměl ani v nejmenším v úmyslu dovolit panu Qvistovi, aby mu tento čas jakkoli znepříjemňoval.


    Situace se zdála napjatá, ale jen několik dní. Do té doby, než zemřel Ingmarův tchán, zarytý komunista, který se nestýkal s vnoučaty a kterému se Ingmar vyhýbal. Skonal ve věku jedenaosmdesáti let a zatrpklý. Zradila ho jediná dcera, opustila manželka a kapitalismus vzkvétal jako nikdy předtím.


    Po své smrti se aspoň nemusel dívat, jak bylo naloženo s jeho majetkem, což bylo jeho velké štěstí. Jediným dědicem byl pochopitelně Holger 1, který existoval.


    Kromě politické činnosti se předseda södertäljeských komunistů zabýval také dovozem a prodejem sovětského zboží. Až do svého skonu neúnavně objížděl trhy po celé zemi a propagoval sovětské výrobky spolu s tezí o velikosti Sovětského svazu. Ačkoli ani s jedním neslavil závratné úspěchy, stačilo mu to málo, co vydělal, na skromné živobytí zahrnující barevný televizor, dvě návštěvy obchodu s alkoholickými nápoji týdně a ještě mu každý měsíc zbyly tři tisíce, které pravidelně poukazoval jako dar komunistické straně.


    Tchánova pozůstalost sestávala z nákladního auta v poměrně dobrém stavu a garáže sloužící jako skladiště, která praskala ve švech. Starý pán měl totiž ve zvyku nakupovat zboží rychleji, než stíhal prodávat.


    Garáž ukrývala černý i červený kaviár, nakládané okurky, uzené krevety, gruzínský čaj, běloruský len, ruské filcové holínky, eskymácké tulení kůže, smaltované nádoby nejrůznějších tvarů a velikostí včetně typických zelených odpadkových košů s pedálem, dále ruské důstojnické čepice furažky, kožešinové ušanky, ve kterých vám zaručeně neomrznou uši, zahřívací gumové láhve, skleničky na vodku s motivem jeřabin, slaměné boty číslo čtyřicet sedm, pět set kusů Manifestu komunistické strany v ruštině, dvě stě šál ze srsti uralských koz a čtyři kožešiny ze sibiřského tygra.


    To všechno našel Ingmar se syny v tchánově garáži. A abychom nezapomněli: ještě dvouapůlmetrovou sochu Lenina z karelské žuly.


    Kdyby byl Ingmarův tchán ještě naživu a měl náhodou chuť si se svým zetěm pro jednou popovídat a ne ho uškrtit, mohl by mu vylíčit, jak levně sochu koupil od jednoho umělce v Petrozavodsku, který se dopustil té chyby, že Vladimíru Iljiči vytesal příliš lidské rysy. Leninův ocelově šedý pohled působil rozpačitým dojmem a ruka, která měla ukazovat cestu vpřed k světlým zítřkům, vypadala, jako by mávala. Primátor města, na jehož objednávku socha vznikla, se rozlítil a nařídil umělci, aby jeho dílo okamžitě zmizelo, jinak že se osobně postará o to, aby zmizel tvůrce sám.


    A právě v tu chvíli se ve městě objevil Ingmarův tchán, který tudy projížděl na své obchodní cestě. O dva týdny později socha ležela v garáži v Södertälje a mávala do zdi.


    Ingmar a Holger 1 se s radostí probírali nalezenými poklady. Tohle vystačí na několik let živobytí!


    Holger 2 jejich nadšení nesdílel. Doufal, že jeho matka nezemřela nadarmo a že se teď věci konečně obrátí k lepšímu.


    „O Lenina asi nebude moc velký zájem,“ pokusil se zmírnit otcovo a bratrovo nadšení, dostalo se mu však okamžitého okřiknutí.


    „Nebuď tak zatraceně negativní!“ napomenul ho Ingmar.


    „Jo, jsi hrozně negativní,“ přizvukoval Holger 1.


    „A o Manifest komunistické strany taky ne,“ nedal se odbýt Holger 2.


     


    •   •   •


     


    Zboží v garáži vystačilo na živobytí rodiny po celých osm let. Ingmar a Holgerové kráčeli ve šlépějích starého pána a objížděli trhy po celé zemi. Za to, že vyžili s poměrně malým výdělkem, vděčili hlavně södertäljeským komunistům, kteří už nedostávali svůj podíl ze zisku. Stejně na tom mimochodem byl i daňový úřad.


    Holger 2 z toho podnikání nebyl dvakrát nadšený. Utěšoval se aspoň tím, že otci a bratrovi kvůli obchodním cestám nezbývá moc času na záškodnickou činnost ve jménu republiky.


    Po osmi letech z tchánova majetku nakonec zbyla jen dvouapůlmetrová socha Lenina z karelské žuly a čtyři sta devadesát osm kusů Manifestu komunistické strany v ruštině. (Jeden kus se Ingmarovi podařilo prodat slepci v Mariestadu a druhého se zbavili cestou na tradiční trh v Malmköpingu, když se Ingmarovi udělalo nevolno a potřeboval si ulevit v příkopu.)


    Ukázalo se tedy, že Holger 2 měl pravdu.


    „Co budeme dělat?“ zeptal se Holger 1, který se vyznačoval tím, že v životě nedostal ani jeden nápad.


    „Cokoli, jen když to nebude souviset se svržením monarchie,“ odtušil Holger 2.


    „Naopak,“ namítl Holger 1. „V poslední době jsme naše poslání nějak zanedbávali. Teď je na čase to napravit.“


     


    Nakonec dostal nápad Ingmar. Všiml si totiž, že Leninova socha má některé rysy, které se nápadně podobají švédskému králi. Stačilo by Vladimíru Iljiči odsekat knír a vousy, trochu zmenšit nos a z důstojnické čapky udělat kudrny a jeho veličenstvo by bylo na světě!


    „Ty chceš vyrobit sochu krále?“ podivil se Holger 2. „To nemáš vůbec žádné zásady?“


    „Nebuď drzej, ty odpadlíku,“ pokáral ho otec. „Nouze nezná zákon. To jsem se naučil už v mládí, když jsem byl nucenej zabavit jednomu vojákovi z armády spásy jeho nový kolo. Mimochodem, taky se jmenoval Holger.“


    Ingmar pokračoval ujištěním, že jeho synové nemají ani tušení, kolik lidí je posedlých uctíváním krále. Takovou sochu v nadživotní velikosti by klidně mohli prodat za dvacet až třicet tisíc. Možná i za čtyřicet. A ještě jim zbyde náklaďák.


     


    Ingmar se pustil do práce. Celý týden sekal, piloval a leštil. Výsledek předčil veškerá očekávání. Když hotové dílo uviděl Holger 2, pomyslel si, že ať je jeho otec jakýkoli, rozhodně mu nechybí umělecké cítění.


    Teď už zbývala jen otázka prodeje. Ingmar navrhl naložit sochu na korbu náklaďáku a objet všechna šlechtická sídla v okolí Stockholmu, dokud nějaký hrabě nebo baron nezjistí, že se jeho zahrada neobejde bez švédského krále z karelské žuly.


    Nakládání dvou a půl metrů žuly není žádná hračka. Holger 1 otci dychtivě nabízel pomoc, jen když mu otec řekne, co má dělat. Holger 2 stál mlčky opodál s rukama v kapsách.


    Ingmar si oba syny chvíli prohlížel, a pak usoudil, že nesmí dopustit, aby něco pokazili. Táta to zvládne sám.


    „Uhněte a nerušte,“ přikázal oběma Holgerům a ovázal sochu ze všech stran navíjecím lanem.


    A dal se do navíjení. Kupodivu se mu podařilo dostat královu sochu až na okraj korby. „Teď ještě zbytek,“ mnul si náš republikán spokojeně ruce vteřinu předtím, než se lano přetrhlo.


    Dlouhý životní boj Ingmara Qvista byl u konce.


    Král se před ním uctivě poklonil, poprvé mu pohlédl do očí a pomalu, avšak neúprosně dopadl přímo na svého stvořitele.


    Ingmar pod tíhou karelské žuly ihned skonal, zatímco král se rozlomil na čtyři části.


    Holger 1 propadl zoufalství.


    Holger 2 se styděl, že nic necítí.


    Prohlížel si střídavě mrtvého otce a rozlomeného krále.


    Zápas skončil nerozhodně.


    V södertäljeských novinách vyšlo za pár dní toto oznámení:


     


    Dne 4. června 1987


    mě navždy opustil


    můj milovaný otec


    Ingmar Qvist


    a zanechal v mém srdci


    věčný stesk a žal.


     


    HOLGER


    —


    Vive la République!


     


    •   •   •


     


    Holger 1 a 2 se podobali jako vejce vejci. A přece byli zcela rozdílní.


    Holger 1 nikdy ani na vteřinu nepochyboval o otcově poslání, kdežto Holger 2 poprvé zapochyboval už v sedmi letech a od té doby jeho skepse jen narůstala. Ve dvanácti letech mu bylo jasné, že jeho otec to nemůže mít v hlavě úplně v pořádku. A po matčině smrti byl k otcovým názorům ještě kritičtější.


    Nikdy však otce ani bratra neopustil. S přibývajícími léty pociťoval za oba čím dál větší zodpovědnost. A pouto mezi dvojčaty navíc není tak snadné přetrhnout.


    Těžko říct, proč byli bratři tak rozdílní. Snad proto, že Holger 2 (ten neexistující) byl od přírody velmi inteligentní, což se o jeho bratrovi rozhodně říct nedalo. Proto bylo logické, že měl během školních let na starosti všechny písemky a zkoušení. On také absolvoval kurz v autoškole a následně sám naučil bratra řídit. Získal všechna oprávnění včetně toho na nákladní auto.


    Po oné nešťastné události s králem zbyl bratrům jediný majetek – Volvo F406 po dědečkovi. Jednalo se vlastně o majetek Holgera 1, neboť aby člověku něco patřilo, musí nejdřív existovat.


    Po smrti otce Holger 2 chvíli uvažoval, že by šel na úřad oznámit svou existenci a možná by se dokonce mohl přihlásit na vysokou školu. A najít si slečnu, kterou by mohl milovat a se kterou by se mohl milovat. Jaké to asi je, přemítal.


    Když se nad svými plány zamyslel podrobněji, uvědomil si, že to nebude tak snadné. Jak by se mohl hlásit na vysokou školu, když nemá vysvědčení ze střední školy? A když se to vezme do důsledků, tak nemá ani vychozenou základní školu.


    Kromě toho ho teď trápily naléhavější otázky. Jako například z čeho budou s bratrem živi. Holger 1, který existoval, vlastnil pas i řidičský průkaz, a měl by si být tudíž schopen obstarat práci.


    „Práci?“ opakoval překvapeně Holger 1, když na to téma přišla řeč.


    „Jo. Zaměstnání. Na tom snad není v šestadvaceti letech nic divnýho.“


    Holger 1 navrhl, zda by se toho úkolu nemohl jménem svého bratra zhostit Holger 2 podobně, jako to dělali celé roky školní docházky. Holger 2 odvětil, že teď, když vinou krále osiřeli, je na čase dospět, a že on, Holger 2, nemá v úmyslu déle vodit bratra za ručičku.


    „Tátu nezabil král, ale Lenin,“ namítl Holger 1 uraženě.


    Holger 2 odtušil, že to pro něj za něj mohl být třeba Mahátma Gándhí. Teď už je to jedno. Je na čase soustředit se na budoucnost. Holger 2 ji klidně bude sdílet se svým bratrem, ovšem pouze pod podmínkou, že mu slíbí pověsit všechny nápady na změnu státního zřízení na hřebík. Holger 1 zabručel, že stejně žádné nápady nemá.


     


    S tím ujištěním se Holger 2 spokojil a následující dny věnoval úvahám o dalším životním kroku. Nejvíc ho trápila otázka obživy.


    Jako vhodné řešení se nakonec ukázalo prodat jídelní stůl. A vlastně i celý dům.


    Bratři se nastěhovali pod plachtu korby svého Volva F406.


    Protože ale neprodávali žádný zámek, nýbrž starou barabiznu, kterou navíc posledních čtyřicet let (od té doby, co se jejich otec zbláznil), nikdo neudržoval, dostal formální majitel Holger 1 za svůj rodný dům pouhých sto padesát tisíc korun.


    Kdyby bratři něco rychle nevymysleli, hrozilo, že jim i tyhle peníze šmahem dojdou. Holger 1 se zeptal svého bratra, jakou si myslí, že má asi hodnotu vrchní čtvrtina otcovy sochy, která by se s trochou shovívavosti dala nazvat královou bustou.


    Aby se ta otázka už nikdy v životě neopakovala, vzal Holger 2 dláto a kladivo a rozsekal bustu na kusy. Poté prohlásil, že také spálí zbývajících čtyři sta devadesát osm kusů Manifestu komunistické strany v ruštině, ale ze všeho nejdřív se půjde projít, neboť se potřebuje nadýchat čerstvého vzduchu.


    „Než se vrátím, tak prosím tě nepřemejšlej,“ požádal pro jistotu bratra.


     


    •   •   •


     


    Co takhle akciová společnost Holger & Holger specializující se na dopravu zboží?


    Vždyť máme náklaďák, řekl si Holger 2 a podal do místních novin inzerát tohoto znění: „Malá přepravní společnost přijímá zakázky“. Hned druhý den se mu ozval jakýsi obchodník s polštáři z Gnesty, který nutně potřeboval pomoc, jelikož jeho stávající speditér nejenže zapomínal v průměru na každou pátou dodávku, ale také na každou druhou platbu daňovému úřadu. V důsledku své zapomnětlivosti byl nucen přesídlit do nápravného zařízení Arnö. Stát předpokládal, že na nápravu dotyčného bude třeba osmnácti měsíců. Obchodník s polštáři, který svého speditéra dobře znal, byl toho názoru, že tak krátká doba nejspíš stačit nebude. Tak jako tak za něj potřeboval zajistit okamžitou náhradu.


    Firma Gnesta Peří & Polštář a. s. se orientovala především na výrobu polštářů pro hotely, nemocnice a jiná státní zařízení. Zpočátku se jim celkem dařilo, později méně a nakonec vůbec. Majitel firmy byl proto nucen dát všem svým čtyřem zaměstnancům výpověď a přeorientovat se na dovoz polštářů z Číny. To ho zachránilo před bankrotem, byl to ale tvrdý byznys a majitel firmy zestárl. Nakonec pokračoval v podnikání jen proto, že zapomněl, že život se může skládat i z jiných věcí, než je práce.


    Holger 1 a 2 se s podnikatelem sešli v sídle jeho firmy nacházejícím se na předměstí Gnesty. Bylo to příšerné místo sestávající ze skladiště a starého činžovního domu, určeného k demolici. Mezi oběma budovami se rozkládal dvůr, na jehož opačné straně se nacházela dávno zrušená keramická dílna. Nejbližšími sousedy byli zaměstnanci nedaleké šrotovny, jinak tu lišky dávaly dobrou noc.


    Protože byl Holger 2 šikovný řečník a Holger 1 na bratrův příkaz mlčel, získala si nová speditérská firma podnikatelovu důvěru. Dokonce bratrům nabídl, že pokud by měli zájem, mohou se nastěhovat do bytu v činžáku určeném k demolici, ačkoli to není žádný přepych.


    Zdálo se, že se věci vyřeší k oboustranné spokojenosti, kdyby ovšem sociálka podnikateli pár dní nato písemně neoznámil, že mu co nevidět bude pětašedesát let, a má tudíž nárok na odchod do důchodu. Podnikatel byl štěstím bez sebe. Něco takového ho dosud ani ve snu nenapadlo. Teď bude na čase užívat si zasloužené penze. Nicnedělání na plný úvazek? To vůbec nezní špatně. A třeba by si mohl i trochu vyhodit z kopýtka. Naposledy se vydal za zábavou na podzim v sedmašedesátém. Tehdy si vyrazil do stockholmského kulturního domu Nalen na taneční zábavu, aby zjistil, že místo kulturního domu sídlí v budově jakási náboženská sekta.


    Na rozdíl od podnikatele měli Holger a Holger z dopisu ze sociálky podstatně menší radost.


    Bratři neměli co ztratit, a tak se Holger 2 rozhodl vsadit všechno na jednu kartu. Navrhl proto podnikateli, že jejich firma převezme celou jeho firmu včetně skladu, domu určeného k demolici a bývalé keramické dílny. Na oplátku bude podnikatel dostávat pětatřicet tisíc korun měsíčně na ruku po zbytek života.


    „Na přilepšenou k důchodu,“ vysvětlil Holger 2. „Bohužel nemáme dost prostředků, abychom vaši firmu rovnou odkoupili.“


    Novopečený důchodce o návrhu nějakou dobu přemýšlel a nakonec souhlasil:


    „Beru!“ prohlásil. „Stačí mi třicet tisíc, ale pod jednou podmínkou.“


    „Pod jakou podmínkou?“ zeptal se Holger 2.


    „No, víte… věc se má tak…“


    Aby Holger a Holger dostali slevu, museli slíbit, že se postarají o amerického inženýra, kterého podnikatel před čtrnácti lety našel schovaného v bývalé keramické dílně. Američan za války ve Vietnamu stavěl vojenské tunely, neustále na něj útočil Vietcong, byl vážně raněn, nějaký čas si pobyl v japonské nemocnici, načež se zotavil, prokopal se z pokoje dírou v podlaze, utekl na Hokkaido, svezl se rybářskou lodí na sovětské hranice, kde přesedl na plavidlo pobřežní hlídky, dostal se do Moskvy a poté do Helsinek, odkud pokračoval dál do Stockholmu, kde mu byl udělen politický azyl.


    Ve Stockholmu se ovšem tomu válečnému dezertérovi zdálo, že na každém rohu číhá CIA. Protože byl bez sebe strachy, aby ho nenašli a neodvezli zpátky do Vietnamu, raději se zatoulal na venkov a skončil v Gnestě, kde si všiml zavřené keramické dílny. Proplížil se dovnitř a lehl si pod plachtu, aby se trochu prospal. Nemohla být náhoda, že se ocitl zrovna tam, jelikož byl srdcem i duší hrnčíř. Inženýr a voják se z něj stal na přání otce.


    V keramické dílně sice nezbylo moc květináčů, zato tu měl dovozce polštářů část účetnictví, kterou raději držel na méně přístupném místě a chodíval tam několikrát do týdne. Tak se stalo, že na něj mezi šanony jednoho dne vykoukl vyděšený obličej Američana a podnikateli se ho zželelo. Nevyhodil ho pouze pod podmínkou, že se nastěhuje do jednoho z bytů v ulici Fredsgatan číslo 5. Navíc dal tomu válečnému dezertérovi volnou ruku k obnovení hrnčířské výroby, pokud nechá zavřené dveře do poslední místnosti bez oken.


    Američan poněkud vyděšeně poděkoval, načež se ihned a bez povolení jal kopat tunel ze svého přízemního bytu v ulici Fredsgatan číslo 5 do keramické dílny. Když na to podnikatel přišel, vysvětlil mu Američan svoje počínání tím, že si pouze potřebuje vytvořit únikovou cestu, až mu jednoho dne na dveře zaklepe CIA. Práce na tunelu mu zabrala několik let, a když ho dokončil, válka ve Vietnamu už dávno skončila.


    „Není úplně normální, ale bez něj firmu neprodám,“ prohlásil ten přepracovaný podnikatel. „Nikoho neruší a živí se výrobou květináčů, které prodává na trzích v okolí. Je to blázen, ale neškodný.“


     


    Holger 2 váhal. Měl pocit, že bláznů už si v životě užil víc než dost. Bohatě mu stačil bratr a dědictví po otci. Na druhou stranu ho lákala možnost střechy nad hlavou. Dům určený k demolici je pořád lepší než korba náklaďáku. Nakonec se tedy rozhodl na nabídku přistoupit a toho labilního amerického hrnčíře se ujmout. Všechen majetek bývalého obchodníka s polštáři byl následně přepsán na nově vzniklou akciovou společnost Holgera 1. Konečně si ten upracovaný podnikatel mohl odpočinout! Hned druhý den si vyrazil do Stockholmu, aby se trochu zrelaxoval v lázních Sturebadet, načež měl v plánu dát si k obědu nakládané sledě a frťana ve vyhlášené restauraci Sturehof. Zapomněl ale, že ve Stockholmu od jeho minulé návštěvy došlo ke změně směru jízdy z levé strany na pravou. Že tato změna proběhla v celém Švédsku, a tudíž i v Gnestě, pro samou práci nezaznamenal. Když proto vystoupil v ulici Birger Jarlsgatan z autobusu, rozhlédl se, jenže na špatnou stranu.


    „Teď konečně začnu naplno žít!“ stihl zvolat, než ho přejel autobus.


    „To je smutný,“ řekl Holger 1, když se tu zprávu dozvěděl.


    „To jo,“ přikývl Holger 2. „Ale pro nás výhodné.“


     


    Holger a Holger se vypravili na návštěvu za americkým hrnčířem, aby mu pověděli o dohodě s tragicky zesnulým podnikatelem a ujistili ho, že může ve svém bytě zůstat. Dohody jsou totiž od toho, aby se dodržovaly.


    Holger 2 zaklepal na dveře.


    Uvnitř panovalo ticho.


    Holger 1 také zaklepal.


    „Vy jste ze CIA?“ ozvalo se zpoza dveří.


    „Ne, ze Södertälje,“ odpověděl Holger 2.


    Následovalo pár vteřin ticha. Pak se dveře pomalu otevřely.


    Seznámení proběhlo hladce. Začalo opatrným oťukáváním, avšak když Holger a Holger naznačili, že také mají poněkud komplikovanější vztah ke společenskému zřízení, nálada se podstatně uvolnila. Američanovi byl sice kdysi udělen švédský azyl, ale protože se od té doby nehlásil na žádném úřadě, raději se neodvažoval hádat, jaký má v současné době status.


    Hrnčíř se smířil s tím, že dům určený k demolici, který se mu stal domovem, změnil majitele, a protože se nezdálo, že by pány Holgera a Holgera vyslala americká tajná služba, rozhodl se zůstat. Ať byla CIA sebevynalézavější, určitě by ji nenapadlo poslat na tutéž misi dva k nerozeznání podobné agenty téhož jména.


    Američan dokonce vážně zvažoval nabídku Holgera 2, aby tu a tam vypomohl s dodávkami polštářů. Požadoval ale, aby bylo nákladní auto opatřeno falešnými poznávacími značkami pro případ, že by ho náhodou zachytila některá z tisíců skrytých kamer patřících CIA, rozmístěných po celém Švédsku.


    Holger 2 nad tím požadavkem nejdřív chvíli kroutil hlavou, ale nakonec poslal bratra v noci ukrást poznávací značky.


    Když se následně hrnčíř začal dožadovat, aby nákladní auto natřeli na černo, aby mohl na temné lesní cestě snadněji setřást nepřátelské agenty, usoudil Holger 2, že všeho moc škodí.


    „Když nad tím tak přemýšlím, raději si budeme rozvážet polštáře sami. Ale děkujeme za ochotu.“


    Hrnčíř se za ním ještě dlouho díval. Proč si to tak najednou rozmyslel?


     


    •   •   •


     


    Holger 2 měl navzdory výhodnému obchodu pocit, že se život nevyvíjí zcela podle jeho představ. Navíc s jistou závistí zjistil, že si jeho bratr opatřil přítelkyni. Dle jeho názoru to taky neměla v hlavě úplně v pořádku, ale jak známo, vrána k vráně sedá. Bylo jí asi sedmnáct a nenáviděla celý svět s výjimkou Holgera 1. Seznámili se na náměstí v centru Gnesty, kde ta mladá revolucionářka organizovala jednočlennou demonstraci proti zkorumpovanému bankovnictví poté, co jakožto samozvaná zástupkyně nikaragujského prezidenta Manuela Ortegy požadovala od místní banky půjčku ve výši půl milionu korun, ale ředitel banky, kterým byl čirou náhodou dívčin otec, namítl, že půjčky se zásadně neposkytují prostřednictvím třetích osob a prezident Ortega by se tedy musel osobně dostavit do Gnesty, legitimovat se a přesvědčit pana ředitele o své solventnosti.


    Takhle se chová k vlastní dceři? Rozezlená dívka proto uspořádala demonstraci. Publikum sestávalo pouze z dívčina otce ve dveřích banky, dvou mužů nepříliš udržovaného zevnějšku posedávajících na lavičce a čekajících na desátou hodinu, kdy otvírá obchod s alkoholem Systembolaget, a z Holgera 1, který se právě vydal do centra pro náplast a dezinfekci, neboť se uhodil kladivem do palce, když se doma snažil spravit díru v podlaze.


    Jaký názor měl na demonstraci dívčin otec, není těžké si domyslet. Zmínění dva muži nevalně udržovaného zevnějšku snili o tom, kolik by se za půl milionu švédských korun dalo koupit alkoholu (odvážnější z nich hádal sto láhví vodky). Holgerovi 1 ta mladá revolucionářka učarovala. Bojovala za prezidenta, který obrazně řečeno bojoval proti větrným mlýnům, jelikož byl v rozepři s USA a většinou zemí světa.


    Po ukončení demonstrace k dívce přikročil, představil se a pověděl jí o svém plánu na svržení monarchie. Během několika málo minut oba pochopili, že byli stvořeni jeden pro druhého. Dívka nešťastnému otci, který ještě pořád stál ve dveřích banky, pěkně od srdce pověděla, že může klidně táhnout do háje, jelikož se stěhuje k… jak se vlastně jmenuje? K Holgerovi.


    Holger 2 byl vystrnaděn z dosud společného bytu a nezbylo mu, než si obstarat vlastní bydlení – tedy ještě rozpadlejší byt ve stejném patře, což příliš nepomohlo jeho už tak mizerné náladě.


    •


    Až ho jednoho dne obchody zavedly do městečka Upplands Väsby severně od Stockholmu. Konkrétně do uprchlického tábora. Holger 2 zaparkoval na dvoře, kde na lavičce seděla mladá černoška. Jelikož měl práci, nevěnoval jí pozornost a nanosil do skladu objednané polštáře. Když znovu vyšel ven, ona mladá černoška ho oslovila. Holger zdvořile odpověděl, načež se mu dostalo spontánní udivené reakce, že takoví lidé, jako je on, skutečně existují.


    Ta poznámka ho zasáhla natolik, že si neodpustil odpověď:


    „Takoví lidé ano, ale já bohužel ne.“


    Kdyby tušil, co bude následovat, možná by vzal rovnou nohy na ramena.

  


  
    Část 3.


    Přítomností nazýváme tu část věčnosti, která odděluje zklamání od naděje.


    AMBROSE BIERCE

  


  
    KAPITOLA 9.

    O jednom setkání, jednom omylu a jednom nečekaném shledání


    Nombeko se představila jako jihoafrická bojovnice za svobodu, na jejíž hlavu byla vypsána odměna. Protože bojovníci za svobodu se tehdy ve Švédsku těšili oblibě, měla Nombeko dveře dokořán. Její první zastávkou byl uprchlický tábor Carlsund v Upplands Väsby pár kilometrů severně od Stockholmu.


    Od jejího příjezdu do Švédska uplynuly čtyři dny a ona teď seděla na lavičce před budovou číslo 4, zachumlaná do hnědé chlupaté deky s nápisem Imigrační úřad, a přemýšlela, co si počne s tím náhlým přebytkem svobody.


    Bylo jí šestadvacet. Nebylo by špatné poznat nějaké milé lidi, přemítala. Normální lidi. Nebo aspoň jednoho normálního člověka, který by ji naučil něco o Švédsku.


    A dál? V téhle zemi přece taky musí mít národní knihovnu, ne? Ačkoli většina knih bude nejspíš psaná jazykem, kterému nerozumí. Ten normální člověk, který by ji mohl naučit něco o Švédsku, ji nejspíš bude muset naučit taky švédsky.


    Nombeko se vždycky nejlíp přemýšlelo, když mohla pomalu přežvykovat sušené antilopí maso. Proto jí trvalo celých jedenáct let, než se jí podařilo uprchnout z Pelindaby.


    Třeba už antilopí maso dorazilo na izraelskou ambasádu. Ale může se tam vůbec vydat? Nehrozí jí nebezpečí? Nejspíš ne. Neexistující nahrávka, kterou vyhrožovala agentům Mossadu, stále plnila svou funkci.


    Z myšlenek ji vytrhl pohled na nákladní auto, které zajelo na dvůr uprchlického tábora a zacouvalo ke skladu. Z kabiny pro řidiče vyskočil muž asi Nombečina věku a začal vykládat polštáře. Když byla korba prázdná, nechal si od ženy, která ve skladu zřejmě rozhodovala, podepsat nějaký papír. Žena a rozhodovala! Byla to sice běloška, ale na Nombeko to přesto zanechalo hluboký dojem.


    Vstala z lavičky, přikročila k tomu nosiči polštářů a řekla, že by se ho ráda na něco zeptala, ale že bohužel nemluví švédsky, takže by otázku položila v angličtině. Pokud dotyčný čirou náhodou nevládne xhoštinou nebo čínským dialektem wu.


    Muž odvětil, že může klidně mluvit anglicky. O těch dvou ostatních jazycích nikdy neslyšel, natož aby je ovládal. Čím může slečně pomoct?


    „Mimochodem, dobrý den,“ dodal a napřáhl ruku. „Já jsem Holger.“


    Nombeko Holgerovu ruku konsternovaně uchopila. Běloch, který se umí slušně chovat, to se jen tak nevidí.


    „A já Nombeko,“ představila se Nombeko. „Jsem politická uprchlice z Jižní Afriky.“


    Holger pravil, že je mu líto, jaký osud slečnu Nombeko potkal, ale že ji vítá ve Švédsku. Není jí zima? Kdyby ano, mohl by se snad ve skladu zeptat, jestli by pro ni neměli deku navíc.


    Zima? Deku navíc? Nombeko z toho šla hlava kolem. Že by právě potkala prvního normálního člověka v životě? Jen pár vteřin potom, co si přesně tohle přála? Nemohla jinak, než svůj údiv nahlas ventilovat:


    „To je neuvěřitelné! Lidé, jako jste vy, skutečně existují?“


    Holger jí věnoval smutný pohled.


    „Lidé ano, ale já ne,“ namítl.


    „Cože?“ nechápala Nombeko. „Co vy ne?“


    „Neexistuju,“ odvětil Holger.


     


    Nombeko si ho prohlédla od hlavy k patě a od paty k hlavě. A pomyslela si, že má opravdu smůlu. Když konečně poprvé v životě natrefí na někoho, kdo by si možná zasloužil její úctu, ukáže se, že dotyčný neexistuje.


    Rozhodla se však na Holgerovu poznámku o údajné neexistenci nereagovat a raději se zeptala, zda náhodou netuší, kde se nachází izraelská ambasáda.


    Neexistující muž nechápal, nač jihoafrická uprchlice potřebuje zrovna izraelskou ambasádu, ale usoudil, že mu do toho nic není.


    „Jestli se nepletu, měla by být v centru. Mám cestu kolem, takže bych vás mohl svézt. Pokud vám to nepřipadá jako drzý návrh.“


    Už byl zase normální. Skoro jako by se omlouval, že vůbec existuje. Což bylo ovšem v rozporu s tím, co před chvílí tvrdil.


    Nombeko zpozorněla. Pečlivě si muže prohlížela. Vypadal jako dobrý člověk. A měl inteligentní a příjemné vystupování.


    „To byste byl hodný,“ přikývla nakonec. „Mohl byste na mě chvilku počkat? Jen bych si došla do pokoje pro nůžky.“


     


    Nákladní auto zamířilo na jih, do centra Stockholmu. Ukázalo se, že s mužem (jakže se jmenoval? Holger?) se moc dobře povídá. Vyprávěl Nombeko o Švédsku, švédských vynálezech, Nobelově ceně, Björnu Borgovi a tak dále.


    Nombeko měla spoustu otázek. Opravdu Björn Borg vyhrál pětkrát za sebou Wimbledon? To je neuvěřitelné! A co že to přesně je ten Wimbledon?


    Červené nákladní auto dorazilo do ulice Storgatan, Nombeko vystoupila z kabiny a zamířila k vrátnému u brány izraelské ambasády. Zdvořile se představila a otázala se, zda náhodou na její jméno nepřišel nějaký balík z Jižní Afriky.


    Ale ano, odvětil hlídač. Právě dorazil, takže je štěstí, že si slečna Nombeko tak pospíšila. Ambasáda nemůže takové zásilky dlouho uchovávat.


    Potom se vrátný obrátil na Nombečina řidiče a požádal ho, aby zacouval k nakládací rampě za rohem. Slečnu Nombeko zatím poprosil, aby minutku posečkala na vrátnici, protože potřebuje její podpis. Kam jen založil ten papír?


    Nombeko se pokusila odporovat. Balík není třeba nakládat do auta, vezme si ho jen tak do ruky. A zpátky do uprchlického tábora už se taky nějak dostane. Vrátný se jen usmál a mávl na Holgera, aby zacouval za roh. Poté se znovu sklonil k záplavě papírů na stole.


    „Počkejte chvilku,“ zamumlal. „Proč já to vždycky někam zašantročím? Že by to byl tenhle papír? Ne. Tak támhleten?“


    Chvíli to trvalo, ale nakonec byly formality vyřízené, balík naložený a Holger připravený k odjezdu. Nombeko vrátnému poděkovala a nastoupila zpátky do kabiny.


    „Můžete mě někde vyhodit na autobus?“ požádala.


    „Teď vám asi nerozumím,“ podivil se Holger.


    „Čemu nerozumíte?“


    „Říkala jste snad, že v tom balíku je deset kilo antilopího masa, ne?“


    „To ano,“ přikývla Nombeko a sevřela v kapse nůžky.


    „Jenže těch vašich deset kilo váží nejmíň tunu.“


    „Tunu?“


    „Ještě, že mám náklaďák, jinak nevím, jak byste to odvezla.“


    Nombeko pár vteřin mlčela a vstřebávala tu novou informaci. Potom prohlásila:


    „To není dobré.“


    „Co není dobré?“ nechápal Holger.


    „Vůbec nic,“ odvětila Nombeko.


     


    •   •   •


     


    Agent Mossadu A se v hotelovém pokoji v Johannesburgu vyspal do růžova a zrovna se chystal posnídat. Jeho dlouholetý kolega z Pelindaby byl již na cestě do svého nového působiště v Buenos Aires. Agent A měl v plánu se ihned po snídani vydat na letiště Jan Smuts International, odletět domů a dopřát si pár týdnů zasloužené dovolené, než se vypraví do Švédska najít pelindabskou uklízečku a udělat to, co je jeho povinností a vlastně i potěšením.


    Z ranního rozjímání ho vyrušilo zazvonění telefonu. Agent A překvapeně zvedl sluchátko. Kdo mu co chce? Ukázalo se, že volá samotný ministr zahraničí Šimon Peres, který proslul svou přímočarostí.


    „Proč mi prosím vás posíláte deset kilo koňského masa?“ otázal se pan ministr.


    Agentovi, kterému to vždycky myslelo, okamžitě došlo, která bije.


    „Velice se omlouvám, pane ministře. Stal se strašlivý omyl. Ale já ho okamžitě napravím!“


    „Jak jste si do prdele mohl splést to, na co čekám, s deseti kily koňského masa?“ zvýšil hlas Šimon Peres, který po telefonu raději nechtěl vypustit z úst slova atomová bomba.


    „Nejedná se s dovolením o koňské, nýbrž antilopí maso,“ opravil svého nadřízeného agent a vzápětí svých slov zalitoval.


    Nakonec se mu podařilo rozlíceného ministra zahraničí zbavit a jen co zavěsil, vytočil číslo izraelské ambasády ve Stockholmu.


    „Ta osmisetkilová zásilka z Jižní Afriky nesmí za žádnou cenu opustit ambasádu. Nesahejte na ni, dokud si pro ni nepřijedu!“


    „To je nemilé,“ odvětil vrátný. „Právě si ji vyzvedla taková sympatická černoška s náklaďákem. Bohužel vám teď ale nemůžu říct její jméno, protože jsem někam založil předávací protokol.“


    Agent A nikdy nemluvil sprostě. Byl hluboce věřící a dostalo se mu přísné výchovy včetně instrukcí, co se smí a co nesmí říkat. Teď zavěsil, posadil se na pelest postele a řekl: „Kurvafix!“


    V hlavě se mu odvíjely scénáře, jakými způsoby by mohl Nombeko Mayeki zabít. Jako nejlepší se mu jevily ty nejpomalejší.


     


    •   •   •


     


    „Atomová bomba?“ opakoval Holger.


    „Přesně tak,“ přitakala Nombeko.


    „Jaderná zbraň?“


    „To taky.“


    Nombeko si řekla, že když se to celé takhle seběhlo, zaslouží si Holger znát celou historii. Proto mu pověděla o Pelindabě, o tajném projektu jaderného zbrojení, o šesti bombách i neexistující sedmé, o inženýru van der Westhuizenovi, o jeho pověstném štěstí a Klipdriftu, jeho následné smůle, o obou agentech Mossadu, krabici antilopího masa, které mělo být odesláno do Švédska, a nakonec také o podstatně větší zásilce, která měla putovat do Jeruzaléma. Jenže tu Holger s Nombeko právě vezou na korbě nákladního auta.


    Byť Nombeko nezacházela do detailů, Holger brzy získal hrubou představu, jak se věci mají. Všechno to chápal, kromě toho, jak se mohla stát tak strašlivá chyba. Přece nemůže být těžké rozlišit jeden malý a jeden velký balík.


    Nombeko v té věci už pojala jisté podezření. Fakt byl ten, že odchozí poštu měly na starosti tři milé, nicméně poněkud prostoduché Číňanky. Dva balíky a dva štítky s adresami najednou na ně nejspíš představovaly moc složitý úkol. Zřejmě se spletly.


    „To tedy jo,“ řekl Holger a cítil, jak mu tuhne krev v žilách.


    Jelikož Nombeko mlčela, Holger pokračoval:


    „Chcete říct, že agenti, zřejmě nejlepší tajné služby na světě, svěřili tak důležitý úkol třem bláznivým Číňankám?“


    „Dá se to tak říct,“ připustila Nombeko. „Pokud to tedy chcete rozebírat, což chápu, že s ohledem na situaci asi chcete.“


    „Kdo mohl někomu tak nespolehlivému svěřit odchozí poštu?“


    „Příchozí taky,“ doplnila Nombeko. „Za to mohl inženýr van der Westhuizen. Mám-li být upřímná, takových idiotů, jako byl on, jsem moc nepotkala. Sice uměl číst, ale to bylo asi tak všechno. Připomínal mi jednoho imbecila z hygienického odboru johannesburského magistrátu, kterého jsem znala jako malá.“


    Holger mlčel a mozek mu šrotoval na plné obrátky. Každý, kdo někdy v autě vezl atomovou bombu, by jistě pochopil jeho pocity.


    „Otočíme to a vrátíme tu bombu Izraelcům?“ navrhla Nombeko.


    Vtom se Holger vzpamatoval ze šoku.


    „Nikdy!“ zvolal bojovně a vysvětlil Nombeko, že za sebou má taky pohnutou minulost. Věc se má totiž tak, jak už ostatně naznačil, že tak úplně neexistuje. Ale zároveň miluje svou vlast. A ani ho nenapadne na švédské půdě dobrovolně vydat jadernou zbraň do rukou izraelské nebo jiné zahraniční tajné služby.


    „Nikdy!“ zopakoval. „A vy nemůžete zůstat v uprchlickém táboře. Izraelci už jsou vám určitě v patách.“


    Nombeko o Holgerových slovech okamžik přemýšlela. Nejvíc ze všeho ji zaujalo opakované tvrzení o jeho údajné neexistenci.


    „To je dlouhá historie,“ zabručel Holger.


    Nombeko přemýšlela dál. Jediný plán, který zatím na svobodě měla, bylo seznámit se pro změnu s nějakými normálními lidmi. A tenhle Holger se zdál na první pohled normální. Milý. Pozorný. Sečtělý. Kdyby jen pořád neopakoval, že neexistuje.


    Z myšlenek ji vytrhla Holgerova slova:


    „Bydlím v Gnestě, v domě určeném k demolici.“


    „To zní dobře,“ řekla Nombeko.


    „Co byste tomu řekla, kdybyste se ke mně nastěhovala? Mám ještě pár volných bytů.“


     


    Nombeko usoudila, že nůžky nebude v Holgerově společnosti potřebovat. Dům určený k demolici v jakési Gnestě? Proč ne, řekla si. První polovinu dosavadního života strávila v chatrči ve slumu a druhou za dvojitým elektrickým plotem s minovým polem. Dům k demolici tedy nezněl vůbec špatně.


    Ale opravdu ví Holger jistě, že si chce pověsit na krk politickou uprchlici s jadernou zbraní, které je v patách izraelská rozvědka?


    Holger nic nevěděl jistě. Ta zvláštní černoška se mu zamlouvala. Nedokázal si představit, že by ji nechal napospas Mossadu.


    „Jistě to nevím,“ zavrtěl hlavou, „ale to nevadí.“


    Nombeko se Holger také zamlouval. Pokud vůbec existoval.


    „A nezlobíte se na mě kvůli té atomové bombě?“


    „To se může stát každému,“ mávl Holger rukou.


    •


    Cesta z izraelské ambasády na dálnici směrem do Gnesty vedla přes ostrovy Norrmalm a Kungsholmen.


    Holgerovi a Nombeko se naskytl pohled na nejvyšší budovu Švédska – čtyřiaosmdesát metrů vysoký mrakodrap – sídlo deníku Zprávy dne. Holger si mimoděk začal představovat, co by se asi tak stalo, kdyby bomba na korbě auta explodovala. Nakonec to nevydržel a zeptal se:


    „Co by se stalo, kdybych třeba naboural do kandelábru a ta bomba vybuchla? Předpokládám, že vy a já bychom neměli šanci přežít, ale co například támhlety paneláky? Zřítily by se?“


    Nombeko odvětila, že Holger hádá správně. Oni dva by skutečně neměli nejmenší šanci. Ani ty paneláky. A vlastně nic v okruhu… řekněme… osmapadesáti kilometrů.


    „Osmapadesáti kilometrů?“ opakoval konsternovaně Holger.


    „Možná i víc,“ přikývla Nombeko.


    „Takže by do povětří vyletěl celý Stockholm i s okolím?“


    „Nevím sice, jak je Stockholm velký, ale nejspíš ano. Taky je třeba vzít v úvahu různé aspekty.“


    „Jaké aspekty?


    „Kromě samotné ohnivé koule třeba tlakovou vlnu, radiaci nebo směr větru. A taky by asi záleželo, do čeho a jakou rychlostí byste naboural.“


    „Tak radši řekněme, že nenabourám,“ poznamenal Holger a pevně sevřel volant.


    „To byl jen příklad. Hádám, že by okamžitě vyhořely všechny nemocnice ve Stockholmu a okolí. A kdo by se potom postaral o stovky tisíc vážně zraněných z okolí?“


    „No kdo?“ zeptal se Holger.


    „My dva asi těžko,“ odtušila Nombeko.


    Holger měl pocit, že se musejí co nejrychleji dostat z tohoto osmapadesátikilometrového okruhu, najel proto na dálnici a přidal plyn.


    Nombeko ho musela upozornit, že ať jede jakoukoli rychlostí, dokud má bombu na autě, bude ho od bezpečí vždycky dělit osmapadesát kilometrů.


    Holger tedy ubral plyn, zapřemýšlel a zeptal se, zda by Nombeko nemohla bombu demontovat, když koneckonců byla u její výroby. Nombeko mu vysvětila, že existují dva druhy atomových bomb: aktivovaná a deaktivovaná. Bomba, kterou teď náhodou mají na korbě, bohužel patří k těm aktivovaným. Zneškodnit ji by byla otázka pouhých čtyř až pěti hodin, jelikož se však v Jižní Africe věci seběhly rychle, nebyl na její deaktivaci čas. Navíc jsou instrukce k jejímu zneškodnění v majetku Izraelců. Holger jistě pochopí, že Nombeko nemůže jen tak zavolat do Jeruzaléma a požádat o odfaxování potřebného návodu.


    To Holger chápal, ale tvářil se u toho nešťastně. Nombeko se ho proto pokusila utěšit svou domněnkou, že tahle bomba leccos vydrží, takže i kdyby náhodou sjel do příkopu, pořád je tu šance, že celý Stockholm nelehne popelem.


    „Myslíte?“ zeptal se nejistě Holger.


    „Ano,“ přitakala Nombeko. „Ale radši to nebudeme zkoušet. Kam jste mimochodem říkal, že to jedeme? Do Gnesty?“


    „Ano. Jenže tam musíme ze všeho nejdřív přesvědčit mého bratra, že tu věc, kterou máme na korbě, nesmí použít k prosazení změny státního zřízení.“


     


    •   •   •


     


    Holger skutečně bydlel v domě určeném k demolici. Nombeko na první pohled učaroval. Jednalo se čtyřpatrovou budovu ve tvaru písmene L, na níž navazoval sklad taktéž ve tvaru písmene L. Obě budovy tak společně vytvářely uzavřený dvůr s úzkým průjezdem.


    Zbourat tak pěkný dům Nombeko připadalo jako hřích. V dřevěném schodišti byla tu a tam díra a Holger ji předem varoval, že pár oken jejího bytu má místo skla igelit a dírami ve zdi táhne, celkově to ale bylo mnohem lepší než její rodná chatrč v Sowetu. Už jen to, že místo udusané hlíny měla prkennou podlahu!


    Holgerovi a Nombeko se podařilo za pomoci kolejnic, notné námahy a přesnosti dostat atomovou bombu z korby náklaďáku do rohu skladiště, které bylo jinak plné polštářů. Nombeko se Holgera ani nemusela ptát, s čím obchoduje. To by nejspíš došlo i méně inteligentnímu člověku.


    Teď stála bomba na paletě v rohu skladu a vypadala docela neškodně. Jestli nezačne náhle hořet, dá se předpokládat, že by Nyköping, Södertälje, Flen, Eskilstuna, Strängnäs ani Stockholm nemusely nutně lehnout popelem. Nemluvě o Gnestě.


    Jakmile byla bomba v bezpečí, chtěla Nombeko vědět spoustu věcí. Ze všeho nejdřív se dožadovala vysvětlení té záležitosti s Holgerovou neexistencí a následně s Holgerovým bratrem. Proč se Holger domnívá, že jeho bratr touží po atomové bombě a použil by ji k nastolení jiného státního zřízení? Co vůbec dělá? Kde je? A jak se jmenuje?


    „Jmenuje se Holger,“ odvětil Holger. „A řekl bych, že je tady někde poblíž. Měli jsme štěstí, že nepřišel zrovna ve chvíli, kdy jsme tu bombu vykládali z auta.“


    „Holger?“ podivila se Nombeko. „Holger a Holger?“


    „Ano. On je vlastně já.“


     


    Teď už to Holger musel vysvětlit, jelikož Nombeko prohlásila, že jinak se sebere a odejde. Bombu by si v tom případě mohl nechat, ona už jí stejně měla po krk.


    Vzala pár polštářů, nakupila je na bednu s bombou, vylezla na ni a uvelebila se v rohu. A poručila Holgerovi, který zůstal stát na zemi, aby jí tu podivnou záležitost jednou provždy objasnil.


    Nevěděla, co očekávat, ale když Holger po čtyřiceti minutách skončil, ulevilo se jí.


    „Na tom přece nesejde, že oficiálně neexistujete a nemáte pas,“ utěšovala ho. „Víte vůbec, kolik Jihoafričanů je na tom stejně? Já třeba existuju jenom proto, že ten idiot inženýr, pro kterého jsem otročila, potřeboval můj pas pro svoje pohodlí.“


    Holger 2 přijal Nombečina slova útěchy, vylezl k ní na krabici, lehl si do druhého rohu mezi polštáře a jenom oddychoval. Bylo toho na něj moc. Nejdřív ta bomba a teď ještě jeho životní příběh. Poprvé v životě někomu cizímu pověděl celou pravdu.


    „Zůstanete tu, nebo utečete?“ zeptal se Holger 2.


    „Zůstanu,“ odvětila Nombeko. „Jestli smím.“


    „Jistě, že smíte,“ přikývl Holger 2. „Ale já si teď potřebuju chvilku odpočinout.“


    „To já taky,“ prohlásila Nombeko a lehla si naproti svému novému příteli, aby si taky trochu vydechla.


    V tu chvíli se ozval praskot a z bedny upadlo jedno prkno.


    „Co to bylo?“ zeptal se Holger 2, když vtom na zem dopadlo další prkno a z bedny vykoukla ženská ruka.


    „Mám takové tušení,“ odvětila Nombeko a její tušení se vzápětí ukázalo jako správné, jelikož z bedny vylezly tři mžourající Číňanky.


    „Ahoj,“ pozdravila nejmladší sestra, když se trochu rozkoukala.


    „Nemáš něco k jídlu?“ zeptala se prostřední sestra.


    „A k pití?“ dodala nejstarší.

  


  
    KAPITOLA 10.

    O neúplatném premiérovi a přání unést krále


    Copak tenhle šílený den nikdy neskončí? Holger 2 seděl na hromadě polštářů a díval se na tři Číňanky, které právě vylezly z bedny.


    „Co se to děje?“ zeptal se.


    Nombeko si po odjezdu z Pelindaby o své čínské přítelkyně dělala trochu starost. Co s nimi bude, až se zpřísní bezpečnostní opatření? Bála se, aby to náhodou neodskákaly za ni.


    „Co se bude dít teď, nevím, protože tak to evidentně v životě chodí. Ale právě jsme zjistili, jak došlo k záměně velkého a malého balíku. To se vám povedlo, holky!“


     


    Číňanky měly po čtyřech dnech v krabici s bombou, dvěma kilogramy studené rýže a pěti litry vody hlad. Holger je proto pozval do svého bytu, kde poprvé v životě okusily krvavou tlačenku s brusinkami.


    „Připomíná mi to hlínu, z které jsme plácaly husy,“ poznamenala prostřední sestra s plnou pusou. „Můžu si přidat?“


    Když se sestry nasytily, uložil je Holger do své postele a oznámil jim, že jim tímto přiděluje poslední, jakž takž obyvatelný byt v tomhle domě, a to v nejvyšším patře, jen musí nejdřív vyspravit jednu větší díru ve zdi obývacího pokoje.


    „Omlouvám se, že dnes musíte spát v trochu stísněných podmínkách,“ řekl Holger 2 sestrám, které už mezitím usnuly.


     


    •   •   •


     


    Dům určený k demolici se vyznačuje tím, že čeká na zbourání. Domy určené k demolici obvykle, až na výjimky, nikdo neobývá. Bylo proto pozoruhodné, že v jednom a témže takovém domě v södermanlandské Gnestě bydlel americký hrnčíř, dva velmi podobní a zároveň odlišní bratři, mladá revolucionářka, jihoafrická pohřešovaná uprchlice a tři bláznivé Číňanky.


    Všichni výše jmenovaní pobývali ve Švédsku, které se, jak známo, neřadí k jaderným mocnostem. Jen pár desítek metrů od nich však stála atomová bomba s tonáží tři megatuny.


    Do té doby se seznam zemí disponujících jadernou zbraní omezoval na USA, Sovětský svaz, Velkou Británii, Francii, Čínu a Indii. Celkový počet jaderných hlavic odborníci odhadovali zhruba na pětašedesát tisíc. Titíž experti se však lišili v odhadech, kolikrát by tento počet jaderných hlavic mohl zcela zničit Zemi. Jednotlivé hlavice se totiž lišily svou tonáží. Pesimisté se domnívali, že by tento počet hlavic mohl Zemi zničit čtrnáctkrát až patnáctkrát. Optimisté se spokojili s odhadem dvakrát.


    K výše jmenovaným zemím bylo nyní nutné připočítat ještě Jihoafrickou republiku a Izrael, ačkoli to oba státy vehementně popíraly. A možná i Pákistán, který poté, co Indie jednu hlavici odpálila, slíbil, že vyvine vlastní zbraň.


    Teď se k jaderným mocnostem navíc přidalo i Švédsko. Nedobrovolně a nevědomky.


     


    •   •   •


     


    Holger s Nombeko nechali Číňanky v klidu spát a odebrali se do skladu, aby si v klidu promluvili. V rohu skladu stála bedna s atomovou bombou nastlaná polštáři. Vypadalo to jako jakási improvizovaná sedací souprava a působilo to útulným dojmem.


    Oba si proto znovu vylezli nahoru a posadili se každý do svého rohu.


    „Co budeme dělat?“ zeptal se Holger.


    „Těžko tady tu bombu můžeme nechat, dokud nepřestane představovat obecné ohrožení,“ povzdychla si Nombeko.


    Holger 2 pocítil záblesk naděje. „Jak dlouho to trvá?“


    „Dvacet šest tisíc dvě stě let,“ poučila ho Nombeko. „Plus mínus tři měsíce.“


     


    Holger s Nombeko se shodli na tom, že dvacet šest tisíc dvě stě let je příliš dlouhá doba, i kdyby bylo štěstí na jejich straně a statistická odchylka byla záporná.


    Holger Nombeko vysvětlil, jak citlivé téma taková bomba představuje. Švédsko je neutrální země a podle přesvědčení mnoha jeho obyvatel jakýmsi nejvyšším představitelem morálky. Vlastnit jadernou zbraň nepřichází pro zemi, která od roku 1809 s nikým neválčila, v úvahu.


    Holger 2 byl toho názoru, že musejí předat bombu nejvyšším představitelům země, a to pokud možno tak šikovně, aby se to nestihlo rozkřiknout, a tak rychle, aby Holgerův bratr nestihl provést žádnou pitomost.


    „Tak jo,“ souhlasila Nombeko. „Kdo je u vás hlava státu?“


    „Král,“ vysvětlil Holger. „Ale ten nemá žádnou moc.“


    Šéf, který nemá žádnou moc. To Nombeko připomnělo inženýra van der Westhuizena. Ten taky dělal, co mu Nombeko řekla, ačkoli si to sám neuvědomoval.


    „Tak kdo teda má v téhle zemi moc?“


    „Premiér.“


    Nombeko se dozvěděla, že švédský premiér se jmenuje Ingvar Carlsson a premiérem se stal v podstatě ze dne na den, jelikož jeho předchůdce Olofa Palmeho někdo zastřelil v centru Stockholmu.


    „Tak tomu Carlssonovi zavolej,“ navrhla Nombeko.


    Holger ji poslechl. Zavolal na úřad vlády, oznámil, že by rád mluvil s premiérem a byl přepojen na jeho sekretářku.


    „Dobrý den, tady Holger. Rád bych hovořil s Ingvarem Carlssonem. Je to naléhavé.“


    „Oč jde?“


    „To vám bohužel nemohu sdělit. Jedná se o důvěrnou záležitost.“


    Když byl ještě u moci Olof Palme, dalo se jeho telefonní číslo domů najít v telefonním seznamu. Kterýkoli švédský občan, který zatoužil svému premiérovi něco sdělit, mu mohl beze všeho zatelefonovat. Pokud Palme zrovna neuspával děti nebo nevečeřel, obvykle hovory přijímal.


    Ty staré dobré časy skončily 28. února 1986, kdy byl Olof Palme střelen do zad, když se s manželkou a bez ochranky vracel večer z kina.


    Jeho nástupce se s prostým lidem tolik nebratříčkoval. Sekretářka Holgerovi odpověděla, že za žádných okolností nemůže panu předsedovi vlády přepojovat hovory od neznámých volajících.


    „Ale toto je naléhavé.“


    „To by mohl říct každý.“


    „Velice naléhavé.“


    „Je mi líto. Pokud chcete, můžete se s panem premiérem spojit písemně.“


    „Jde o atomovou bombu.“


    „Prosím? To má být výhrůžka?“


    „Ne, sakra! Naopak. Ta bomba je nebezpečná, proto se jí chci zbavit.“


    „Vy se chcete zbavit atomové bomby? Mám to chápat tak, že byste ji snad chtěl panu premiérovi věnovat?“


    „Ano, ale…“


    „Řeknu vám, že pan premiér dostává nejrůznější dary poměrně často. Minulý týden nám například volal jeden neodbytný obchodní zástupce nejmenované firmy, že by chtěl panu premiérovi věnovat novou pračku. Pan premiér ovšem takhle dary nepřijímá, což platí i pro… atomové bomby. Jste si opravdu jistý, že nejde o výhrůžku?“


    Holger sekretářku znovu ujistil, že nemá žádné nekalé úmysly. Jelikož pochopil, že dál se zřejmě nedostane, poděkoval (i když nebylo za co) a zavěsil.


    Poté na Nombečinu radu zavolal i králi a pohovořil si s jeho dvorním tajemníkem, který mu sdělil v podstatě totéž jako premiérova sekretářka, jen o něco arogantněji.


    V nejlepším ze všech možných světů by premiér (nebo alespoň král) zvedl telefon, vyslechl Holgerovu prosbu, okamžitě se vypravil do Gnesty a odvezl by si bombu i s bednou. To všechno dřív, než by Holgerův republikánský bratr vůbec stačil bednu objevit, začal klást otázky a – pámbů chraň – přemýšlet.


    V nejlepším ze všech možných světů.


    V reálném světě se Holger 1 objevil ve dveřích do skladu i se svojí mladou revolucionářkou. Chtěli se zeptat, kam zmizela krvavá tlačenka, kterou měli v úmyslu ukrást z ledničky Holgera 2, a také proč mají byt plný spících Číňanek.


    K původním dvěma otázkám se teď přidaly ještě další, jako například: Kdo je ta černoška sedící na bedně v rohu skladu? A co je to vůbec za bednu?


    Nombeko z řeči těla příchozích vyrozuměla, že se spolu s bednou stala středem pozornosti a prohlásila, že se rozhovoru ráda zúčastní, pokud by mohl probíhat v angličtině.


    „Ty seš jako Američanka, jo?“ zeptala se mladá revolucionářka a jedním dechem dodala, že Američany nesnáší.


    Nombeko odvětila, že je Jihoafričanka a že nenávidět Američany musí být s ohledem na jejich počet pěkná fuška.


    „Co je v tý kisně?“ zeptal se Holger 1.


    Holger 2 přešel bratrovu otázku mlčením. Místo toho vysvětlil, že tři Číňanky u něj v bytě a černoška sedící naproti němu jsou politické uprchlice a nějakou dobu budou bydlet v jejich domě určeném k demolici. Zároveň se omluvil, že jeho krvavou tlačenku snědla návštěva, než ji jeho bratr stačil ukrást.


    Ano, to Holgera 1 skutečně naštvalo. „Ale co je v týhle krabici?“ dožadoval se odpovědi.


    „Moje osobní věci,“ odvětila Nombeko.


    „Tvý osobní věci?“ opakovala mladá revolucionářka dožadující se evidentně bližšího vysvětlení.


    Jelikož Nombeko zaznamenala v očích Holgera 1 i jeho mladé revolucionářky neukojitelnou zvědavost, raději dodala:


    „Ty věci jsou až z Afriky. Jako já. A já jsem sice hodná, ale někdy dokážu být i nevypočitatelná. Jednou jsem jednomu dědkovi, který se neuměl chovat, vrazila do stehna nůžky. A o pár let později jsem udělala totéž. Stejnému dědkovi. Jenom to byly jiné nůžky a druhé stehno.


    Holger 1 a mladá revolucionářka byli zmatení. Žena na bedně k nim promlouvala přátelským tónem, avšak zároveň naznačovala, že pokud nenechají její bednu na pokoji, mohla by přejít do útoku.


    Holger 1 proto vzal svoji mladou revolucionářku pod paží, cosi zamumlal na rozloučenou a vycouval ze dveří.


    „Myslím, že ve spodní přihrádce v lednici mám ještě točený salám,“ zavolal za ním jeho bratr. „Pokud by se vám teda nechtělo jít projednou taky nakoupit!“


    Holger 2, Nombeko a atomová bomba osaměli.


    Holger prohlásil, že Nombeko už se nejspíš dovtípila, že se právě seznámila s jeho bláznivým bratrem a jeho mladou revolucionářkou.


    Nombeko přikývla. Nemohla se zbavit dojmu, že atomová bomba a Holgerův bratr by se raději neměli vyskytovat na témže kontinentě. Tím spíš ne v téže zemi a v tomtéž domě. Tohle se musí co nejdřív vyřešit. Teď je ale čas na odpočinek. Mají za sebou dlouhý a perný den.


    Holger 2 souhlasil.


    Věnoval Nombeko deku a polštář a pak ji s matrací pod paží zavedl do jejího nového bytu. Otevřel dveře, položil matraci na zem a prohlásil, že to není žádný přepych, ale že doufá, že se tu Nombeko bude cítit jako doma.


    Nombeko poděkovala a popřála Holgerovi dobrou noc. Chvíli zůstala stát ve dveřích a zamyslela se. Ocitla se na prahu nového života. Jelikož má na krku atomovou bombu a v patách jednoho až dva urputné agenty Mossadu, nebude to lehký život.


    Ale zato má vlastní byt, což je bezpochyby lepší než chatrč v Sowetu. Už nikdy se nebude muset věnovat administrativě fekálií a už taky nemusí pobývat za dvojitým elektrickým plotem s inženýrem, jehož zásluhou tak vzkvétala výroba brandy. Na Národní knihovnu v Pretorii může zapomenout, ale Holger jí řekl, že v Gnestě mají taky poměrně obstojnou knihovnu.


    A dál?


    Ze všeho nejradši by vzala tu zatracenou bombu, zavezla ji zpátky na izraelskou ambasádu, nechala ji na chodníku a upozornila vrátného, že jim přišla pošta.


    Potom by se mohla zpátky zapojit do integračního procesu, získat povolení k pobytu, zapsat se na univerzitu a časem možná dostat švédské občanství. A kdo ví, třeba by to dotáhla až na švédskou velvyslankyni v Pretorii. V takovém případě by ze všeho nejdřív pozvala prezidenta Bothu na večeři. Bez jídla.


    Při té představě se Nombeko neubránila úsměvu.


    Háček byl v tom, že Holger odmítal bombu vydat komukoli jinému než švédskému předsedovi vlády, případně králi. A ani jednoho se mu nepodařilo kontaktovat.


    Protože byl Holger nejnormálnější a nejsympatičtější člověk, jakého Nombeko dosud potkala, rozhodla se jeho rozhodnutí respektovat.


    Jinak se zdálo, že je jí souzeno žít obklopená samými blázny. Jak se k nim má chovat? Snažit se jim jejich bláznovství vymluvit, nebo se tvářit, že jsou normální?


    Co třeba ten americký hrnčíř, o kterém jí Holger vyprávěl? Má ho ponechat jeho bludům? Nebo za ním zajít a pokusit se mu vysvětlit, že jen proto, že mluví anglicky, ještě automaticky není agentkou CIA?


    A co si počne s Číňankami, které už jsou dávno dospělé, ale ani v nejmenším se podle toho nechovají? Už brzy po krvavé tlačence a spánku ožijí a začnou se rozkoukávat. Je snad Nombeko zodpovědná za jejich budoucnost?


    V tom ohledu snad bude snazší pořízení s Holgerovým stejnojmenným bratrem. Stačí, když ho spolu s jeho přítelkyní budou držet dál od bomby.


    Uklízečce z Pelindaby bylo jasné, že má-li začít nový život, bude si muset ujasnit priority. Za prvé se musí naučit švédsky. Nesnesla totiž pomyšlení bydlet pouhé dva kilometry od knihovny a nemít z ní žádný užitek. Stejně významnou prioritou jako studium jazyka bylo i ochraňovat bombu. Po těchto dvou úkolech přijde na řadu šílený hrnčíř a tři pomatené Číňanky.


    Dál Nombeko doufala, že jí zbyde i čas na povídání s jedinou osobou, o jejíž společnost teď stála, a to s Holgerem 2.


    Jenže nejdřív ze všeho se musí vyspat. Zavřela za sebou dveře svého nového bytu a lehla si na matraci.


     


    •   •   •


     


    Když Nombeko druhý den ráno vstala, zjistila, že Holger 1 odjel na služební cestu do Göteborgu a vzal s sebou i svou mladou revolucionářku. Tři Číňanky se brzy ráno probudily, snědly točený salám a zase usnuly. Holger 2 seděl ve skladu na bedně, která teď sloužila jako pohovka, hlídal bombu a zároveň vyřizoval papíry. Protože většina dokumentů byla ve švédštině, nemohla mu Nombeko s úřadováním nijak pomoct.


    „Co kdybych se zatím zašla seznámit s hrnčířem?“ navrhla.


    „V tom případě ti přeju hodně štěstí,“ řekl Holger 2.


     


    „Kdo to je?“ zeptal se hrnčíř přes zavřené dveře.


    „Jmenuju se Nombeko,“ představila se Nombeko. „A nejsem ze CIA. Naopak. Pronásleduje mě Mossad, tak mě prosím pusťte dál.“


    Jelikož se hrnčířova neuróza týkala výhradně americké, nikoli izraelské tajné služby, otevřel po chvíli váhání dveře.


    Ženské pohlaví a černá pleť návštěvy byly v jeho očích polehčující okolnosti. Američtí agenti na sebe mohli brát nejrůznější převleky, archetypem byl ale vždy muž bílé pleti mezi třicítkou a čtyřicítkou.


    Návštěva také dokázala, že mluví africkým jazykem a dokázala uvést tolik detailů ze svého dětství v Sowetu, že se nedalo vyloučit, že tam skutečně někdy bydlela.


    Nombeko překvapilo, jaký je hrnčíř uzlíček nervů. Rozhodla se proto zvolit taktiku krátkých, nicméně častých návštěv, aby si postupně získala jeho důvěru.


    „Tak já přijdu zase zítra,“ rozloučila se po chvíli.


     


    O patro výš se zatím probudily Číňanky. Nombeko je zastihla, jak chroupou suchary, které našly ve spíži.


    Na otázku, jaké mají další plány, se jí dostalo odpovědi, že to si ještě nestihly promyslet, ale snad by se mohly vydat za svým strýčkem jménem Čcheng Tchao, který bydlí nedaleko. V Basileji. Nebo v Bernu? Či snad v Bonnu? Anebo je to možná Berlín. Strýček Čcheng je totiž odborník na výrobu starožitností a určitě by neodmítl šikovné pomocnice.


    Během studia knih z pelindabské knihovny si Nombeko osvojila i slušnou znalost evropského zeměpisu. Proto pojala jisté podezření, že Basilej, Bern, Bonn ani Berlín nejsou tak blízko, jak by se mohlo zdát. Pokud by si ovšem sestry vzpomněly, o které z uvedených měst (nebo pro začátek aspoň zemi) se vlastně jedná, možná by jim to hledání strýčka usnadnilo.


    Na to Číňanky odvětily, že potřebují jen auto a něco málo peněz, o zbytek už se postarají samy. Zda strýček bydlí v Bonnu nebo Berlíně není tak podstatné, ony už se nějak doptají. Hlavně že vědí, že je to ve Švýcarsku.


     


    Peněz měla Nombeko víc než dost. Nebo aspoň nepřímo. V kapse jediné bundy, kterou kdy vlastnila a která jí dělala společnost už od puberty, měla stále zašité diamanty. Rozpárala proto šev, vyndala jeden diamant a vypravila se k místnímu klenotníkovi v Gnestě, aby drahokam ocenil. Jenže klenotníka v minulosti napálil jeho pomocník přistěhovaleckého původu, pročež se uchýlil k celosvětově rozšířenému názoru, že cizincům není radno důvěřovat.


    A když do jeho obchodu zavítala anglicky hovořící černoška a položila před něj na stůl nevybroušený diamant, důrazně ji požádal, aby okamžitě vypadla, jinak že zavolá policii.


    Nombeko, která po blízkém kontaktu s představiteli švédského zákona a pořádku nijak neprahla, si diamant zastrčila zpátky do kapsy, omluvila se, že obtěžovala, a odešla.


    Číňanky si holt budou muset peníze i auto obstarat samy. Nombeko jim ráda pomůže, ale všeho s mírou.


     


    Tentýž den odpoledne se vrátil Holger 1 s mladou revolucionářkou. Když zjistil, že bratrova lednička zeje prázdnotou, nezbylo mu nic jiného, než se vypravit na nákup. Nombeko využila příležitosti popovídat si zatím mezi čtyřma očima s jeho přítelkyní.


    Její plán se skládal ze dvou částí. Nejprve lépe poznat svého nepřítele – tedy onu mladou revolucionářku a Holgera 1 – a vzápětí jejich pozornost upoutat k něčemu jinému, než k záhadné bedně ve skladu.


    „To jsi ty, ta Američanka,“ přivítala ji mladá revolucionářka ve dveřích.


    „Už jsem ti říkala, že jsem Jihoafričanka,“ namítla Nombeko. „A jakého vznešeného původu jsi ty?“


    „Já jsem samozřejmě Švédka.“


    „Tak to mě určitě můžeš pozvat na kávu. Nebo radši na čaj.“


    Mladá revolucionářka by raději dala přednost kávě, neboť na jihoamerických kávovníkových plantážích údajně panují lepší pracovní podmínky než na indických čajovníkových plantážích.


    Pokud to teda není nějaký výmysl.


    Lidi v téhle zemi totiž strašně lžou.


    Nombeko se usadila v kuchyni a podotkla, že lži se zřejmě daří všude na světě. Potom jednoduchou a všeobecnou otázkou zahájila zdvořilostní konverzaci:


    „Jak se máš?“


    Dostalo se jí desetiminutové odpovědi. Mladá revolucionářka se totiž moc dobře neměla. Ukázalo se, že je naštvaná na celý svět. Na Švédsko, které je ještě závislé na atomové energii a na ropě. Na nápad budovat na švédských řekách ohyzdné přehrady a na horách hlučící větrné elektrárny. Vadilo jí, že se mezi Švédskem a Dánskem bude stavět most. Zlobila se na všechny Dány za to, že jsou Dánové, na chovatele norků za to, že chovají norky, a vlastně na chovatele jakýchkoli zvířat i na všechny, kdo jedí maso. Dál na ty, kdo maso nejedí (tady se Nombeko na okamžik ztratila). Taky na všechny kapitalisty a skoro všechny komunisty. Na otce za to, že pracuje v bance, na matku za to, že nepracuje, na babičku, protože má šlechtické předky, i na sebe samu, že musí jako otrok pracovat, místo aby měnila svět. A na svět, který jí nedokáže nabídnout žádnou rozumnou práci. Vadilo jí, že bydlí s Holgerem zadarmo v domě určeném k demolici, jelikož jí to znemožňuje odmítnout platit vydřidušský nájem. A ona přitom tolik touží postavit se na barikády. A nejvíc jí pije krev to, že v téhle zemi není ani jedna barikáda.


    Nombeko si pomyslela, že by dotyčné možná prospělo vyzkoušet si na pár týdnů práci vynašeče latrín v Sowetu. Třeba by jí to trochu rozšířilo obzory.


    „A jak se vlastně jmenuješ?“ zeptala se Nombeko, načež se mladá revolucionářka rozohnila ještě víc, neboť měla podle svého názoru příšerné jméno, které se ani pořádně nedá vyslovit. Po chvíli naléhání ho však Nombeko prozradila:


    „Celestine.“


    „To je náhodou hezké jméno,“ poznamenala Nombeko.


    „To vymyslel můj fotr, kterej šéfuje bance. Fujtajbl!“


    „A jak ti můžu říkat, aniž bych riskovala újmu na zdraví?“ otázala se opatrně Nombeko.


    „Jakkoli, jen ne Celestine. A jak se jmenuješ ty?“


    „Nombeko.“


    „To je taky pěkně hnusný jméno, co?“


    „Díky,“ odtušila Nombeko. „Mohla bych si dát ještě čaj?“


     


    Protože se Nombeko jmenovala Nombeko, dostalo se jí po druhém šálku čaje povolení říkat Celestine pravým jménem. Na rozloučenou jí Nombeko podala ruku a poděkovala za čaj a příjemné popovídání.


    Cestou dolů ze schodů se rozhodla, že Holgera 1 si raději nechá na zítra. Poznávání nepřítele je docela fuška.


     


    Nejlepší zpráva, kterou se Nombeko během hovoru s dívkou, jež nenávidí své jméno i celý svět, dozvěděla, byla ta, že dotyčná nemá nic proti tomu, aby Nombeko používala její průkazku do knihovny. Byla totiž toho názoru, že v knihovně stejně mají jen samou buržoazní propagandu. Teda kromě Marxova Kapitálu, který je buržoazní jen napůl, ale mají ho bohužel jen v němčině.


    Při první návštěvě knihovny si Nombeko vypůjčila učebnici švédštiny s kazetami. První lekci absolvovala za asistence Holgera 2 a jeho magnetofonu, sedíc mezi polštáři na bedně ve skladu.


    „Dobrý den. Jak se máte? Mám se dobře.“ odříkával magnetofon.


    „Já taky,“ dodala Nombeko, která se vždycky rychle učila.


     


    Téhož dne odpoledne usoudila, že je načase promluvit si s Holgerem 1. A šla rovnou k věci:


    „Slyšela jsem, že jsi republikán.“


    To je pravda, přisvědčil hrdě Holger 1. Všichni by měli být republikáni. Monarchie je prohnilá. Potíž je ovšem v tom, že ho nenapadá, jak ji svrhnout.


    Nombeko poznamenala, že i republika může mít svoje mouchy, jako například apartheid, ale nesnažila se Holgerovi jeho přesvědčení vymluvit. Naopak. Nabídla se, že bude-li to v jejích silách, ráda mu pomůže.


    Myslela to tak, že mu ráda pomůže pryč od bomby, ale nechala prostor i pro jiná vysvětlení.


    „To by bylo skvělý,“ zaradoval se Holger.


    Nombeko ho požádala, aby jí stručně shrnul své úvahy, které ho napadly potom, co mu král zabil otce.


    „Ne král! Lenin!“ opravil ji Holger 1 a přiznal, že sice neoplývá takovým důvtipem jako jeho bratr, ale jeden nápad přece jen má. A sice unést krále vrtulníkem, ukrýt ho na tajném místě a donutit ho k abdikaci.


    Nombeko překvapeně vytřeštila oči.


    „Co si o tom myslíš?“ zeptal se pyšně Holger.


    Jelikož se Nombečin názor nedal publikovat, diplomaticky opáčila:


    „To asi není hotový plán, viď?“


    „Proč jako?“


    Nombeko odvětila, že by ji zajímaly třeba takové podrobnosti, kde má Holger v úmyslu sehnat vrtulník, kdo ho bude pilotovat, kde by únos proběhl, kam by krále unesl a jak přesně by ho donutil k abdikaci.


    Holger 1 mlčky sklopil zrak.


    Nombeko pochopila, že když se mezi bratry kdysi rozděloval rozum, Holger 1 nejspíš přišel zkrátka. Nahlas to však nevyslovila.


    „Dej mi týden nebo dva na rozmyšlenou. Já už na něco přijdu. Ale teď si pro změnu půjdu promluvit s tvým bratrem.“


    „Mockrát ti děkuju,“ rozzářil se Holger 1. „Jsi zlatá!“


     


    Nombeko se opět přidružila k Holgerovi 2 a oznámila mu, že s jeho bratrem zahájila dialog. Teď jen zbývá vymyslet, jak ho přivést na jiné myšlenky než je obsah tajemné bedny. Její plán spočíval v tom, Holgerovi 1 nakukat, že změna státního zřízení je na dosah ruky, i když ve skutečnosti šlo o to, aby se držel z dosahu bomby.


    Holger 2 spokojeně přikývl a prohlásil, že se zdá, že se věci konečně začínají obracet k lepšímu.

  


  
    KAPITOLA 11.

    O tom, jak se všechno na čas obrátilo k lepšímu


    Číňanky, které byly v Pelindabě zodpovědné za provoz kuchyně, brzy omrzela krvavá tlačenka a točený salám a otevřely pro sebe i všechny ostatní obyvatele ulice Fredsgatan závodní jídelnu. Protože skutečně uměly vařit, Holger 2 jejich činnost s radostí finančně podporoval.


    Holgerovi 2 se na Nombečin návrh rovněž podařilo přesvědčit mladou revolucionářku, aby se ujala role vrchní distributorky polštářů. Jednání zpočátku postupovala dosti pomalu, když se ovšem dozvěděla, že by mohla řídit auto s falešnými poznávacími značkami, a navíc bez řidičského oprávnění, došlo k průlomu.


    Přestože o tom sama nevěděla, existovaly tři megatuny důvodů, aby na sebe mladá revolucionářka neupoutala pozornost policie a nezavedla ji do ulice Fredsgatan v Gnestě. Proto se jí dostalo podrobných instrukcí, jak postupovat v případě silniční kontroly. Za žádnou cenu nesměla prozradit svoje jméno a adresu.


    Mladá revolucionářka namítla, že fízly nesnáší natolik, že by určitě nedokázala jen zarytě mlčet. Holger 2 proto navrhl, aby v takovém případě raději něco zazpívala. To by snad mohlo policisty dostatečně naštvat, aniž by cokoli prozradila.


    Nakonec Celestine souhlasila, že si při případné silniční kontrole bude říkat Édith Piaf, tvářit se jako blázen (Holger 2 mínil, že na to má talent), a zaskřehotá: Non, je ne regrette rien! To bude všechno, dokud jí na policejní stanici nepůjčí telefon a ona nezatelefonuje Holgerovi 2 a nezazpívá mu do telefonu totéž. To bude jejich tajné znamení.


    Tím Holger 2 skončil. Chtěl, aby to vyznělo, že mladé revolucionářce ihned přispěchá na pomoc, ve skutečnosti měl v plánu využít času, kdy bude bezpečně pod zámkem, k odstranění bomby ze skladu.


    Mladá revolucionářka byla nadšená.


    „Ty krávo, to bude super, dělat si prdel z fízlů! Nesnáším fašouny!“ zvolala a slíbila, že se ten francouzský šanson naučí nazpaměť.


    Holger 2 musel její nadšení krotit poznámkou, že jejím cílem není nechat se zatknout. Naopak. Toho se právě musí snažit vyvarovat.


    Mladá revolucionářka zklamaně přikývla.


    „Chápeš?“


    „Jasně, že chápu. Nejsem blbá, ne?“


     


    Zároveň se Nombeko i přes veškeré obavy podařilo přivést na jiné myšlenky i Holgera 1. Chvíli si pohrávala s nápadem odlákat jeho pozornost kurzem pro piloty vrtulníků. V tom nespatřovala žádné riziko, jelikož pravděpodobnost, že by se mu někdy podařilo provést jeho takzvaný plán, byla zcela zanedbatelná, ne-li nulová.


    Získání pilotního průkazu by normálnímu žákovi trvalo minimálně rok, Holgerovi 1 tudíž zhruba čtyřikrát déle, což byla dostatečně dlouhá doba.


    Při bližším průzkumu Nombeko zjistila, že studenti musejí skládat zkoušky z řízení letového provozu, bezpečnosti letecké dopravy, výkonnosti, plánování, meteorologie, navigace, letecko-provozních procesů a aerodynamiky. Tedy z osmi předmětů, které – dle Nombečina názoru – neměl Holger 1 šanci zvládnout. Pokud by ho během pár měsíců z kurzu nevyhodili, nejspíš by to sám vzdal.


    Nombeko proto od prvotního plánu upustila a požádala o pomoc Holgera 2, který několik dní pečlivě pročítal nabídky pracovních míst v novinách, až konečně narazil na něco použitelného.


    Zbývala drobnost – zfalšovat pár úředních dokumentů. Šlo o to, aby vzbudili dojem, že zcela neschopný Holger 1 je ve skutečnosti velmi kompetentní.


    Holger 2 čile formuloval, kopíroval a mazal dle Nombečiných pokynů. Když byla konečně spokojená, poděkovala za pomoc, vzala si výsledek do podpaží a vypravila se za Holgerem 1.


     


    „Co kdybys začal pracovat?“ navrhla.


    „Brr,“ otřásl se Holger 1.


    Leč Nombeko neměla na mysli ledajakou práci. Vysvětlila Holgerovi 1, že vrtulníková taxislužba v Brommě právě shání recepčního. Taková pozice by mu umožnila získat užitečné kontakty a naučit se leccos o řízení vrtulníku. Až nastane den D, bude připraven, dodala Nombeko, aniž by věřila jedinému svému slovu.


    „To je geniální!“ zvolal Holger 1.


    Ale jak má tu práci dostat?


    Nombeko mu oznámila, že knihovna v Gnestě nedávno zakoupila zbrusu novou barevnou kopírku, která dokáže okopírovat všechno, na co si člověk vzpomene.


    S těmi slovy ukázala Holgerovi výtečné pracovní reference a diplomy vystavené na jeho jméno (a vlastně i jeho bratra). Stálo ji to pár vytržených stránek z odborných publikací Královského vysokého učení technického ve Stockholmu, ale výsledek stál za to.


    „Královského vysokého učení technického?“ opakoval Holger 1 nedůvěřivě.


    Nombeko se zdržela vlastního názoru a raději pokračovala.


    „Tady stojí černé na bílém, že jsi strojní inženýr a výborně se vyznáš v letadlech.“


    „Opravdu? To jsem nevěděl.“


    „A tady máš doklad o čtyřleté praxi jako asistent vedoucího letového provozu na letišti Sturups u Malmö. A tady o čtyřleté praxi pro taxislužbu ve Skåne.“


    „Ale já jsem…“ začal Holger 1, jenže Nombeko ho přerušila.


    „Prostě se o tu práci ucházej a nepřemýšlej.“


     


    Tak Holger 1 poslechl Nombeko a práci skutečně dostal.


    Byl tam vcelku spokojený. Neunesl sice zatím krále, neboť neměl oprávnění k pilotování vrtulníku ani žádné nápady, zato se každý den pohyboval kolem vrtulníku (někdy i kolem tří), učil se nové věci a občas ho piloti zadarmo svezli a leccos mu ukázali. V souladu s Nombečiným plánem tak držel při životě svůj sen.


    Kvůli práci se taky přestěhoval do prostorné garsonky v Blackebergu, který byl co by kamenem dohodil od Brommy (ačkoli by onen vrhač kamenů musel mít hodně dlouhý vrh). Prostomyslný bratr Holgera 2 byl tudíž na dohlednou dobu úspěšně odklizen z blízkosti bomby. Ještě lepší by samozřejmě bylo, kdyby se spolu s ním odstěhovala i jeho, ještě prostomyslnější, přítelkyně. Jenže ta vyměnila otázku energetiky (všechny dosud známé zdroje jí totiž připadaly špatné) za boj za práva žen. Mezi ně počítala i právo řídit v sedmnácti letech bez řidičáku nákladní auto a nosit víc polštářů, než unesl jakýkoli muž. Proto nadále zůstala v domě určeném k demolici, u své otrocké práce a s milým Holgerem 1 se navzájem navštěvovali.


     


    Mezi vším, co se na čas obrátilo k lepšímu, se zdál být lepší i psychický stav amerického hrnčíře. Nombeko si všimla, že je s každým dalším jejich setkáním čím dál tím míň napjatý. Možnost vypovídat se ze své obavy ze CIA mu evidentně prospívala. Nombeko mu v tomto ohledu ráda posloužila, neboť jeho teorie byly stejně zábavné jako kdysi historky o Thabových hrdinských kouscích. Americký hrnčíř byl přesvědčený, že agenti CIA jsou všude. Nombeko se například dozvěděla, že nové automatické telefonní ústředny pro taxislužby se vyrábějí v San Francisku. Víc nebylo potřeba dodávat. Hrnčíř při bližším průzkumu provedeném z telefonní budky zjistil, že alespoň jedna taxislužba se odmítla CIA podřídit. Konkrétně Borlänge Taxi, které mělo stále manuální obsluhu.


    „To se vám může v budoucnu hodit, kdybyste chtěla někam cestovat,“ pošeptal hrnčíř spiklenecky Nombeko.


    Jelikož Nombeko netušila, kde Borlänge leží, ani jak je daleko od Gnesty, ponechala hrnčířovu poznámku bez komentáře.


    Starý dezertér z vietnamské války byl psychicky labilní a paranoidní, zároveň však velmi zručný ve výrobě keramiky a porcelánu. Především vynikal svými glazurami v nejrůznějších odstínech napalmové žluti. Čas od času se vydal na trh, aby něco ze svých výtvorů prodal. Pokaždé, když potřeboval peníze, jel autobusem, nebo si zavolal taxík z Borlänge. Vlakům se zásadně vyhýbal, jelikož CIA a Švédské dráhy jsou, jak známo, jedna ruka.


    Vozil s sebou vždycky plné tašky, ale už po pár hodinách byly prázdné, protože prodával nestydatě levně. Když jel na trh taxíkem, končívala jeho výprava obvykle ztrátou. Přistavení taxíku ze vzdálenosti dvě stě dvaceti kilometrů totiž není zadarmo. Na seznamu věcí, které ten pomatený hrnčíř nechápal, byly nejen pojmy má dáti – dal, ale taky fakt, že má talent.


     


    •   •   •


     


    Nombeko se po nějakém čase s Holgery a Celestine domluvila obstojně švédsky, s Číňankami čínsky a s americkým hrnčířem anglicky. A dál pravidelně docházela do místní knihovny. Dokonce tak často, až musela Celestininým jménem odmítnout nabídku místního čtenářského spolku, aby se stala jeho předsedkyní.


    Jinak co nejvíc času trávila s jediným normálním člověkem široko daleko – s Holgerem 2. Pomáhala mu s účetnictvím firmy a přišla i s pár nápady na zefektivnění nákupu, prodeje i dodávek. Holger 2 její pomoc vítal, nicméně trvalo téměř rok, než zjistil, že Nombeko umí počítat. S velkým „P“.


    Stalo se to jednoho krásného červnového rána roku 1988. Když Holger vstoupil do skladu, uvítala ho Nombeko slovy:


    „Osmdesát čtyři tisíc čtyři sta osmdesát.“


    „Dobré ráno,“ odvětil Holger. „Co to povídáš?“


    Holgera totiž trápilo, že chudák přepracovaný podnikatel zemřel dřív, než stihl zařídit všechny formality potřebné k předání firmy. Takže nikdo například přesně nevěděl, kolik je na skladě polštářů.


    Teď Nombeko Holgerovi podala čtyři papíry. Zatímco se ráno válel v posteli, ona obešla sklad, změřila objem jednoho polštáře a s jeho pomocí vypočítala počet všech polštářů.


    Holger se zadíval na vrchní papír a nic nechápal.


    Nombeko poznamenala, že je to pochopitelné, jelikož se jedná pouze o část rovnice.


    „Tady je to vidět líp,“ řekla a otočila stránku.
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    „Stín E?“ zeptal se Holger 2, jelikož ho nic lepšího nenapadlo.


    „Ano. Počkala jsem si, až vykoukne slunce, a změřila jsem objem půdy.“


    S těmi slovy znovu otočila stránku.
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    „Co je to za panáčka?“ zeptal se Holger 2, který stále nic nechápal.


    „To jsem já,“ vysvětlila Nombeko. „Sice trochu bledá, ale jinak jsem si docela podobná, ne? Od té doby, co mi inženýr van der Westhuizen pořídil pas, vím, kolik měřím. Takže stačilo jen změřit poměr stínu k délce půdy. Slunce v téhle zemi je vzorně nízko. Nevím, co bych dělala na rovníku. Nebo kdyby zrovna pršelo.“


    Když Holger 2 stále nic nechápal, pokusila se mu Nombeko pomoct.


    „Je to jednoduché,“ řekla a zrovna chtěla otočit stránku, Holger 2 ji však přerušil.


    „Ani bych neřekl. Započítala jsi i ty polštáře na bedně?“


    „Ano. Všech patnáct.“


    „A ten v mojí posteli?“


    „Ne. Na ten jsem zapomněla.“

  


  
    KAPITOLA 12.

    O lásce na atomové bombě a rozdílných představách o ceně


    Holger 2 a Nombeko to neměli lehké. A nebyli sami. V červnu roku 1988 si všechny země světa i televizní společnosti lámaly hlavu, jaké stanovisko zaujmout k chystanému koncertu v londýnském Wembley u příležitosti sedmdesátin Nelsona Mandely. Byl to přece terorista a možná by jím byl i nadále, kdyby svou účast nezačala potvrzovat jedna celebrita za druhou.


    Někteří to vyřešili šalamounsky. Americká televize Fox Television, která koncert vysílala v záznamu, nejprve vystříhala všechny politické projevy i písně, aby si proti sobě nepoštvala Cola-Colu, která si zakoupila reklamní čas před přenosem i po něm.


    Přesto se na koncert sjelo šest set tisíc lidí ze sedmašedesáti zemí světa. Jediná země, která tuto událost zcela ignorovala, byla Jihoafrická republika.


     


    •   •   •


     


    Ve švédských parlamentních volbách konaných o pár měsíců později zvítězili sociální demokrati a Ingvar Carlsson se udržel ve funkci premiéra.


    Bohužel, povzdychli si Holger 2 a Nombeko.


    Ne, že by měli něco proti sociálním demokratům. To, že Carlsson zůstal ve funkci, ale znamenalo, že nemá smysl pokoušet se mu znovu dovolat. Bomba proto zůstala na svém místě.


    Nejzajímavější na celých volbách byl fakt, že se do parlamentu nově dostala i Strana zelených. Méně pozornosti naopak média věnovala neexistující straně Běžte všichni do prdele!, která obdržela jeden hlas v Gnestě od dívky, která nedávno oslavila osmnácté narozeniny. Tento hlas byl ovšem označen za neplatný.


    17. listopadu 1988 uběhl přesně rok od chvíle, kdy se Nombeko nastěhovala do domu určeného k demolici. Holger jí jako překvapení přichystal dort a přinesl ho do skladu na bednu, na které měli oba ve zvyku sedávat. Téhož dne slavily výročí i tři Číňanky, ty ale na oslavu pozvány nebyly. Holger chtěl být s Nombeko o samotě. A Nombeko s ním.


    „To je od tebe hezké,“ poděkovala Holgerovi Nombeko a políbila ho na tvář.


    Holger 2 celý svůj život toužil normálně existovat a vést normální život. Snil o ženě, dětech a poctivé práci (jakékoli, jen když nebude souviset s polštáři nebo s monarchií). Normální rodina – to by bylo něco. Jemu nikdy nebylo dopřáno být dítětem. Když si jeho spolužáci lepili na zeď plakáty Supermana a kapely Sweet, on měl na zdi portrét finského prezidenta.


    Ale chodí vůbec po světě potenciální matka jeho potenciálních dětí? Jaká žena by se spokojila s neexistujícím manželem (ať by jí byl sebelepší oporou)? A s bytem v domě určeném k demolici? Které ženě by nevadilo, že její děti budou celé dny svádět polštářové bitvy v těsné blízkosti atomové bomby?


    Taková nejspíš neexistuje.


    Stejně jako Holger.


    Čas ubíhal a spolu s ním se Holgerovi postupně vkradla do hlavy plíživá myšlenka, že Nombeko… neexistuje o nic víc než on, bombu má na krku snad ještě víc než on, a navíc… je prostě úžasná!


    A teď ho ke všemu políbila na tvář.


    Holger se rozhodl. Nombeko byla nejen jedinou ženou, o níž stál, ale zároveň i jedinou, která mohla stát o něj. Musí se o ni pokusit.


    „Nombeko…“ začal.


    „Ano, drahý Holgere?“


    Drahý? Znamená to snad, že má šanci?


    „Kdybych… kdyby mě snad napadlo přisednout si k tobě o kousek blíž…“


    „Tak co?“


    „Vytáhla bys na mě nůžky?“


    Nombeko odvětila, že nůžky jsou uložené v kuchyňském šuplíku, kde je jim docela dobře. Vlastně už dlouho touží po tom, aby si k ní Holger přisedl o kousek blíž. Dokonce se přiznala, že ačkoli jí zanedlouho bude osmadvacet let, nikdy neměla přítele. V Sowetu na to byla ještě malá, a potom byla jedenáct let zavřená se samými odpornými chlapy, kteří navíc patřili k zakázané rase. To, co je však zakázané v Jihoafrické republice, není zakázané ve Švédsku. A ona už delší dobu cítí, že Holger je přesným opakem svého bratra. Takže pokud chce on… ona taky.


    Holgerovi její slova doslova vyrazila dech. To, že je přesným opakem svého bratra, bylo to nejkrásnější, co mu kdy kdo řekl.


    Odvětil, že on také nemá žádnou zkušenost s… s tím… no jaksi… jak to chodí mezi maminkou a tatínkem… a opravdu chce Nombeko říct, že…?


    „Nemohl bys zmlknout a přisednout si blíž?“ navrhla Nombeko.


     


    Neexistující člověk se pochopitelně nejlépe hodí k někomu, kdo je na tom podobně. Nombeko se již pár dní po svém příjezdu do Švédska vzdálila z uprchlického tábora a od té doby o sobě nedala vědět. Ve švédské matrice se její jméno objevovalo v závorce. Povolení k pobytu pochopitelně dostat nestihla.


    Holger ohledně své neexistence zatím zovněž nepodnikl příslušné kroky. Bylo to příliš složité. A teď navíc poznal Nombeko. Kdyby se o něj najednou začaly zajímat švédské úřady, mohly by náhodou objevit taky Nombeko nebo atomovou bombu. Obě odhalení by mohla znamenat ztrátu rodinného štěstí, které zatím ani nenabyl.


    S ohledem na okolnosti by se někomu snad mohlo zdát divné, že se Holger s Nombeko již záhy shodli na tom, že pokud se jim mají narodit děti, ať se klidně narodí. A kdyby se jim náhodou nechtělo, budou se jim ze všech sil snažit pomoct.


    Nombeko toužila po dceři, která by od svých pěti let nemusela vynášet sudy s výkaly a jejíž matka, dokud dýchala, by nedýchala ředidlo. Holgerovi na pohlaví potomka nezáleželo. Hlavně, aby mu od narození nikdo nevymýval mozek.


    „Takže se shodneme na holčičce, která bude moct mít vlastní názor na krále?“ shrnula debatu Nombeko a přisunula se blíž k Holgerovi.


    „Tak dobře,“ přikývl Holger. „K tomu navíc neexistující tatínek a maminka na útěku. To je dobrý vklad do života.“


    Nombeko se přisunula ještě blíž.


    „Už zase?“ usmál se Holger. „To si dám líbit.“


    Jediné, co ho trochu znervózňovalo, byla bomba pod nimi. Uklidnil se teprve, když mu Nombeko vysvětlila, že jeho výbuchy nemají žádný vliv na případný výbuch bomby.


     


    •   •   •


     


    Kulinářské umění Číňanek bylo výtečné, jídelní stůl v obývacím pokoji bytu ve čtvrtém patře zel ale často prázdnotou. Holger 1 pracoval v Brommě, Celestine bývala na cestách, Američan se raději stravoval svými konzervami, aby se nevystavoval zbytečnému nebezpečí (v čem konkrétně nebezpečí spočívalo, věděl jen on sám), a Holger 2 s Nombeko si občas vyrazili do restaurace ve městě, aby si užili trochu romantiky. Pokud by v dialektu wu existoval výraz házet perly sviním, nejspíš by ho naše tři kuchařky použily. A protože za svou práci nedostávaly ani zaplaceno, cesta za strýčkem ve Švýcarsku byla stále v nedohlednu.


    Sestry se proto jednoho dne naivně rozhodly, že si otevřou skutečnou restauraci. Zatím jedinou čínskou restauraci v Gnestě totiž provozoval Švéd, který pro větší autentičnost zaměstnal jako kuchařky dvě Thajky. Zaměstnávat Thajky v čínské restauraci by mělo být trestné, řekly si naše Číňanky a podaly do místních inzertních novin inzerát propagující nově otevřenou restauraci s názvem Malý Peking v ulici Fredsgatan.


    „Podívejte,“ ukázaly druhý den inzerát pyšně Holgerovi 2.


    Jen co se Holger 2 vzpamatoval z prvotního šoku, vysvětlil milým sestrám, že právě bez povolení úřadů otevřely restauraci v domě určeném k demolici, v němž se nesmí ani bydlet, natož otvírat restauraci. To všechno navíc v zemi, v níž jsou nelegálně, a určitě porušily minimálně deset přísných nařízení Potravinářského úřadu.


    Číňanky nechápavě kroutily hlavou. Co je jakému úřadu do toho, kdo, kde a komu prodává jídlo?


    „Vítejte ve Švédsku,“ utrousil Holger 2, který svou zemi dobře znal, ačkoli ona jeho ne.


    Inzerát byl naštěstí psaný malým písmem a anglicky, takže jediný, kdo se večer objevil, byla vedoucí odboru životního prostředí z obecního úřadu. Nepřišla se ovšem levně a chutně navečeřet, nýbrž nově otevřený podnik zavřít. Holgerovi 2 se ji naštěstí podařilo zahnat už ve dveřích s omluvou, že se nejspíš jedná o nějaký kanadský žertík. V domě určeném k demolici samozřejmě žádná restaurace neexistuje, ani v něm nikdo nebydlí. Tady se pouze a jen skladují polštáře. Neměla by náhodou paní z obecního úřadu zájem o dvě stě polštářů? Možná by jí to mohlo připadat jako přehnané číslo, ale menší počet kusů bohužel neprodávají.


    Úřednice o polštáře zájem neměla. Na obecním úřadě v Gnestě si totiž zakládají na tom, že v pracovní době se nespí. Spokojila se nicméně s Holgerovým ujištěním, že se zřejmě jedná o nějaký nejapný žertík, a odešla.


    Nebezpečí bylo zažehnáno. Holger s Nombeko se shodli na tom, že Číňanky chtivé dalších dobrodružství musejí nějak zkrotit.


    „Co kdybychom je nějak zaměstnali?“ navrhl Holger. „To už se nám přece osvědčilo u mého bratra a jeho přítelkyně.“


    „Nech mě přemýšlet,“ pravila Nombeko.


     


    •   •   •


     


    Druhý den zašla na kus řeči k americkému hrnčíři. Tentokrát se jí na úvod dostalo přednášky o tom, že veškeré telefonní hovory ve Švédsku jsou nahrávány a jejich analýze se věnuje celé jedno patro v hlavním sídle CIA ve Virginii.


    „To musí být asi velké patro,“ podotkla Nombeko.


    Zatímco hrnčíř dál rozváděl svou pozoruhodnou teorii, Nombeko přemýšlela, jak by mohla zaměstnat své čínské přítelkyně. Co vlastně umějí? Vařit. Jenže to je ve Švédsku nezákonné. A trávit psy. Možná až moc dobře. V tom však Nombeko neviděla v Gnestě a okolí žádnou velkou možnost zisku. A taky vyrábět hliněné husy z období vlády dynastie Chan. To by možná šlo. Hned přes ulici je přece keramická dílna. Že by je Nombeko dala dohromady s tím bláznivým hrnčířem?


    V hlavě se jí začal rodit plán.


    „Ve tři hodiny chci s vámi mluvit,“ řekla, ještě než hrnčíř stihl dokončit svou přednášku na téma telefonních odposlechů.


    „O čem?“ zeptal se hrnčíř.


    „Ve tři,“ odvětila Nombeko.


     


    Přesně ve smluvený čas Nombeko znovu zaklepala labilnímu Američanovi na dveře. S sebou přivedla i tři jihoafrické Číňanky.


    „Kdo je tam?“ zeptal se hrnčíř přes zavřené dveře.


    „Mossad,“ odvětila Nombeko.


    Hrnčíř sice neměl smysl pro humor, ale poznal Nombeko po hlase, takže otevřel.


    Američan se s Číňankami zatím téměř neznal, jelikož z bezpečnostních důvodů dával před jejich delikatesami přednost vlastním konzervám.


    Aby ulehčila seznamování, prohlásila Nombeko, že dívky jsou z provincie Cao Bang v severním Vietnamu, kde se věnovaly mírumilovnému pěstování opia, dokud je odtamtud nevyhnali zlí Američani.


    „To mě velice mrzí,“ pravil hrnčíř.


    Nombeko předala slovo nejstarší sestře, která Američanovi vylíčila, jak byly mistryněmi ve výrobě dva tisíce let starých sošek hus, ale potom se své činnosti musely vzdát, neboť jednak neměly přístup ke keramické dílně a jednak jejich matka – vrchní designérka – zůstala v Jižní Africe.


    „V Jižní Africe?“ podivil se hrnčíř.


    „Totiž ve Vietnamu.“


    Nejstarší sestra rychle pokračovala návrhem, že kdyby pan hrnčíř umožnil dívkám přístup do keramické dílny a rozhodl by se tvořit sošky z období vlády dynastie Chan, rády by mu pomohly s jejich povrchovou úpravou. Znají totiž přesné tajemství vzniku pravé (nebo aspoň polopravé) keramiky z období vlády dynastie Chan.


     


    Až do tohoto bodu hrnčíř souhlasil. Zádrhel nastal při jednání o cenách. Američan pokládal za přiměřenou cenu třicet devět korun za kus, kdežto Číňanky se přikláněly spíš ke třiceti devíti tisícům. Dolarů!


    Nombeko se do toho nechtěla plést, nakonec však řekla:


    „A co takhle domluvit se na kompromisu?“


     


    Spolupráce kupodivu fungovala poměrně dobře. Američan se rychle naučil, jak by měly husy vypadat, a navíc se stal takovým odborníkem na koně z období vlády dynastie Chan, že jim dívky musely urážet jedno ucho, aby působili autentičtějším dojmem.


    Každou novou husu a koně následně zakopali do země za keramickou dílnou, zaházeli slepičím trusem a zalili močí, aby za tři týdny zestárly o dva tisíce let.


    Pokud šlo o ceny, nakonec se shodli na dvou kategoriích. Levnější variantě za třicet devět korun, které se prodávaly na trzích po celém Švédsku, a dražší variantě za třicet devět tisíc dolarů, a to díky certifikátu pravosti – díle nejstarší sestry, která se tomuto umění naučila od své matky, která se jej zase naučila od svého bratra – mistra Čcheng Tchaa.


    Takový kompromis fungoval ke všestranné spokojenosti. Obchody šly dobře. Už první měsíc se prodalo devatenáct kusů sošek. Osmnáct na trhu v Kiviku a jeden v aukční síni Bukowskis.


    Při kontaktu s aukční síní bylo třeba počínat si krajně opatrně, nechtěl-li člověk skončit za mřížemi. Za mřížemi sice Číňanky a Nombeko nikdy nebyly, zato však za elektrickým plotem, což bylo nejspíš podobné, a bohatě jim to stačilo. Proto si přes čínský krajanský spolek ve Stockholmu našly jednoho zahradníka v důchodu, který se po třiceti letech strávených ve Švédsku plánoval přestěhovat zpět do Šen-čenu. Tomu za desetiprocentní provizi udělili výhradní právo jednat jejich jménem.


    Ačkoli certifikát pravosti nejstarší sestry byl velmi kvalitní, vždy existovalo riziko, že se po roce nebo dvou ukáže pravda. Kdyby se tak stalo, nebylo příliš pravděpodobné, že by ruka švédského zákona dosáhla až do Šen-čenu s jedenácti miliony obyvatel.


    O účetnictví se starala Nombeko, která byla také neoficiální ředitelkou té ještě neoficiálnější firmy.


    „Celkově jste během prvního účetního měsíce vydělali sedm set dvě koruny na trzích a dvě stě sedmdesát tři tisíc na aukci po odečtení provize,“ řekla. „Náklady činily pouhých šest set padesát korun za dopravu do Kiviku.“


    To znamenalo, že hrnčíř za první měsíc přispěl do rozpočtu padesáti dvěma korunami. Nakonec připustil, že prodej na aukcích je o něco málo výhodnější. Jenže aukce nesměli používat příliš často. Kdyby se sošky z období vlády dynastie Chan objevovaly v nabídce jako na běžícím páse, mohlo by to navzdory certifikátu pravosti vyvolat jisté podezření. Jednou za rok to bude muset stačit. A pouze pokud najdou nového šikovného prostředníka, který se bude zanedlouho vracet do Číny.


    Firma první vydělané peníze investovala do koupě ojetého autobusu. Třicet devět korun zaokrouhlili na devadesát devět korun, což byla horní hranice, kterou hrnčíř odmítal překročit. Zato na firmu převedl i výrobu své kolekce keramiky s napalmově žlutou glazurou, a zvýšil tak příjmy firmy na deset tisíc měsíčně. Jelikož nikdo z nich neplatil nájem, pohodlně jim to vystačilo na živobytí.

  


  
    KAPITOLA 13.

    O srdečném shledání a muži, který se stal tím, kým byl nazýván


    Zbýval ještě nějaký čas, než si pro jednoho z obyvatel ulice Fredsgatan měla přijít zubatá.


    Holger 1 byl ve firmě Helikoptertaxi a. s. spokojený. Zvedat telefony a vařit kávu mu šlo výtečně. Když ho k tomu navíc občas některý z pilotů vzal do kabiny a ukázal mu, jak se takový vrtulník řídí, nabyl pokaždé přesvědčení, že se tím dostal o krok ke svému snu – unést krále!


    Mladá revolucionářka zatím brázdila Švédsko nákladním autem s falešnými poznávacími značkami a nemohla se dočkat, až bude podrobena rutinní silniční kontrole.


    Číňanky s Američanem zase objížděly trhy v celé zemi a prodávaly antické sošky, kus za devadesát devět korun. Nombeko zpočátku jezdila s nimi, aby na ně dohlížela. Když se ukázalo, že všechno klape, jak má, čím dál častěji zůstávala doma. K tomu se zhruba jednou do roka ve stockholmské aukční síni Bukowskis objevila jedna soška z období vlády dynastie Chan, a vždy se velmi rychle prodala.


    Číňanky měly plán. Až si našetří trochu (nebo možná hodně) peněz, naplní svůj Volkswagen T2 keramikou a vydají se za strýčkem do Švýcarska. Neměly ale nijak naspěch. V téhle zemi (jejímž jménem si nebyly jisté) se daly vydělat peníze, a navíc se jim tu žilo docela příjemně.


    Hrnčíř Číňankám ochotně pomáhal, jen tu a tam ho přepadla malá neuróza, která se projevovala například tím, že pravidelně jednou měsíčně prohledával celou dílnu a pátral po skrytých odposlouchávacích zařízeních. Žádné nenašel, což mu připadalo ještě podezřelejší.


    V parlamentních volbách roku 1991 obdržela strana Běžte všichni do prdele! další neplatný hlas. O to více hlasů získala Konzervativní strana a Švédsko změnilo premiéra. Holger 2 měl tudíž důvod znovu zavolat na úřad vlády a nabídnout předsedovi vlády něco, oč sice určitě nestál, ale jistě by to neodmítl.


    Carl Bildt se bohužel nemohl k věci vyjádřit, jelikož se jeho sekretářka řídila stejnými pravidly jako její předchůdkyně a příchozí hovory přísně filtrovala. Holger se tedy pokusil znovu kontaktovat krále, tentýž tajemník mu ovšem odpověděl totéž, co před čtyřmi lety. Snad jen o něco arogantněji.


     


    Nombeko Holgerovu podmínku – vydat atomovou bombu pouze premiérovi či králi (pokud by se jim náhodou připletl do cesty) – respektovala.


    Po necelých čtyřech letech a změně vlády jí došlo, že má-li se člověk bez toho, aby vyvolal veřejné ohrožení, přiblížit k premiérovi, musí být někdo. Nejlépe prezident nějaké jiné země nebo aspoň ředitel firmy s třiceti či čtyřiceti tisíci zaměstnanci.


    Nebo umělec. Toho roku zpívala nějaká Carola o tom, jak ji zasáhla bouře, a vyhrála s tou písní jakousi pěveckou soutěž, která se prý vysílala po celém světě. Nombeko si nebyla jistá, jestli se dotyčná zpěvačka poté setkala s premiérem, ale každopádně jí přinejmenším poslal telegram.


    Špatné to neměli ani sportovci. Třeba slavný Björn Borg si určitě mohl v dobách své největší slávy chodit na audience, kdy se mu zachtělo. A kdo ví, možná i dnes.


    Být někdo však není pro člověka, který neexistuje nebo který je v zemi ilegálně, žádná legrace. Nombeko se ale na věc dívala z pozitivní stránky a řekla si, že může být vděčná, že už čtyři roky není zavřená za elektrickým plotem. A jelikož v tom hodlala pokračovat, smířila se nakonec s myšlenkou, že bomba bude ještě nějaký čas stát ve skladu. A tento čas také efektivně využívala. Každý týden přelouskala jednu poličku z místní knihovny.


    Holger 2 zatím rozšířil nabídku polštářů o ručníky a hotelová mýdla. Pravda, ani o jednom v mládí nesnil, ale dalo se tím slušně uživit.


     


    •   •   •


     


    Počátkem roku 1993 zavládla v Bílém domě i v Kremlu oboustranná spokojenost. USA a Rusko právě podnikly další krok v otázce vzájemné kontroly jaderného arzenálu obou mocností. V nové dohodě Start II se navíc zavázali k dalšímu odzbrojování.


    George Bush i Boris Jelcin byli přesvědčeni, že ze Země se stalo bezpečnější místo k životu. Ani jeden z nich nikdy nenavštívil Gnestu.


     


    Toho léta se zhoršily vyhlídky Číňanek na další lukrativní zakázky ve Švédsku. Začalo to tím, že jeden obchodník s uměním ze Söderköpingu zjistil, že na trhu v jeho městě se za devadesát devět korun prodávají pravé husy z období vlády dynastie Chan. Koupil si hned dvanáct kusů a odebral se s nimi do stockholmské aukční síně Bukowskis, kde za jednu požadoval dvě stě dvacet pět tisíc korun, dostal však jen želízka a vazební celu. Pět hus za pět let bylo v pořádku, ale dvanáct hus za jediný den?


    Zpráva o podvodu se dostala do novin, kde si jí všimla Nombeko a okamžitě běžela sestrám oznámit, co se stalo, a varovala je, aby na aukční síň zapomněly, i kdyby měly sebešikovnějšího prostředníka.


    „Proč?“ zeptala se nejmladší sestra, která zcela postrádala pud sebezáchovy.


    Nombeko odvětila, že pokud to dotyčná dosud nepochopila sama, těžko jí to může někdo vysvětlit, nicméně měly by ve vlastním zájmu poslechnout.


    Tak se Číňanky rozhodly, že už mají dobrodružství dost. Peněz měly našetřeno hodně, a pokud by se nadále měly spoléhat na ceny určované tím potrhlým Američanem, o moc víc by stejně nenašetřily.


    Naplnily svůj starý volkswagen dvěma sty šedesáti zbrusu novými hliněnými soškami z doby před Kristem, rozloučily se s Nombeko a zamířily do Švýcarska za strýčkem a jeho starožitnictvím. Husy, které měly v autě, hodlaly prodat za čtyřicet devět tisíc dolarů, koně za sedmdesát devět tisíc a pár nepodařených kusů (které vypadaly o to autentičtěji a unikátněji) za cenu mezi stem a třemi sty tisíci dolary.


    Americký hrnčíř dál sám objížděl trhy a prodával navlas stejné kusy za třicet devět korun, spokojený, že už se nemusí s nikým handrkovat o cenách.


    Nombeko při loučení prohlásila, že ceny, jež si děvčata stanovila, jsou jistě s ohledem na stáří a kvalitu zboží přiměřené. Jenže Švýcaři se nedají tak snadno oblafnout jako Švédové, a tak jim poradila, aby si daly záležet na certifikátech pravosti.


    Na to nejstarší sestra odvětila, že se Nombeko nemusí dělat starosti, neboť i když má strýček své slabé stránky, co se týče certifikátů pravosti, nikdo se mu nevyrovná. Jednou si teda v Anglii odseděl čtyři roky, to je pravda, ale za to mohl ten packal z Londýna, který certifikát pravosti tak odbyl, že strýčkův falzifikát vypadal vedle originálu příliš dobře. Dotyčný packal si odseděl tři měsíce, než Scotland Yard přišel na to, že falzifikát na rozdíl od originálu není falzifikát.


    To strýčka poučilo a od té doby si dával záležet na tom, aby jeho práce nebyla tak dokonalá. Podobně jako když jeho neteře urážely koním uši, aby zvýšily jejich cenu. Jen ať se Nombeko nebojí, ony už si nějak poradí.


    „V Anglii?“ zeptala se Nombeko, protože si nebyla jistá, jestli sestry chápou rozdíl mezi Velkou Británií a Švýcarskem.


    Skutečně se jednalo o Anglii, ale to už bylo dávno. Ve vězení se strýček seznámil s jedním švýcarským sňatkovým podvodníkem, který svou práci provozoval natolik dobře, že mu soud určil dvojnásob dlouhý trest než Čcheng Tchaovi. A protože nějakou dobu nepotřeboval svou identitu, půjčil ji strýčkovi. Dívky si nebyly zcela jisté, jestli se strýček ptal, to ale nebylo podstatné. V den, kdy strýčka propustili z vězení, už na něj za branami čekali policisté a hodlali ho vyhostit do Libérie, protože odtamtud do Anglie přijel. Teď se ovšem ukázalo, že Číňan ve skutečnosti není Afričan, nýbrž Švýcar, pročež byl vyhoštěn do Bazileje, Bernu, Bonnu nebo Berlína. Každopádně do Švýcarska.


    „Sbohem, drahá Nombeko,“ rozloučily se dívky xhoštinou, kterou ještě úplně nezapomněly, a vydaly se na cestu.


    „[image: Čínský znak]!“ volala Nombeko za jejich minibusem. „Hodně štěstí!“


     


    Zatímco se dívala za mizejícím volkswagenem, věnovala pár vteřin výpočtu pravděpodobnosti, že by ty tři ilegální čínské uprchlice, které nedokázaly rozlišit Bazilej od Berlína, zvládly cestu Evropou v nepojištěném minibusu, dostaly se až do Švýcarska a našly svého strýčka, aniž by byly zatčené.


    Protože už se s dívkami nikdy nesetkala, nemohla vědět, že se Číňanky rozhodly jet pořád rovně za nosem, dokud nenarazí na hledanou zemi. Kolem dálnice byla totiž spousta cedulí a odboček na všechny strany, v nichž aby se čert vyznal. Minibus se švédskými poznávacími značkami překonal bez kontroly všechny hraniční přejezdy včetně toho mezi Rakouskem a Švýcarskem. Následně dívky zastavily u první švýcarské čínské restaurace a zeptaly se majitele, jestli náhodou nezná pana Čcheng Tchaa. Majitel pochopitelně nikoho takového neznal, ale řekl, že možná zná někoho, kdo by možná mohl znát někoho, kdo zná jednoho chlapíka, který možná zná kohosi, kdo má bratra, který možná náhodou pronajímá někomu s podobným jménem byt. Světe div se! Číňanky skutečně našly svého strýčka v jednom bytě na předměstí Bazileje.


    Bylo to srdečné shledání.


    Nic z toho se však Nombeko nikdy nedozvěděla.


     


    •   •   •


     


    Všichni zbylí nájemníci v ulici Fredsgatan byli prozatím stále naživu. Holger 2 s Nombeko k sobě tíhli čím dál víc. Jen co se Nombeko ocitla v Holgerově společnosti, hned měla dobrou náladu, a Holger byl zase neskonale pyšný pokaždé, když jeho milá otevřela svá půvabná ústa. Chytřejší a krásnější ženu v životě neviděl.


    I po několika letech soužití si naši milenci drželi vysokou frekvenci trávení času mezi polštáři na bedně ve skladu a usilovali o společného potomka. Navzdory všem komplikacím, které by narození dítěte znamenalo, je frustrovalo, že jejich úsilí zůstává bez výsledku. Připadalo jim, jako by uvízli na místě, a děťátko bylo přesně to, co by jim pomohlo jít dát.


    Dokonce začali podezřívat bombu, jestli v tom nemá prsty ona. Kdyby se jí jen mohli zbavit, děti by jim určitě šly snáz. Ačkoli jim rozum napovídal, že mezi bombou a plozením potomků neexistuje přímá souvislost, stále více ho nahrazoval cit.


    Proto jednou týdně přemístili své erotické aktivity do keramické dílny. Nové místo, nové možnosti. Anebo taky ne.


    Nombeko stále uchovávala v podšívce bundy, kterou už nenosila, dvacet osm nevybroušených diamantů. Po prvním neúspěšném pokusu se zlatnictvím před pár lety se nechtěla znovu vystavovat možnému nebezpečí. Teď si ovšem s tou myšlenkou začala znovu pohrávat. Kdyby totiž měli s Holgerem hromadu peněz, mohli by si najít nějakou cestu, jak se dostat k premiérovi. Škoda, že je Švédsko tak nezkorumpované, jinak by to byla hračka.


    Holger zamyšleně přikývl. To poslední by možná stálo za pokus. Našel si telefon do sídla Konzervativní strany, vytočil číslo, představil se jako Holger a řekl, že vážně uvažuje o tom, že by straně poskytl dar ve výši dvou milionů korun za podmínky, že by se mohl mezi čtyřma očima setkat s předsedou strany (a vlády).


    V kanceláři strany vzbudil neobyčejný zájem. Schůzku s panem Bildtem by určitě nebyl problém zařídit, pokud by pan Holger nejprve uvedl své celé jméno a bydliště.


    „Raději bych zůstal v anonymitě,“ prohlásil Holger a dozvěděl se, že kolem předsedy strany, který je zároveň předsedou švédské vlády, je zapotřebí dodržovat určitá základní bezpečnostní opatření.


    Holger rychle přemýšlel. Možná by se mohl vydávat za svého bratra s bytem v Blackebergu a zaměstnáním ve firmě Helikoptertaxi v Brommě.


    „Když vám řeknu jméno a adresu, zaručíte mi, že se s panem předsedou budu moct osobně setkat?“


    To v kanceláři bohužel slíbit nemohli, ale udělají prý všechno, co bude v jejich silách.


    „Chcete říct, že vám mám darovat dva miliony korun, a potom se s panem premiérem možná budu moct setkat?“


    Tak nějak. Pan Holger jistě chápe.


    Pan Holger nechápal. Jak může být tak zatraceně těžké normálně si promluvit s premiérem? Prohlásil, že konzervativci můžou okrádat někoho jiného, popřál jim hodně štěstí v nadcházejících volbách a zavěsil.


    Nombeko zatím přemýšlela. Premiér přece nevysedává čtyřiadvacet hodin denně v kanceláři a nečeká, až mu skončí funkční období. Setkává se s lidmi. Od hlav států až po členy svého štábu. A občas se také objevuje v televizi. Odpovídá na dotazy novinářů ze všech stran. Nejraději zprava.


    Možnost, že by se Nombeko nebo Holgerovi podařilo stát hlavou nějakého cizího státu, se nejevila jako příliš pravděpodobná. Snazší by snad bylo opatřit si práci na úřadu vlády nebo v jeho blízkosti. Holger by se mohl pro začátek přihlásit na univerzitu, stačilo jen složit dodatečnou maturitní zkoušku a mohl si bratrovým jménem studovat, co se mu zamane, jen aby mu to pomohlo dostat se blíž k premiérovi.


    Kdyby se jim navíc podařilo prodat část Nombečiných diamantů, mohli by prodej polštářů pověsit na hřebík.


    Holger o Nombečiných slovech chvíli přemýšlel. Že by se zapsal na politologii? Anebo národní hospodářství? Jenže takové studium trvá několik let a výsledek je nejistý. Ale pořád lepší než trčet na místě na věky věků, nebo minimálně do té doby, než jeho bratrovi dojde, že se nikdy nenaučí létat vrtulníkem, či až mladá revolucionářka pochopí, jak málo je ve Švédsku silničních kontrol. Pokud by ovšem do té doby neprovedl nějakou hloupost pomatený Američan.


    Kromě toho Holgera 2 vysoká škola vždycky lákala.


    Nombeko svého přítel objala. Byla ráda, že když se jim nedaří projekt Děti, mají aspoň náhradní plán.


    Zbývalo jen najít bezpečný způsob jak prodat diamanty.


     


    •   •   •


     


    Zatímco si Nombeko lámala hlavu, jak a kde najít obchodníka s diamanty, řešení jí spadlo rovnou do klína. Stalo se to jednoho dne před knihovnou.


    Řešení se jmenovalo Antonio Suárez a pocházel z Chile. Jeho rodiče s ním uprchli do Švédska po státním převratu v roce 1973. Téměř nikdo ho neznal pod jeho pravým jménem. Říkalo se mu Zlatník, jelikož kdysi působil jako asistent v jediném klenotnictví v Gnestě a zařídil, aby ho vlastní bratr oloupil o všechno, co v krámě bylo.


    Přepadení proběhlo úspěšně, jenomže bratr to trochu přehnal s oslavou, sedl opilý za volant a zastavila ho policie, která zjistila, že nejen překročil povolenou rychlost, nýbrž to z něj taky táhne jako ze sudu.


    Bratr se začal, snad proto, že byl romantik, nebo aby zachránil situaci, rozplývat nad poprsím policistky, která kontrolu prováděla. Za to schytal dobře mířenou facku. Ta se minula účinkem, jelikož dotyčný neznal nic tak neodolatelného jako ženy, které mají páru. Okamžitě se beznadějně zamiloval. Odložil balónek, který mu uražená strážnice nařídila nafouknout, vytáhl z kapsy diamantový prsten v hodnotě dvě stě tisíc korun a požádal dotyčnou o ruku.


    Místo očekávaného ano dostal želízka a svezení zdarma do nejbližší policejní cely.


    Netrvalo dlouho a pod zámkem nakonec skončil i bratr opilého řidiče a svůdníka. Ačkoli ten všechno zarytě popíral.


    „Nikdy jsem toho muže neviděl,“ prohlásil u okresního soudu v Katrineholmu.


    „Vždyť je to váš bratr,“ namítl státní zástupce.


    „To jo, ale nikdy v životě jsem ho neviděl,“ trval Zlatník na svém.


    Jenže státní zástupce měl dostatek důkazů. Například společné fotografie bratrů z dětství i z pozdější doby. Další přitěžující okolností byl fakt, že oba bratři mají trvalé bydliště na společné adrese, i to, že se většina lupu našla v jejich společné skříni. Kromě toho proti nim svědčili i jejich poctiví rodiče.


    Muž, který si tím vysloužil přezdívku Zlatník, si stejně jako jeho bratr odseděl čtyři roky. Bratr se po propuštění z vězení vrátil zpátky do Chile, kdežto Zlatník se začal živit prodejem laciné bižuterie z Bolívie. Měl v plánu našetřit milion a pak natrvalo přesídlit do Thajska a užívat si života.


    Nombeko znala Zlatníka z trhů. Ne snad, že by byli přátelé, ale obvykle na sebe kývli na pozdrav.


    Zlatník měl tu smůlu, že švédští kupci nedokázali ocenit kvalitu bolivijských stříbrných srdíček z umělé hmoty. Po dvou letech tvrdé dřiny upadl do deprese a prohlásil, že všechno stojí za hovno (v čemž měl v podstatě pravdu). Z milionu měl našetřeno sto dvacet pět tisíc a na víc mu nezbývaly síly.


    Jednoho sobotního odpoledne se proto vypravil na klusácké závodiště do Solvally a vsadil všechny svoje peníze na několik koní. Měl v plánu všechno prohrát a následně si lehnout na lavičku v parku Humlegården a umřít.


    Jeho plán překazili koně, kteří se chovali přesně tak, jak měli (ačkoli se to nikdy předtím nestalo), a když bylo po dostizích, mohl si šťastný výherce vyzvednout šek na třicet šest milionů sedm set tisíc korun, z nichž dvě stě tisíc dostal přímo na ruku.


    Zlatník se rozhodl, že umírání na lavičce počká a vydal se opít do restaurace Café Opera.


    To se mu podařilo nad očekávání dobře. Druhý den odpoledne se probudil v apartmá hotelu Hilton, na sobě jen trenýrky a ponožky. První, na co pomyslel, bylo, že si s ohledem na trenýrky předešlou noc nejspíš neužil tak, jak by si zasloužil. Jistě to ovšem nevěděl, jelikož si nic nepamatoval.


    Objednal si snídani do postele a u míchaných vajíček a šampaňského se rozhodl, jak naloží se svým životem.


    Kašle na Thajsko. Zůstane ve Švédsku a začne doopravdy podnikat.


    Zlatník se stane zlatníkem.


    Z čiré zlomyslnosti si pronajal obchod hned vedle jediného zlatnictví v Gnestě, kde kdysi vypomáhal a byl vykraden.


    Jelikož Gnesta je Gnesta a jedno zlatnictví je na tohle město ažaž, starý zlatník do půl roku zkrachoval. Jednalo se mimochodem o téhož muže, který chtěl na Nombeko před pár lety zavolat policii, když ho požádala, aby jí ocenil diamant.


    A jednoho květnového dne 1994 potkal zlatník cestou do práce na ulici před knihovnou černošku, která mu byla nějak povědomá. Odkud jen ji zná?


    „Pane Zlatníku!“ zvolala Nombeko. „Vás jsem dlouho neviděla. Jak se vám daří?“


    Aha, to je ta, co jezdila po trzích s tím potrhlým Američanem a třemi Číňankami, s kterýma nic nebylo.


    „Dobře, děkuju,“ odpověděl. „Vyměnil jsem bolivijský stříbrný srdíčka z umělý hmoty za lepší kvalitu. Otevřel jsem si zlatnictví.“


    To je geniální, zaradovala se v duchu Nombeko. Takže zná skutečného zlatníka. A dokonce takového, který postrádá svědomí.


    „To se povedlo,“ řekla Nombeko. Takže ze Zlatníka je teď zlatník. Neměl by zájem o výhodný obchod? Náhodou má totiž na skladě pár nevybroušených diamantů, kterých by se ráda zbavila.


    Zlatník si pomyslel, že Pánbůh je nevyzpytatelný. Vždycky se k němu modlil, ale on ho jen málokdy vyslyšel. A po té nešťastné loupeži by mu nejspíš neměl prokazovat moc milosrdenství. A on mu místo toho posílá pečené holuby přímo do huby.


    „O nevybroušený diamanty mám samozřejmě velkej zájem, slečno… Nombeko?“


    Obchody mu totiž zatím úplně nekvetly podle jeho představ a teď mu svitla naděje, že nebude muset sám sebe podruhé vyloupit.


     


    O tři měsíce později bylo všech osmadvacet diamantů prodaných a zpeněžených. Nombeko s Holgerem měli plný batoh peněz. Celkem jejich jmění činilo devatenáct milionů šest set tisíc. Kdyby diamanty nemuseli prodávat v takovém utajení, určitě by za ně dostali nejmíň o patnáct procent víc.


    „Devatenáct milionů šest set tisíc je ale pořád devatenáct milionů šest set tisíc,“ uzavřel debatu Holger, který se právě přihlásil k dodatečné maturitní zkoušce.


    Byl slunný den a ptáci zpívali.

  


  
    Část 4


    Život nemusí být lehký, hlavně když není prázdný.


    LISE MEITNEROVÁ

  


  
    KAPITOLA 14.

    O nevítané návštěvě a náhlém úmrtí


    Na jaře roku 1994 byla Jihoafrická republika jedinou zemí, která nejprve vyvinula vlastní jaderné zbraně a vzápětí se jich dobrovolně zřekla. Jejich demontáž začala těsně předtím, než byla bílá menšina nucena předat vládu černé většině, a trvala pod dohledem Mezinárodní agentury pro atomovou energii několik let. Pak bylo oficiálně vyhlášeno, že šest jihoafrických bomb už neexistuje.


    Sedmá, nikdy neexistující bomba zatím vesele existovala dál.


    A brzy se dokonce měla dát do pohybu.


     


    Začalo to tím, že mladou revolucionářku přestalo bavit řídit náklaďák, jelikož ji ani jednou nekontrolovala policie. Kde se ti fízlové hergot flákají? Celestine záměrně překračovala povolenou rychlost, předjížděla přes plnou čáru, troubila na vetché stařenky snažící se přejít přes ulici. A ani jednou ji nezastavili. Ve Švédsku byly tisíce policajtů a všichni by si zasloužili poslat do prdele. Jenže ani jednomu neměla možnost to říct do očí.


    Zatím své práce nenechala jen proto, že ji příliš lákala představa, jak při silniční kontrole zpívá Non, je ne regrette rien. Začínala jí ale docházet trpělivost. Teď už se konečně musí něco stát, nebo by to taky mohlo dopadnout tak, že se jednoho dne ráno probudí a bude součástí establishmentu. To nesmí dopustit. Holger 2 měl tu drzost před pár dny navrhnout, jestli by si nechtěla udělat řidičák. To se snad úplně pomátl!


    Mladá revolucionářka se rozjela za Holgerem 1 do Brommy a prohlásila, že teď už po sobě musejí konečně zanechat otisk.


    „Otisk?“ opakoval Holger 1.


    „Jo. Všem to natřem!“


    „A jak?“


    Na to Celestine nedokázala přesně odpovědět. Zašla jen do nejbližší trafiky a koupila si ten buržoazní plátek Zprávy dne. Fuj!


    Jala se novinami listovat a hned našla spoustu věcí, které jí pořádně zvedly mandle. Nejvíc ji ovšem vytočil nenápadný článeček na straně 17.


    „Hele!“ ukázala Holgerovi. „Tohle nemůžem tolerovat!“


    Jednalo se o oznámení, že strana Švédští demokrati pořádá následujícího dne na náměstí Sergels torg v centru Stockholmu demonstraci. Švédští demokrati dostali v minulých parlamentních volbách 0,09 procenta hlasů, což bylo podle názoru mladé revolucionářky nestydatě vysoké číslo. Vysvětlila svému příteli, že se jedná o spolek maskovaných rasistů vedený bývalým nacistou. A ke všemu uctívají monarchii!


    Mladá revolucionářka usoudila, že taková demonstrace si nezasluhuje nic jiného než protidemonstraci.


    Zmínka o uctívání monarchie dostala do varu i Holgera 1. Konečně bude moct navázat na velké činy svého otce!


    „Stejně mám zejtra volno,“ prohlásil. „Pojď, zajedem se domů připravit!“


     


    Nombeko zastihla Holgera 1 a mladou revolucionářku při výrobě transparentů na zítřejší den. Stálo na nich: Švédští demokrati – táhněte ze Švédska, Smrt monarchii, Král na Měsíc a Švédští demokrati jsou tupci.


    Nombeko už o té straně leccos slyšela, takže s porozuměním přikývla. Nacistická minulost samozřejmě ještě neznamená, že člověk nemůže dělat politickou kariéru. Důkazem toho by mohli být téměř všichni jihoafričtí premiéři druhé poloviny dvacátého století.


    Švédští demokrati sice dostali v posledních parlamentních volbách pouhou desetinu procenta, ale jejich rétorika se zakládala na zastrašování. A strach má budoucnost. Tak to aspoň vždycky bylo.


    Nombeko nemohla souhlasit s tím, že Švédští demokrati jsou tupci, jelikož si aspoň přestali říkat nacisti. Na to jí mladá revolucionářka uspořádala přednášku na téma, jestli náhodou taky není nacistka.


     


    Nombeko raději výrobce transparentů opustila a zašla za Holgerem 2, aby mu sdělila, že jeho drahý bratr s přítelkyní se chystají na demonstraci do Stockholmu.


    „Žádný mír netrvá věčně,“ povzdychl si Holger 2, aniž by tušil, co strašného se stane.


     


    •   •   •


     


    Na demonstraci Švédských demokratů řečnil sám předseda strany. Stál na podomácku vyrobeném pódiu s mikrofonem v ruce a vykřikoval cosi o švédských národních zájmech v ohrožení. Mimo jiné požadoval zastavení přílivu přistěhovalců a znovuzavedení trestu smrti, který nebyl ve Švédsku vykonán od listopadu 1910.


    Před ním stálo asi pět desítek podobně smýšlejících lidí a tleskalo. Vedle nich postávala mladá revolucionářka s přítelem a s prozatím srolovanými transparenty. Vyčkávali, až předseda doklápe, aby mohli započít protidemonstraci a nebyli přehlušeni.


    Po chvíli se ukázalo, že mladá revolucionářka nutně potřebuje čurat. Pošeptala Holgerovi, že si jen odběhne do Kulturního domu a že je hned zpátky.


    „A pak jim to natřem!“ slíbila Holgerovi a políbila ho na tvář.


    Řečník chvíli nato dořečnil a obecenstvo se začalo rozcházet. Holger 1 usoudil, že bude nucen jednat na vlastní pěst, a rozbalil transparent s nápisem Švédští demokrati jsou tupci. Raději by použil Král na měsíc, ale ten neměl po ruce. A tenhle byl navíc Celestinin oblíbený. Už po několika vteřinách si transparentu všimli dva mladí švédští demokrati a moc je nepotěšil.


    Přestože oba pobírali invalidní důchod, doběhli k Holgerovi, vyrvali mu transparent z rukou a pokusili se ho rozervat na kusy. Když se jim to nepovedlo, zkusil se jeden z nich do transparentu zakousnout, čímž potvrdil, že se text transparentu zakládá na pravdě. Když ani to nepřineslo kýžený výsledek, začal jeho kamarád mlátit transparentem Holgera po hlavě, až ho přelomil vejpůl. Pak do Holgera začali kopat vojenskými botami zvanými kanady, dokud je to neomrzelo.


    Holger zůstal ležet na zemi, měl však ještě dost sil zaskučet Vive la République, což oba mladíky znova vyprovokovalo. Ne snad že by Holgerovi rozuměli, ale to, že jejich oběť vůbec mluví, znamenalo, že si zaslouží další nakládačku.


    Když skončili, popadli Holgera za vlasy a za rámě a dosmýkali jím přes celé náměstí až do metra. Tam ho pohodili před průvodčího a zahájili akci číslo tři, která sestávala z dalších kopanců a příkazu, aby Holger, který se sotva hýbal, zalezl do podzemky a už nikdy z ní nevystrčil svůj hnusný ksicht.


    „Vive la République,“ špitl znovu zkopaný, nicméně statečný Holger, načež mladíci zabručeli jen „zasranej cizák“ a odešli.


    Holgerovi pomohl na nohy televizní reportér, který byl na místě i s kameramankou, aby o té malé extrémně pravicové straně s větrem v plachtách natočili krátkou reportáž do večerních zpráv.


    Reportér se Holgera otázal, co je zač a jakou zastupuje organizaci. Zcela dobitá a zmatená oběť opáčila, že se jmenuje Holger Qvist, bydlí v Blackabergu a zastupuje všechny občany této země úpící pod ramenem monarchie.


    „Mají to diváci chápat tak, že jste republikán?“ zeptal se reportér.


    „Vive la République,“ zopakoval Holger potřetí za čtyři minuty.


     


    Mladá revolucionářka mezitím vykonala potřebu, a když Holgera nenašla na náměstí, následovala zástup lidí proudící do metra. Protlačila se davem, odstrčila televizního reportéra a odtáhla svého přítele do podzemí, kde nastoupili na příměstský vlak a vydali se domů do Gnesty.


    Tím mohla epizoda skončit, nebýt kameramanky, jíž se podařilo celý incident natočit, a to už od prvního marného pokusu zničit transparent zuby. Navíc se jí v pravém okamžiku podařilo přiblížit Holgerův ztrápený obličej, když ležel na zemi a téměř šeptal své „Vive… la… République“ za odcházejícími Švédskými demokraty v invalidním důchodu, zdravými jako řípa.


    V sestříhané verzi trvala nahrávka třicet dvě vteřiny a spolu s krátkým rozhovorem byla vysílána ve večerních zprávách. A protože oněch třicet dva vteřin mělo úžasnou dramaturgii, podařilo se televiznímu kanálu během šestadvaceti hodin prodat práva na odvysílání klipu do třiatřiceti zemí. Holgerovu nakládačku tak brzy viděla víc než miliarda lidí.


     


    •   •   •


     


    Druhého dne Holgera probudila bolest celého těla. Ale poněvadž to vypadalo, že nemá nic zlomeného, rozhodl se, že půjde do práce. Dva ze tří vrtulníků měly na dopoledne naplánované lety a s tím bylo vždycky spojené papírování.


    Do kanceláře dorazil deset minut po začátku pracovní doby, načež mu šéf (a pilot v jedné osobě) nařídil, aby se okamžitě vrátil domů.


    „Viděl jsem tě včera večer v televizi. Jak jsi vůbec dokázal vstát z postele? Běž domů a odfrkni si,“ poručil mu šéf a vzlétl s Robinssonem R-66 směrem do Karlstadtu.


    „Takhle nám jenom budeš děsit zákazníky, ty magore,“ poklepal si na čelo druhý pilot a vzlétl s druhým Robinssonem R-66 směrem do Göteborgu.


    Holger zůstal se zbývajícím Sikorskym S-76, kterému se nedostávalo pilota. Domů se mu však nechtělo. Dokulhal proto do kuchyně, nalil si kávu a vrátil se ke stolu.


    Měl smíšené pocity. Na jednu stranu byl úplně dobitý, ale na stranu druhou zase překvapený, jaké pozornosti se mu v médiích dostalo. Co kdyby to vedlo k vzedmutí republikánství v celé Evropě?


    Holger pochopil, že není snad jediná televizní stanice, která by včerejší incident neodvysílala. A že to byl pořádný výprask. Holger si nemohl pomoct – byl na sebe pyšný.


    V tu chvíli vstoupil do dveří kanceláře jakýsi muž. Bez předchozího ohlášení. Z jeho pohledu Holger pochopil, že s ním raději nechce mít nic společného. Neměl ovšem žádnou únikovou cestu a muž ho natolik hypnotizoval pohledem, že zůstal sedět.


    „Čím posloužím?“ zeptal se nejistě.


    „Dovolte, abych se představil,“ pravil muž anglicky. „Jmenuju se – do toho vám nic není – a zastupuju tajnou službu, do jejíhož názvu vám taky nic není. Nesnáším zloděje. Tím spíš zloděje věcí, které patří mně. A ze všeho nejvíc nesnáším zloděje atomové bomby!“


    Holger Qvist nic nechápal. Na tom nebylo nic neobvyklého, ale tentokrát mu to bylo nepříjemné.


    Muž s ledovým pohledem a mrazivým hlasem vyndal z aktovky dvě zvětšené fotografie a položil je před Holgera na stůl.


    Na první byl Holger 2 na nákladní rampě a na druhé fotce spolu s dalším mužem nakládal pomocí ještěrky na korbu nákladního auta velkou bednu. Ale to je přece ta bedna ze skladu! Oba snímky byly označené datem 17. listopadu 1987.


    „To jste vy,“ pronesl významně agent a ukázal na Holgerova bratra. „A tohle zase moje bedna.“


     


    Agent A si kvůli té zpropadené bombě prožil sedm let pekla. Stejně dlouhou dobu strávil snahou nalézt ji. Sledoval souběžně dvě linie. Jedna měla vést k dopadení zloděje, přičemž doufal, že obojí, zloděj i ukradený majetek, budou ve stejnou dobu na tomtéž místě. Druhá spočívala v pozorném naslouchání, co se kde šustne, jestli náhodou někde v Evropě není na prodej atomová bomba.


    První stopa zavedla agenty do Stockholmu, kde začali prohlížením snímků z bezpečnostních kamer izraelské ambasády. Kamera u brány jasně zachytila Nombeko Mayeki, kterak si vyzvedává svůj balík.


    Že by si tu bombu vyzvedla omylem? Ale to by si přece s sebou nebrala nákladní auto. Deset kilo antilopího masa se vejde i na nosič jízdního kola. A kdyby se přece jen jednalo o neúmyslnou záměnu (v její prospěch svědčil fakt, že nebyla při samotném nakládání na rampě, poněvadž čekala na vrátnici, až vrátný najde potřebné papíry), přece by se musela vrátit a požadovat výměnu.


    O tom nebylo pochyb. Několikrát vyznamenaný tajný agent Mossadu byl podruhé ve své kariéře napálen. V obou případech toutéž uklízečkou.


    Byl to ale trpělivý muž, a tak si řekl, že se dříve či později opět setkají.


    „A tehdy si budeš, drahá Nombeko Mayeki, přát, aby ses nikdy nenarodila.“


    Kamera u brány ambasády taktéž zachytila poznávací značku červeného nákladního auta, jež bylo při krádeži atomové bomby použito. Další kamera zaznamenala mladého bělocha, který černošce asistoval.


    Agent A si nechal ze záznamu vyvolat fotografie a pořídil si několik kopií. Potom se pustil do práce. Další šetření ukázala, že Nombeko Mayeki téhož dne, kdy si na izraelské ambasádě vyzvedla bombu, utekla z uprchlického tábora v Upplands Väsby a od té doby o ní švédské úřady neslyšely.


    Poznávací značka nákladního automobilu zavedla agenta na stopu jisté Agnes Salomonssonové ve městě Alingsås. Vyšlo najevo, že dotyčná sice vlastní červené auto, jedná se ovšem o Fiata Ritmo. Značky tedy byly kradené, což znamenalo, že si Nombeko Mayeki počínala nanejvýš profesionálně.


    Další krok, který agent A v první fázi vyšetřování podnikl, bylo navázání kontaktu s Interpolem, jemuž předal snímky onoho neznámého řidiče nákladního auta. Ani to nikam nevedlo. Interpol pouze zjistil, že se nejedná o žádnou známou firmu specializující se na ilegální prodej zbraní. A dotyčný přece ukradl atomovou bombu.


    Agent A z výše uvedeného vyvodil logický, leč chybný závěr, že má tu čest s někým, kdo moc dobře ví, co dělá, a že atomová bomba nejspíš už dávno opustila švédské území. Proto se rozhodl zaměřit na všechny domnělé stopy v zahraničí.


    Práci mu zkomplikoval fakt, že během pár let nebyla jihoafrická bomba na výletě za dobrodružstvím sama.


    Po rozpadu Sovětského svazu se začaly skutečné i smyšlené atomové bomby objevovat na nejrůznějších místech. Už v roce 1991 hovořily zprávy světových tajných služeb o zmizelé jaderné zbrani z Ázerbájdžánu. Zloději si mohli vybrat mezi dvěma jadernými hlavicemi a rozhodli se pro tu lehčí, následkem čehož si odnesli pouze její obal. Aspoň se ukázalo, že průměrná inteligence zlodějů nijak nepřevyšuje průměrnou inteligenci lidstva.


    V roce 1992 vyrazil agent A po stopě Šavkata Abdužaparova z Uzbekistánu, bývalého plukovníka sovětské armády, který opustil ženu a děti v Taškentu, objevil se o tři měsíce později v Šanghaji a tvrdil, že má na prodej bombu za patnáct milionů dolarů. Soudě podle ceny se zřejmě jednalo o pořádný kus, ale než se agent A stihl do Šanghaje vypravit, Abdužaparova našli v přístavu se šroubovákem v krku. Jeho bombu nikdy nikdo nenašel.


    V tomtéž roce musel agent A přesídlit do Tel Avivu. Nejednalo se o úplně bezvýznamný post, byl ale o mnoho nižší, než jaký by dostal nebýt onoho nešťastného omylu s jadernou zbraní.


    Agent A nebyl z těch, kdo se lehce vzdávají. Dál pokračoval v pátrání. Sledoval několik stop zároveň a v hlavě neustále nosil portrét Nombeko i onoho neznámého muže s nákladním autem.


    A pak se to stalo. Včerejšího večera v Amsterdamu, kde pobýval z důvodu krátkodobého a zcela nezajímavého úkolu. Po sedmi dlouhých letech! V televizi vysílali sestřih pořízený na jakési politické demonstraci ve Stockholmu, v němž členové jisté xenofobní strany odtáhli za vlasy a surově zkopali svého odpůrce. Následoval detailní záběr na tvář oběti.


    To je přece on! Muž s červeným náklaďákem!


    Dokonce uvedl i svoje jméno a bydliště: Holger Qvist, Blackeberg.


     


    •   •   •


     


    „Hele,“ řekl Holger, „o jaký atomový bombě to prosím vás mluvíte?“


    „Tobě ta včerejší nakládačka nestačila?“ otázal se výhružně agent A. „Dopij si kafe, jestli chceš, ale rychle, protože za pět vteřin budeme na cestě za Nombeko Mayeki, ať už je kdekoli.“


    Holger 1 se zamyslel, až ho bolavá hlava rozbolela ještě víc. Ten muž pracuje pro nejmenovanou tajnou službu, domnívá se, že Holger 1 je Holger 2, a hledá Nombeko, která mu ukradla… atomovou bombu.


    „Ta bedna!“ vykřikl, když do sebe všechno zapadlo.


    „Přesně tak,“ přikývl agent. „Kde je?“


    Pro Holgera nebylo snadné smířit se s bolestivou pravdou, že měl sedm let na dosah ruky největší sen všech revolucionářů, a nevěděl o tom.


    Sedm dlouhých let měl přístup k možná jedinému nástroji, kterým by mohl donutit krále k abdikaci.


    „Shoříš v pekle,“ zabručel Holger 1. Ze setrvačnosti v angličtině.


    „Prosím?“ otázal se agent A.


    „Vy ne, pane,“ omlouval se Holger. „To bylo adresovaný Nombeko.“


    „V tom jsme zajedno,“ pravil agent. „Ale nehodlám se na to spoléhat. Takže mě k ní zavedeš. A to hned! Kde je?“


    Agentův pevný hlas budil důvěru. A ještě větší důvěru budila jeho pistole, kterou teď vytáhl.


    Holger 1 si vzpomněl na dětství. Na otcův celoživotní boj. A na svou neschopnost pokračovat v něm na vlastní pěst.


    Teď pochopil, že měl celou dobu řešení na dosah ruky. Fakt, že stojí tváří v tvář agentovi neznámé tajné služby připravenému střílet, kdyby neuposlechl jeho příkazy, trápil Holgera méně než to, jak ho napálila jihoafrická přítelkyně jeho bratra. Sedm let měl den co den příležitost dokončit otcův započatý úkol. Ale nevěděl o tom. A teď už je pozdě.


    „Zřejmě jsi přeslechl mou otázku,“ pravil agent. „Mám ti snad spravit sluch kulkou do kolene?“


    Do kolene? Ne mezi oči?


    Holger 1 chápal, že zatím nenadešla jeho poslední hodinka. Agent ho potřebuje, aby ho dovedl k Nombeko a k bombě. A pak? Vezme si agent téměř tunovou bednu do podpaží, zamává jim a zmizí?


    To těžko. Všechny je zabije. Ale až potom, co mu bombu pomůžou naložit na korbu červeného náklaďáku.


    Holger náhle věděl, co musí udělat, aby se tak nestalo. Jediné, za co teď zbývalo bojovat, bylo Holgerovo a Celestinino právo na život.


    „Zavedu vás k Nombeko, pane agente,“ pravil nakonec. „Ale jestli nechcete, aby vzala roha, musíme letět vrtulníkem. Chce vám i s tou bombou utýct.“


    Holger netušil, odkud se ten výmysl vzal. Možná by se dal dokonce klasifikovat jako nápad. V tom případě by to byl vůbec první nápad, jaký kdy dostal. A taky poslední, jelikož teď bylo na čase udělat se svým životem něco rozumného.


    Zemřít.


    •


    Agent A neměl v úmyslu nechat se po třetí napálit od uklízečky a jejího pomocníka. Že by Nombeko pochopila, že náhlá popularita Holgera Qvista pro ni představuje bezpečnostní riziko, sbalila si svých pár švestek plus atomovou bombu a chystala se pláchnout? Agent A dokázal rozeznat antickou sošku od bezcenného šuntu a nevybroušený diamant od kusu skla. A mnohem víc než to. Vrtulník však řídit neuměl.


    Představa, že by měl svěřit svůj osud do rukou muže stojícího proti němu, se mu moc nezamlouvala, jenže neměl moc na výběr. V pilotní kabině budou dva muži. Jeden bude držet ovládací páku, druhý střelnou zbraň.


    Agent se rozhodl nejdřív podat zprávu svému kolegovi, kdyby se náhodou něco zvrtlo.


    „Dej mi přesné souřadnice místa, kde se ta uklízečka zdržuje!“ poručil.


    „Jaká uklízečka?“ nechápal Holger.


    „Slečna Nombeko.“


    Holger uposlechl. S počítačem a navigačním programem to byla otázka několika vteřin.


    „Dobře. Teď se ani nehneš, než dám zprávu kolegovi. Hned potom vyrazíme.“


    Agent A měl u sebe nejnovější technickou vymoženost – mobilní telefon, jehož pomocí odeslal kolegovi B zašifrovanou zprávu s přesnými údaji, kde se nachází, s kým a kam mají namířeno a proč.


    „Odlet,“ zavelel.


     


    Holger 1 měl za léta praxe ve firmě na kontě minimálně devadesát nalétaných hodin. Nikdy ale neletěl sám. Tohle bude poprvé a naposled.


    Věděl, že jeho život skončil. Rád by vzal s sebou na onen svět i zatracenou přítelkyni svého bratra, které ten agent z nějakého důvodu říkal uklízečka. Svého bratra ne. A už vůbec ne svůj poklad Celestine.


    Holger vystoupal do nekontrolovaného vzdušného prostoru do výšky dvou tisíc stop a udržoval rychlost sto dvaceti uzlů. Let trval necelých dvacet minut.


    Když už byli skoro v Gnestě, Holger kupodivu nezačal přistávat. Místo toho zapnul automatického pilota na východní kurz, výšku nadále dva tisíce stop a rychlost sto dvacet uzlů. Zkušeně si rozepnul bezpečnostní pás, sundal si sluchátka a přesunul se do zadní části kabiny.


    „Co to děláš?“ vykřikl agent.


    Holger se však neobtěžoval odpovědět. Zatímco otevíral zadní dveře vrtulníku, seděl agent stále na předním sedadle. Aby viděl, co Holger dělá, musel by si nejdřív rozepnout čtyřbodový bezpečnostní pás. Jak se to ale krucinál dělá? Otočil se, pás se napjal a agent zařval:


    „Jestli vyskočíš, budu střílet!“


    Holger 1, který obvykle nevynikal duchapřítomností, sám sebe překvapil slovy:


    „Abych byl mrtvej dřív, než dopadnu na zem? A jak to podle vás vylepší vaši situaci, pane agente?“


    Agent A byl v koncích. Ten blázen se ho chystá nechat ve vzduchu ve vrtulníku, který neumí ovládat. A navíc si z něj ten pilot, který se chystá spáchat sebevraždu, tropí šoufky. Moc nechybělo a agent by podruhé v životě vypustil z úst sprosté slovo. Ještě se trochu pootočil, jak mu pás dovoloval, a přehodil si pistoli z pravé ruky do levé. Tedy pokusil se o to a ona mu – vyklouzla.


    Pistole přistála na zemi za zadním sedadlem a sklouzla až k Holgerovi stojícímu ve dveřích v šíleném průvanu a odhodlanému ke skoku.


    Holger pistoli překvapeně zvedl, zastrčil si ji do náprsní kapsy a popřál agentovi hodně štěstí s pilotováním.


    „To je ale smůla, že jsme v kanceláři zapomněli manuál,“ dodal a skočil. Na chvilku pocítil zvláštní vnitřní klid. Jen na chvilku. Než mu došlo, že pistoli mohl použít proti agentovi.


    To jsem celej já, ždycky jsem měl trochu dlouhý vedení, pomyslel si, zatímco se jeho tělo řítilo z výšky šesti set metrů k tvrdé matičce Zemi rychlostí dvou set čtyřiceti pěti kilometrů v hodině.


    „Sbohem, krutej světe! Brzy se sejdeme, tati,“ zvolal Holger 1, aniž by sám sebe ve větru slyšel.


    Agent A osaměl v automaticky pilotovaném vrtulníku letícím rychlostí sto dvacet uzlů směrem na východ nad Baltské moře a neměl nejmenší tušení, jak se vypíná autopilot a co by si měl počít, kdyby se mu ho vypnout podařilo. Paliva zbývalo na osmdesát námořních mil. Od estonských hranic ho dělilo sto šedesát.


    Agent A si chvíli prohlížel změť tlačítek, světýlek a pák na palubní desce. Potom se otočil. Posuvné dveře byly stále ještě otevřené. Ten pitomec si strčil jeho pistoli do kapsy a vyskočil.


    Dole mezitím zmizela pevnina a vystřídala ji voda. Hodně vody.


    Agent A nečelil šlamastyce poprvé. Dostalo se mu zvláštního výcviku a uměl zachovat chladnou hlavu. Proto pomalu a analyticky zvažoval svou situaci. A nakonec řekl:


    „Mami!“


     


    •   •   •


     


    Dům určený k demolici byl určen k demolici téměř dvacet let, než ho stihl jeho osud. Svůj díl viny na jeho zkáze nesla vedoucí odboru životního prostředí, která jednoho rána venčila psa. Jelikož předchozího dne vyhodila z bytu svého přítele a měla k tomu pádný důvod, měla mizernou náladu. Ta se jí ještě zhoršila, když její pes zavětřil hárající fenku a utekl. Chlapi jsou prostě všichni stejní, ať mají dvě nebo čtyři nohy.


    Než se nasupené úřednici podařilo chlípného psa chytit, zavítala i do míst, do nichž obvykle nechodila. Tak zjistila, že v domě číslo 5 v ulici Fredsgatan zřejmě někdo bydlí. V tomtéž domě, v němž před pár lety kdosi inzeroval nově otevřenou restauraci. Že by tehdy naletěla? Úřednice nesnášela zejména dvě věci: svého bývalého přítele a podvody. Podvod bývalého přítele byla samozřejmě vražedná kombinace. Ale tohle bylo taky zlé.


    Oblast spadala podle územního plánu z roku 1992, kdy se Gnesta osamostatnila od Nyköpingu, pod průmyslovou zónu a obec s ní měla velké plány, jež zatím nestihla uskutečnit.


    Ale lidé si přece nemůžou bydlet, jak a kde se jim zachce. Kromě toho se zdálo, že v keramické dílně na druhé straně ulice kdosi načerno podniká. Jak jinak by se dalo vysvětlit, že popelnice před vraty je plná prázdných pytlů od keramické hlíny?


    Vedoucí odboru životního prostředí patřila k těm, kteří považují černé podnikání za předstupeň anarchie.


    Poté, co svůj vztek vybila na psovi, odebrala se domů, nasypala do misky kousky masa, rozloučila se s Achillem, který – sexuálně uspokojen – okamžitě zalehl a usnul (jako ostatně všichni chlapi). Pak úřednice odkráčela do práce, aby společně s kolegyní zastavila tu anarchii v ulici Fredsgatan. Gnesta není žádný divoký západ!


     


    Trvalo několik měsíců usilovné úřednické práce, než byl majitel objektu číslo 5 v ulici Fredsgatan, tedy firma Holger & Holger a. s., informován, že v souladu s druhým článkem paragrafu patnáct švédského ústavního zákona bude dům zabaven ve prospěch státu, vyklizen a zbourán. Dle zákona by stačilo majitele zpravit úřední obsílkou a oznámením v místním tisku, vedoucí odboru životního prostředí (ta s nadrženým psem) ale považovala za lidské gesto upozornit na chystané změny i případné obyvatele objektu plakátem vylepeným na dveřích domu.


    14. srpna 1994 plakát jako první objevila Celestine. Kromě odkazu na nejrůznější paragrafy hlásal, že pokud snad objekt někdo obývá, musí jej bezpodmínečně opustit, a to nejpozději do 30. listopadu.


    Celestine, která měla poslední dobou čím dál tím bojovnější náladu, se téhož rána rozloučila se svým miláčkem, kterého předešlého dne surově zkopali Švédští demokrati a který trval na tom, že nehledě na svůj stav musí do práce.


    Plakát ji rozpálil doběla. Přiběhla s tím kusem papíru za Nombeko a zuřivě s ním mávala. Bezcitné úřady vyhazují na ulici normální poctivé občany!


    „Řekla bych, že moc normální ani poctiví nejsme,“ namítla Nombeko. „A někteří z nás nemají ani povolení k pobytu, natož aby byli švédskými občany. Právě jsme se s Holgerem chystali dát si dopolední čaj, tak se tu nerozčiluj kvůli takové prkotině a dej si s námi. Anebo ti udělám kávu, jestli z politických důvodů čaj nepiješ. Každopádně to musíme v klidu probrat.“


    V klidu? Když se konečně – konečně – na obzoru objevila barikáda, na kterou by se Celestine mohla vydrápat? Ani náhodou! Ať si Nombeko s Holgerem v klidu vypijou svůj zasranej čaj sami, Celestine jde protestovat! Již vzhůru psanci této země!


    Mladá revolucionářka plakát zmačkala a celá rozzuřená (jak jinak) sešla na dvůr. Nejdřív z červeného nákladního auta Holgerů odšroubovala poznávací značky, pak se posadila za volant, nastartovala a zacouvala do průjezdu, čímž zablokovala jedinou přístupovou cestu do skladu firmy i domu určeného k demolici. Zatáhla ruční brzdu, vylezla oknem, zahodila klíče do studny a nakonec ještě propíchala všechny čtyři pneumatiky, aby se s autem nedalo hnout.


    Po tomhle úvodním válečném tažení proti společnosti se s poznávacími značkami v ruce vydala za Holgerem 2 a Nombeko, aby jim oznámila, že s jejich čajem (nebo kávou) na bedně ve skladu je konec, protože teď se koná zábor domu.


    Aby měla aspoň nějakou posilu, stavila se cestou pro hrnčíře. Škoda, že miláček Holger je v práci. Ale co se dá dělat. Boj je boj a nezná odkladu.


    Když Celestine vtrhla do skladu a táhla za sebou nic netušícího hrnčíře, seděli Nombeko s Holgerem 2 na bedně a popíjeli čaj.


    „Vypukla válka!“ zvolala.


    „Opravdu?“ podivila se Nombeko.


    „Je tu CIA?“ zeptal se hrnčíř.


    „Proč máš pod paží poznávací značky mého auta?“ zeptal se Holger 2.


    „Dyť jsou kradený,“ namítla mladá revolucionářka. „Myslela jsem, že…“


     


    V tu chvíli se nad nimi ozval rachot.


    Byl to Holger 1, který se právě rychlostí dvě stě kilometrů v hodině propadl zpráchnivělou střechou a přistál na pěti tisících šesti stech čtyřiceti polštářích, které měla firma právě na skladě.


    „Nazdar miláčku!“ rozzářila se Celestine. „Myslela jsem, že jsi v Brommě.“


    „Žiju?“ zeptal se Holger 1 a chytil se za rameno. To bylo jediné místo, které Švédští demokrati předešlého dne ušetřili kopanců, a teď jako první prorazilo v závratné rychlosti střechu z hliněných tašek.


    „Vypadá to, že jo,“ odpověděla Nombeko. „Ale proč chodíš domů střechou?“


     


    Holger 1 políbil Celestine na tvář a požádal bratra, aby mu nalil dvojitou whisky. Nebo radši trojitou. Potřeboval se ujistit, že má všechny vnitřnosti na svém místě, a být chvíli o samotě se svými myšlenkami. Potom ostatním poví, co se stalo.


    Holger 2 bratrovi vyhověl, vstal a odešel. Ostatní udělali totéž a zanechali Holgera 1 o samotě s trojitou whisky, pěti tisíci šesti sty čtyřiceti polštáři a jednou bednou.


    Mladá revolucionářka zatím zkontrolovala, jestli už se venku na ulici shromáždil dav zvědavců. Neshromáždil. A nebylo divu. Za prvé bydleli na velmi málo frekventované ulici na okraji průmyslové zóny, kde byla jediným sousedem šrotovna, a za druhé nemusí podle náklaďáku s vypuštěnými pneumatikami ve vratech každý hned pochopit, že jde o akci squatterů.


    Jenže squat, který nikoho nezajímá, není hoden svého jména. Proto se mladá revolucionářka rozhodla vývoji situace trochu pomoct.


    Zavolala do redakcí deníku Zprávy dne, Rádia Sörmland i Sörmlandských novin. Ve Zprávách dne přijali její oznámení s naprostým nezájmem. Podle obyvatel Stockholmu leží Gnesta kdesi na konci světa. Z redakce Rádia Sörmland v Eskilstuně ji přepojili na pobočku v Nyköpingu, kde Celestine požádali, aby zavolala až po obědě. Největší zájem o věc projevil deník Sörmlandské noviny. I ten ovšem ochladl, když se dozvěděl, že se nejedná o politickou akci.


    „Jak vůbec můžeme vědět, že se jedná o zábor domu, když nám to nikdo zvenčí nepotvrdil?“ zeptal se filozoficky založený (nebo spíš líný) redaktor. Mladá revolucionářka poslala postupně všechny tři zástupce médií do háje a rozhodla se radši zavolat na policii. Chudák telefonistka z ústředny v Sundsvallu zvedla telefon se slovy:


    „Tady policie. Jak vám mohu pomoci?“


    „Nazdar fízle,“ pozdravila mladá revolucionářka. „Teď konečně zničíme tu tvoji zasranou kapitalistickou společnost. Moc se navrátí lidu!“


    „Prosím? Co si přejete?“ zeptala se vyděšená telefonistka.


    „To ti hned řeknu, ty krávo. Zabrali jsme půlku zasraný Gnesty. Jestli nesplníte naše požadavky, tak…“


    Zde se mladá revolucionářka zarazila. Půlku Gnesty? Jak ji to vůbec napadlo? A jaké vlastně mají požadavky? A co když je policie nesplní? Co potom?


    „Polovinu Gnesty?“ opakovala telefonistka. „Moment, hned vás přepojím…“


    „Fredsgatan 5,“ dodala mladá revolucionářka. „Jsi hluchá?“


    „Proč jste zabrali…? A kdo vůbec jste?“


    „Do toho ti fakt nic není, ty blbá krávo. Pokud nesplníte naše požadavky, vyskáčeme jeden po druhým z okna a budete nás mít na svědomí.“


    Těžko říct, koho Celestinina slova víc překvapila, zda operátorku, nebo Celestine.


    „Panebože,“ lekla se telefonistka. „Hned vás přepojím na…“


    Dál se nedostala, jelikož mladá revolucionářka zavěsila. Tohle pro informaci stačilo. Navíc nebyla s kvalitou ani kvantitou svých slov spokojená.


    Náladu jí zlepšil fakt, že teď oficiálně zabrala majetek státu.


    Vtom se ozvalo klepání na dveře. Byla to Nombeko se zprávou, že Holger 1 už vypil svoji trojitou whisky, trochu se vzpamatoval a chce jim něco říct. Mohla by Celestine taky přijít do skladu a vzít s sebou opět hrnčíře?


     


    „Vím, co je v tý kisně,“ spustil Holger 1.


    Nombeko, která normálně nebyla nechápavá, nechápala.


    „Jak to můžeš vědět?“ podivila se. „Propadneš si sem střechou a tvrdíš, že najednou víš něco, co jsi sedm let nevěděl. Byl jsi snad v nebi? A s kým jsi tam mluvil?“


    „Drž hubu, ty uklízečko!“ okřikl ji Holger 1 a Nombeko rázem pochopila, že Holger 1 buď musel mluvit s někým z Mossadu nebo s inženýrem van der Westhuizenem v nebi. Druhá možnost se jí nejevila příliš pravděpodobná, neboť byla toho názoru, že dotyčný patří do jiných míst než do nebe.


    Holger 1 vysvětlil, že dnes ráno, když seděl sám v kanceláři (ačkoli mu šéf nařídil, aby se vrátil domů) vstoupil do dveří neznámý muž, představil se jako příslušník nejmenované tajné služby a dožadoval se, aby ho Holger zavedl k Nombeko.


    „Chceš asi říct k uklízečce,“ opravila ho Nombeko.


    Muž ozbrojený pistolí donutil Holgera nastoupit do jediného prázdného vrtulníku a nařídil mu, aby ho dopravil do Gnesty.


    „Chceš snad říct, že se nám sem každou chvíli propadne střechou ještě agent nejmenované tajné služby?“ zeptal se Holger 2.


    To ne, vyvrátil bratrovu logickou úvahu Holger 1. Zmíněný agent má totiž namířeno nad otevřené moře a brzy mu dojde palivo. Holger 1 vyskočil z vrtulníku jen proto, aby svému bratrovi a Celestine zachránil život.


    „A tím pádem i mně,“ dodala Nombeko. „I když to asi nechtěně.“


    Holger 1 ji zpražil pohledem a prohlásil, že by radši než na hromadě polštářů přistál na Nombečině palici, ale on v životě kliku nikdy neměl.


    „Řekl bych, že před chvíli jsi trochu štěstí měl,“ namítl Holger 2, který nevěřil vlastním uším.


    Celestine skočila svému hrdinovi do náruče, vtiskla mu vášnivý polibek a prohlásila, že teď už nehodlá déle čekat.


    „Řekni mi, co je v tý bedně. Řekni mi to, prosím!“


    „Atomová bomba,“ odvětil Holger 1.


    Celestine svého zachránce a miláčka pustila. Na vteřinu se zamyslela, načež situaci výstižně shrnula slovy:


    „A do prdele.“


     


    Slova se ujala Nombeko, která apelovala na všechny přítomné, že s ohledem na fakt, který se právě dozvěděli, si musejí všichni dát setsakramentský pozor, aby k domu nepřilákali zbytečnou pozornost. Každý člověk pohybující se v okolí bomby znamená zvýšené riziko. S ne jen tak ledajakými následky.


    „Atomová bomba?“ opakoval hrnčíř, který měl sice dobrý sluch, ale poněkud dlouhé vedení.


    „S ohledem na to, co jsem se právě dozvěděla, je možný, že jsem podnikla určitý kroky, bez kterejch bysme se bejvali obešli,“ přiznala Celestine.


    „Co tím chceš říct?“ zeptala se Nombeko.


    Vtom se z ulice ozval hlas z megafonu.


    „Tady policie! Jestli tam uvnitř někdo je, tak nám prosím sdělte svoji totožnost!“


    „Teď už asi nemusím nic vysvětlovat,“ poznamenala mladá revolucionářka.


    „CIA!“ zvolal hrnčíř.


    „Švédská policie a CIA není to samý,“ namítl Holger 1.


    „CIA! CIA!“ opakoval hrnčíř.


    „Nejspíš se zasekl,“ poznamenala Nombeko. „Jednou jsem byla svědkem, jak se to stalo jednomu tlumočníkovi, kterého kousl škorpión.“


    Hrnčíř název americké tajné služby ještě několikrát zopakoval. Vzápětí zmlkl a zůstal sedět s pootevřenou pusou a prázdným pohledem.


    „Myslel jsem, že už je normální,“ podotkl Holger 2 a kývl hlavou směrem k hrnčíři.


    Vtom se znovu ozval hlas z megafonu:


    „Tady policie. Jestli tam uvnitř někdo je, ozvěte se. Vrata jsou zablokovaná a zvažujeme možnost dostat se dovnitř násilím. Takový telefonát nemůžeme brát na lehkou váhu.“


    Celestine zbytku osazenstva vysvětlila, že bez jejich vědomí na policii oznámila zabrání domu a válku prohnilé kapitalistické společnosti. Jako zbraň použila nákladní auto, načež zavolala na policii a vylíčila jim situaci v živých barvách.


    „Co že jsi provedla s mým autem?“ zeptal se Holger 2.


    „S tvým autem?“


    Mladá revolucionářka odvětila, že Holger 2 by se neměl rozčilovat kvůli prkotinám. Co je propíchnutá pneumatika ve srovnání s obranou demokratických principů? A nemohla přece vědět, že její sousedi vlastní atomové bomby.


    „Jednu atomovou bombu,“ opravil ji Holger 2.


    „O třech megatunách,“ dodala Nombeko, které Holgerova poznámka připadla znevažující.


    Hrnčíř zachroptěl cosi nesrozumitelného, s největší pravděpodobností název tajné služby, s níž se dostal do křížku.


    „Slovo normální bych asi nepoužila,“ poznamenala Nombeko.


    Holger nehodlal v debatě na téma náklaďák pokračovat, protože usoudil, že by to stejně k ničemu nebylo. Situace už byla i tak dost svízelná. V duchu si však pomyslel, jaké demokratické principy má asi Celestine na mysli. Kromě toho nejde o jednu propíchnutou pneumatiku, ale hned o čtyři.


    „Horší už to asi být nemůže,“ povzdychl si.


    „To neříkej,“ napomenula svého milého Nombeko. „Podívej se na hrnčíře. Mám takový dojem, že je mrtvý.“

  


  
    KAPITOLA 15.

    O nebožtíkově druhé smrti a dvou držgrešlích


    Všichni pohlédli nejdřív na Nombeko, teda kromě hrnčíře, který civěl přímo před sebe, a vzápětí na hrnčíře.


    Nombeko pochopila, že normální život s Holgerem 2 se v lepším případě posouvá na neurčito, v horším (zato pravděpodobnějším) na příští život. Ovšem na oplakávání budoucnosti, která nikdy nepřijde, bude dost času později – možná. Teď je zapotřebí rychle jednat.


    Promluvila proto ke shromážděným (kterých o jednoho ubylo) a vysvětlila, že teď mají minimálně dva důvody, proč zdržet chystanou policejní akci. Za prvé riziko, že by se do skladu vloupali za použití násilí jižní stěnou skladu, což by v praxi nejspíš znamenalo provrtání třímegatunové bomby.


    „To by ale koukali,“ poznamenal Holger 2.


    „Ani bych neřekla, poněvadž by už dávno byli mrtví,“ namítla Nombeko. „Druhá otázka je, co tady s tou sedící mrtvolou.“


    „Když už mluvíme o hrnčíři,“ vložil se do Nombečiny promluvy Holger 2, „neříkal náhodou něco o nějakém tajném tunelu, který si odsud vykopal, kdyby si pro něj náhodou přišla CIA?“


    „A proč tím tunelem teda teď neutek a místo toho tady zdechnul na židli?“ namítl Holger 1.


    Nombeko ho pochválila za zmínku o tunelu a dodala, že to nejspíš jednou pochopí. Vzápětí se s novým přílivem energie jala zjišťovat, zda skutečně existuje nějaký tunel, případně kam vede a zda je dostatečně široký na to, aby jím prošla atomová bomba (v neposlední řadě). Času nebylo nazbyt.


    „Za pět minut se probouráme dovnitř!“ hlásal megafon.


    Pět minut bylo samozřejmě dost málo času na to, aby Nombeko & spol.:


    1) našli tajný tunel,


    2) zjistili, kam vede a


    3) sehnali kolejnice, lana a dostatek fantazie, aby se bomba mohla plánovaného útěku také zúčastnit.


    Pokud by tedy tunelem vůbec prošla. A pokud vůbec nějaký tunel existuje.


    Mladá revolucionářka zřejmě pocítila něco jako výčitky svědomí, jestli tedy nějaké svědomí měla. Samotnou ji překvapilo, čím vším policistům po telefonu vyhrožovala. Teď ji ale napadlo, že by se toho dalo využít ve vlastní i obecný prospěch.


    „Myslím, že vím, jak bysme mohli získat čas,“ prohlásila.


    Nombeko ji pobídla, aby to rychle vyklopila, jelikož za čtyři a půl minuty se policie možná provrtá do bomby.


    Celestine začala vysvětlovat, že se během hovoru s policií nechala trochu unést, za což ovšem může ta kráva, která použila slovo policie, a to nanejvýš provokativním tónem.


    Nombeko Celestine požádala, aby přešla k věci.


    Celestine napadlo, že kdyby dodrželi to, čím těm fízláckejm hajzlům pohrozila, tak by z toho ti idioti byli úplně vedle. Určitě. Bylo by to sice… jak se tomu jen říká… neetické, ale hrnčíř by nejspíš nic nenamítal.


    Poté, co mladá revolucionářka svůj nápad blíže vysvětlila, prohlásila Nombeko: „Máme čtyři minuty, takže sebou musíme hodit. Holgere, ty ho vezmeš za nohy a Holger za ruce. Já vám budu asistovat uprostřed.“


    Ve chvíli, kdy Holger a Holger uchopili pětadevadesátikilového nebožtíka hrnčíře, každý za jeden konec, zazvonil Holgerovi 1 služební telefon. Byl to jeho šéf a měl pro něj smutnou zprávu, že jim právě někdo ukradl vrtulník. Škoda, že Holgera poslal domů, jinak mohl krádeži zabránit. Neměl by náhodou čas ohlásit věc policii a pojišťovně a vyřídit příslušné formality? Že ne? Že zrovna pomáhá známým se stěhováním? Tak ať hlavně netahá nic těžkého.


     


    •   •   •


     


    Velitel policejního zásahu rozhodl, že se do objektu dostanou jižní plechovou stěnou, do níž svářečkou vyříznou díru. Výhrůžky v telefonu zněly dramaticky a těžko říct, kdo se tam uvnitř skrývá. Nejjednodušší by samozřejmě bylo odtáhnout ten náklaďák blokující průjezd, ale co kdyby v něm byla rozbuška? Nebo v některém z oken? Zeď se mu jevila jako bezpečnější varianta.


    „Vezmi si agregát, Björkmane,“ zavelel svému podřízenému.


    Vtom se za záclonou v posledním patře domu mihl stín. Byl to zřejmě člověk, kterého nebylo moc vidět, zato ho bylo slyšet:


    „Nikdy nás nedostanete! Jestli se provrtáte dovnitř, jeden po druhém skočíme! Slyšíte?“ křičel Holger 2 tím nejšílenějším a nejzoufalejším tónem, jakého byl schopen.


    Velitel zásahu zarazil Björkmana s agregátem. Co to tam ten blázen provolává? O co mu jde?


    „Kdo jste a co chcete?“ zeptal se megafonem.


    „Nikdy nás nedostanete!“ opakoval hlas za záclonou.


    Vtom se z okna vyklonil člověk. Vypadalo to, jako by mu někdo pomáhal… nebo ne? Snad nechce skočit? Vždyť by se za…


    Kurva!


    Muž skočil. Po hlavě. Vypadalo to, jako by vůbec neměl strach a byl si jistý tím, co dělá. Během pádu nevydal ani hlásku, ani instinktivně nenapřáhl ruce. Vypadal jako hadrový panák.


    Přistál na hlavu. Ozvala se rána a vystříkla krev. Neexistovala nejmenší šance, že by pád přežil.


    „Do prdele,“ ulevil si policista s agregátem a udělalo se mu špatně.


    „Co teď, šéfe?“ zeptal se jeho kolega, kterému nebylo o nic líp.


    „Všeho necháme,“ rozhodl velitel zásahu, kterému bylo ještě hůř než jeho podřízeným. „A zavoláme stockholmskou zásahovku.“


     


    •   •   •


     


    Americký hrnčíř se dožil pouhých dvaapadesáti let.


    Většinu života ho pronásledovaly vzpomínky z Vietnamu a podle jeho přesvědčení také agenti CIA, avšak od té doby, co potkal Nombeko a Číňanky, se jeho život podstatně zklidnil. Téměř zvítězil nad svou paranoiou a jeho tělo si odvyklo na vysokou hladinu adrenalinu v krvi. Když si pak ovšem spletl švédskou policii se CIA, vyskočil mu adrenalin tak prudce, že se tělo nestačilo bránit. Hrnčíře postihla fibrilace komor. Rozšířily se mu panenky a došlo k zástavě srdce.


    V takových případech člověk nejdřív vypadá jako mrtvý a po chvíli skutečně zemře. Pokud je navíc dotyčný vyhozen z okna ve čtvrtém patře hlavou napřed na asfalt, zemře i v případě, že by byl náhodou ještě naživu.


    Holger 2 nařídil, aby se všichni vrátili do skladu, kde za svého zesnulého přítele drželi půlminutu ticha a poděkovali mu za jeho nedocenitelnou pomoc ve svízelné situaci.


    Potom Holger 2 znovu předal velení Nombeko. Ta mu poděkovala za důvěru a oznámila, že se jí podařilo nalézt a obhlédnout hrnčířův tunel. Vypadá to, že Američan svým bývalým spolubydlícím pomůže po své smrti ne jednou, nýbrž hned dvakrát.


    Nejenže vykopal stočtyřicetimetrový tunel do keramické dílny na druhé straně ulice, ale také do něj zavedl elektrické osvětlení a pro jistotu ho vybavil i petrolejkami, zásobou konzerv a balených vod na několik měsíců… zkrátka a dobře opravdu nebyl normální.


    „Odpočívej v pokoji,“ řekl Holger 2. „Jak široký je ten tunel?“


    „Bedna projde,“ hlásila Nombeko. „Sice hodně natěsno, ale projde.“


     


    Nombeko rozdělila úkoly. Celestine měla projít všechny byty a shromáždit veškeré věci, které by mohly vyzradit totožnost jejich černých nájemníků. Zbytek věcí tam měla nechat. „Až na jednu výjimku,“ dodala Nombeko. „V pokoji mám batoh, který bych ráda vzala s sebou. Jsou v něm věci, které by se v budoucnu mohly hodit.“ Devatenáct milionů šest set tisíc věcí, dodala v duchu.


    Holger 1 dostal na starost prolézt tunelem na druhou stranu do hrnčířské dílny a přivézt z ní vozík, zatímco jeho bratr měl obal bomby uvést do původního stavu – tedy proměnit sedací soupravu v obyčejnou bednu.


    „Obyčejnou?“ opakoval Holger 2.


    „Neodmlouvej a dělej, miláčku.“


    Dělba práce byla jasná a všichni se chopili svých úkolů.


     


    Tunel byl zářným příkladem toho, co dokáže technicky zdatný paranoidní jedinec. Vysoké stropy, rovné zdi, stabilní systém podpěr zabraňujících propadu stropu. Vedl až do hrnčířova sklepa, z něhož se vycházelo zadem, mimo zraky narůstajícího davu lidí před domem číslo 5 v ulici Fredsgatan.


    Manipulovat s osmisetkilovou atomovou bombou na čtyřkoláku je stejně obtížné, jak obtížné by se to mohlo zdát. Za necelou hodinu však bomba stála v postranní uličce jen dvě stě metrů od pozdvižení, které panovalo před domem určeným k demolici, kam právě dorazila speciální zásahová jednotka ze Stockholmu.


    „Padáme odsud,“ zavelela Nombeko.


     


    Oba Holgerové a Nombeko tlačili zezadu, zatímco mladá revolucionářka vpředu určovala směr. Úzká asfaltová silnička je vyvedla ven z města a dál do srdce sörmlandského venkova. Kilometr od obležené ulice Fredsgatan. Dva kilometry. A ještě dál…


    Všichni kromě Celestine se chvílemi pořádně zapotili. Naštěstí se po třech kilometrech cesta začala mírně svažovat a hned měli lehčí práci. Holger 1, 2 i Nombeko si zaslouženě vydechli.


    Na pár vteřin.


    Jako první si blížícího nebezpečí všimla Nombeko.


    Nařídila Holgerům, aby se o vozík zapřeli z druhé strany. Jeden její příkaz okamžitě pochopil a uposlechl, druhý ho možná taky pochopil, ale zrovna poněkud zaostával, jelikož se zastavil, aby se podrbal na zadku.


    Chvilková nepozornost Holgera 1 udělala svoje. Když se osmisetkilový náklad vlastní vahou rozjel z kopce, bylo pozdě.


    Jako poslední se snahy o záchranu situace vzdala Celestine. Běžela před bombou a snažila se korigovat její směr, až jí už nestačila a uskočila stranou. Přitom zablokovala oj.


    Nezbývalo než přihlížet, jak se třímegatunová zbraň hromadného ničení valí po úzké silničce ze stále prudšího kopce. Batoh s devatenácti miliony šesti sty tisíci korunami zůstal zavěšený na bedně.


    „Má někdo nějaký nápad, jak se za deset vteřin přemístit o padesát osm kilometrů dál?“ zeptala se Nombeko a dívala se za vzdalující se bombou.


    „Nápady nikdy nebyly mojí silnou stránkou,“ odvětil Holger 1.


    „To ne. Zato drbání na prdeli by ti šlo,“ komentoval to jeho bratr a současně si pomyslel, že to jsou podivná poslední slova v životě.


    Po dvou stech metrech zatáčela cesta mírně vlevo. Na rozdíl od atomové bomby na kolečkách, která pokračovala stále rovně.


     


    •   •   •


     


    Pan a paní Blomgrenovi se kdysi dali dohromady proto, že oba za největší ctnost považovali spořivost. Margareta Blomgrenová už čtyřicet devět let držela svého manžela Harryho zkrátka a ten zase držel víc než zkrátka společné jmění manželů. Oba by nejspíš označili svůj přístup k penězům za zodpovědný. Kdokoli jiný by ho nazval spíš lakotou.


    Harry Blomgren celý život pracoval ve šrotovně, kterou v pětadvaceti letech zdědil po otci. Poslední věc, kterou jeho otec v životě udělal, než na něj jednoho krásného dne spadl starý chrysler, bylo, že zaměstnal mladou dívku, aby se starala o firemní účetnictví.


    Dědic Harry byl toho názoru, že je to zbytečné plýtvání penězi, dokud ona dívka – tedy Margareta – nevymyslela, že by mohli svým zákazníkům navíc účtovat fakturační poplatek a úrok z prodlení. Harry se do Margarety okamžitě zamiloval a požádal ji o ruku.


    Svatba se konala ve šrotovně a zbylí tři zaměstnanci byli pozváni prostřednictvím letáku na nástěnce v hale. Za podmínky, že si přinesou vlastní občerstvení.


    Děti Blomgrenovi neměli. Neustále propočítávali, jaké by s rodičovstvím byly spojené náklady, až už nebyl důvod s propočítáváním dál pokračovat.


    Otázku bydlení vyřešili elegantně. Prvních dvacet let bydleli s Margaretinou matkou v jejím domě v Ekbacce, než stará paní k jejich radosti konečně natáhla bačkory. Vždycky byla zimomřivá, a tak si neustále stěžovala, že dokud se na vnitřní straně oken nezačne dělat námraza, Harry s Margaretou zásadně netopí. Teď už jí aspoň v nezámrzné hloubce na hřbitově v Herrljunze zima nebude. Kytky na hrobě se stará paní nikdy nedočkala, poněvadž to její dcera a zeť považovali za zbytečné utrácení.


    Margaretina matka vlastnila tři ovečky, které se popásaly v malé ohrádce u silnice. Než stará paní stačila vychladnout (což vzhledem k teplotě v domě netrvalo dlouho), Harry s Margaretou všechny tři ovce porazili a snědli. Zbyl po nich jen starý ztrouchnivělý chlívek.


    Roky ubíhaly a manželé odešli do důchodu, prodali šrotovnu, oslavily sedmdesátiny i pětasedmdesátiny, až se jednoho dne rozhodli, že na tu barabiznu v ohradě už se nedá dívat a měli by s ní něco udělat. Harry ji proto zboural a Margareta vyskládala z prken hranici, kterou zapálili, a dívali se, jak staré dřevo pěkně fajruje. Harry vzal pro jistotu do ruky hadici, kdyby se oheň náhodou vymkl kontrole. Jeho žena stála jako vždycky věrně po jeho boku.


    •


    Vtom něco zapraskalo. To bedna s osmisetkilovou atomovou bombou na vozíku probořila plot, vjela manželům Blomgrenovým do bývalé ohrady pro ovce a zastavila se uprostřed ohniště.


    „Co to hernajs bylo?“ vykřikla paní Blomgrenová.


    „Plot!“ vykřikl její manžel.


    Pak mlčky pozorovali skupinu čtyř lidí, kteří se přihnali v těsném závěsu za bednou.


    „Dobré odpoledne,“ pozdravila Nombeko. „Pane, byl byste, prosím vás, tak hodný a uhasil ten oheň? Pokud možno okamžitě.“


    Pan Blomgren neodpověděl. A ani se nehnul.


    „Pokud možno okamžitě,“ opakovala Nombeko. „To znamená hned!“


    Děda stál bez hnutí, v ruce hadici s vypnutou vodou. Dřevěné části vozíku začaly olizovat plameny. Batoh hořel sytě oranžovou barvou.


    Tu Harry Blomgren konečně otevřel pusu.


    „Voda stojí peníze,“ namítl.


    Vtom se ozvala rána.


     


    Nombeko, Celestine a oba Holgerové utrpěli něco, co nápadně připomínalo zástavu srdce, na niž před pár hodinami zemřel hrnčíř. Na rozdíl od něj však přežili, když jim vzápětí došlo, že vybuchla jen pneumatika a ne všechno v okruhu osmapadesáti kilometrů.


    Postupně vybuchla i druhá, třetí a čtvrtá pneumatika. Harry Blomgren nadále odmítal vozík i s nákladem uhasit.


    Nejdřív chtěl vědět, kdo mu zaplatí zničený plot. A vodu.


    „Mám dojem, že jste nejspíš nepochopil naléhavost situace, pane,“ řekla Nombeko. „V té bedně je… hořlavý materiál. Jestli se příliš zahřeje, špatně to dopadne. Hodně špatně. To mi věřte!“


    S tím, že právě shořelo devatenáct milionů šest set tisíc korun, už se smířila.


    „Proč bych měl věřit úplně cizí ženský a jejím spolupachatelům? Radši mi řekněte, kdo nám zaplatí ten plot.“


    Nombeko pochopila, že po dobrém to nepůjde. Proto předala slovo Celestine.


    Té bylo potěšením. Zbytečně hovor neprodlužovala a zařvala:


    „Jestli ten fajrák okamžitě neuhasíte, tak vás zabiju! Oba!“


    Harry Blomgren nabyl z dívčina pohledu dojem, že svá slova myslí vážně, a raději ji poslechl.


    „Dobrá práce,“ kývla Nombeko na Celestine.


    „To je moje holka,“ prohlásil Holger 1 pyšně.


    Holger 2 mlčel, ale pomyslel si, že první užitečná věc, kterou mladá revolucionářka v životě vykonala, je vyhrožování vraždou. To je pro ni typické, řekl si.


     


    Bedna byla na okrajích ohořelá, z vozíku zbyla jen polovina a batoh byl nadobro pryč. Oheň byl však uhašen a nebezpečí zažehnáno. Svět, jak ho celý svět znal, zůstal celý.


    Harry Blomgren se vzpamatoval.


    „Můžeme si konečně promluvit o náhradě škody?“


    Nombeko s Holgerem 2, kteří jako jediní věděli, co bylo v batohu, si pomysleli, že jednat o náhradě škody s někým, kdo právě nechal shořet devatenáct milionů šest set tisíc korun, aby ušetřil za vodu z vlastní studny, je přinejmenším zvláštní.


    „Otázka je, kdo komu by měl nahradit škodu,“ zabručela Nombeko.


    Ještě ráno měli s Holgerem plány do budoucna. Stačilo pár hodin a celá jejich existence byla ohrožena – a to hned dvakrát. Nyní se skutečnost pohybovala někde mezi. Tvrzení, že život je procházka růžovým sadem, by teď nejspíš Nombeko připadalo poněkud nadnesené.


     


    •   •   •


     


    Harry a Margareta Blomgrenovi nechtěli své nezvané hosty pustit, dokud nesplní svou povinnost. Jelikož se však začínalo připozdívat, Harry Blomgren nakonec vyslyšel argumenty těch vetřelců, že u sebe nemají žádné peníze, že sice měli nějaké drobné v batohu, který právě shořel, ale teď že jim nezbývá nic jiného než počkat do zítřejšího rána, až otevře banka. Potom si jen vyspraví vozík a potáhnou i s bednou dál.


    „Co v tý bedně vůbec máte?“ zeptal se Harry Blomgren.


    „Do toho je ti hovno, dědku,“ odsekla mladá revolucionářka.


    „Moje osobní věci,“ upřesnila odpověď Nombeko.


     


    Společnými silami přesunuli ohořelou bednu ze zbytku vozíku na přívěs manželů Blomgrenových. Nombeko se pak, po dlouhém přemlouvání a s Celestininou pomocí, podařilo přesvědčit pana Blomgrena, aby přívěs zaparkovali místo jeho auta do garáže, aby nebyl vidět ze silnice. Tak mohla Nombeko klidně spát.


    Pan a paní Blomgrenovi měli chatu pro hosty, kterou v minulosti pronajímali německým turistům. Ovšem jen do chvíle, než se zprostředkovatelská agentura ze stížností klientů dozvěděla, že dotyční mámí ze svých hostů neustále nějaké poplatky, včetně poplatku za použití toalety. Za tímto účelem dokonce instalovali na dveře záchodu automat na mince (deset švédských korun za jedno použití).


    Od té doby zela chata prázdnotou a teď se v ní mohli ubytovat ti vetřelci.


    Holger 2 s Nombeko zabrali ložnici, zatímco Holger 1 s Celestine se museli spokojit s obývacím pokojem.


    Margareta Blomgrenová jim zapáleně vysvětlila, jak funguje toaleta, a přísně dodala, ať hosty ani nenapadne čurat na zahradě.


    „Můžete mi rozměnit stovku?“ zeptal se Holger 1, kterému se chtělo čurat.


    „A opovažte se vyslovit slovo poplatek. Rozměnit byste nám snad mohla zadarmo,“ varovala ji mladá revolucionářka.


    Poněvadž se Margareta Blomgrenová slovo poplatek vyslovit neopovážila, žádné rozměnění se nekonalo. Proto jen co se zešeřilo, vykonal Holger 1 potřebu u šeříkového keře na zahradě. Jestli se ovšem domníval, že ho nikdo nevidí, mýlil se. Pan a paní Blomgrenovi seděli ve zhasnuté kuchyni a monitorovali situaci pomocí dalekohledu.


    To, že ti vetřelci zničili manželům Blomgrenovým plot, bylo sice k vzteku, ale sotva to provedli úmyslně. Že je následně pod pohrůžkou smrti donutili plýtvat vodou, bylo sice trestuhodné, nicméně omluvitelné jejich zoufalstvím z nenadálé situace.


    Ale to, že jim zcela úmyslně a v rozporu s jasnými pokyny ochcávají zahradu, byla podle Harryho a Margarety prachsprostá nestydatost. S takovým chováním se dosud nesetkali.


    „Ty chuligáni nás úplně zruinujou,“ zakvílela Margareta Blomgrenová.


    Harry Blomgren přikývl.


    „To teda jo. Musíme rychle něco podniknout, než bude pozdě.“


     


    Nombeko, Celestine i Holgerové se uložili ke spánku. Zásahová jednotka se zatím připravovala k vniknutí do objektu obsazeného teroristy jen o pár kilometrů dál. Věděli pouze tolik, že žena, která volala na policii, i muž, který vyskočil z okna, mluvili švédsky. Muž měl být pochopitelně podroben pitvě, na niž zatím čekal v sanitce na ulici. První ohledání mrtvoly ukázalo, že je běloch a mohlo mu být něco přes padesát.


    Squatteři byli tedy minimálně dva. Policisté z Gnesty, kteří byli na místě od začátku, vypověděli, že za záclonou bylo nejspíš lidí víc, jistě to však nevěděli.


    Zásah byl zahájen ve čtvrtek 14. srpna 1994 ve 22 hodin 32 minut. Zásahová jednotka se pokusila proniknout do objektu ze tří stran za pomoci slzného plynu, buldozeru a vrtulníku. Protože mladí muži neměli s tak vypjatou situací žádné zkušenosti, nebylo divu, že ve všeobecném zmatku, jenž na místě zavládl, zaznělo i několik výstřelů, načež se sklad polštářů vznítil a celou ulici zahalil černý dým, který zásah značně zkomplikoval.


    Druhý den ráno se bývalí obyvatelé domu určeného k demolici v kuchyni manželů Blomgrenových ze zpráv dozvěděli, jak drama skončilo.


    Podle reportéra z místa zásahu předcházel vniknutí do budovy jakýsi boj, při němž byl minimálně jeden člen speciální zásahové jednotky postřelen do nohy a další tři se přiotrávili slzným plynem. Poněvadž se pilot vrtulníku nemohl v hustém kouři orientovat, stroj za dvanáct milionů se zřítil. Buldozer, dům určený k demolici, sklad, čtyři policejní auta a sanitka se sebevrahem čekajícím na pitvu lehly popelem.


    Celkově byl zásah úspěšný – objekt byl vyčištěn od teroristů. Zbývalo jen došetřit, kolik jich vlastně bylo, neboť jejich těla zůstala v plamenech.


    „Panebože,“ zhrozil se Holger 2. „Zásahová jednotka vyhlásila sama sobě válku.“


    „Ale vyhráli,“ odvětila Nombeko. „Takže asi nebudou tak neschopní.“


     


    Během snídaně se manželé Blomgrenovi ani slovem nezmínili o příplatku za snídani, naopak mlčeli a vypadali trochu zahanbeně. Jelikož Nombeko dosud nepotkala nestydatější lidi (a to jich neznala málo), zpozorněla.


    Devatenáct milionů bylo sice v tahu, ale Holger 2 měl v bance (na jméno svého bratra) osm tisíc a firma skoro čtyři sta tisíc korun. Zbývalo jen těm vydřiduchům zaplatit za pobořený plot a ubytování, půjčit si někde auto s přívěsem, naložit na něj bombu a vyrazit. Kam, to zatím nevěděli, jen když to bude co nejdál od Gnesty a těch dvou držgrešlí.


    „Včera večer jsme vás viděli čurat na zahradě,“ pravila náhle paní Blomgrenová.


    Zatracený Holger 1, pomyslela si Nombeko.


    „O tom nic nevím,“ bránila se. „Ale pokud k tomu skutečně došlo, tak se vám omlouvám a navrhuju, že vám k vyrovnání, o kterém si teď musíme promluvit, připočteme navíc deset korun.“


    „To nebude třeba,“ zavrtěl hlavou Harry Blomgren. „Jelikož jsme se přesvědčili, že se vám nedá věřit, o náhradu škody jsme se už postarali.“


    „Jak to myslíte?“ nechápala Nombeko.


    „Hořlavej materiál, co? To si vykládejte někomu jinýmu. Celej život jsem dělal ve šrotovně. A šrot, jak známo, nehoří.“


    „Vy jste otevřeli naši bednu?“ zeptala se Nombeko, která začínala tušit nejhorší.


    „Já je zakousnu,“ prohlásila Celestine a Holger 2 ji musel zadržet, aby svoje slova neuskutečnila.


    Situace byla pro Holgera 1 příliš komplikovaná, takže se zvedl a vyšel na zahradu. Navíc potřeboval navštívit stejný šeříkový keř jako předešlého večera. Harry Blomgren zatím ucouvl od mladé revolucionářky. To je ale vzteklá ženská, pomyslel si.


    A pokračoval v tom, co měl na srdci. Slova se z něj valila proudem, neboť si je celou noc nacvičoval nazpaměť:


    „Zneužili jste naší pohostinnosti, ožebračili jste nás a ochcali jste nám zahradu. Proto jsme usoudili, že vám není radno věřit a sami jsme si zajistili náhradu škody, abysme nepřišli zkrátka. Neměli jsme jinou možnost. Zabavili jsme vám váš šrot.“


    „Zabavili?“ opakoval Holger 2 a v duchu si představil odpálenou atomovou bombu.


    „Zabavili,“ přikývl Harry Blomgren. „V noci jsme ten váš šrot zavezli do šrotovny. A dostali jsme za něj korunu za kilo. Možná je to směšná částka, ale aspoň nám pokryje náklady za vámi napáchaný škody. Nepočítaje nájem za dnešní noc. A nemyslete si, že vám řeknu, kde ta šrotovna je. Už vás mám plný zuby.“


    Zatímco Holger 2 dál bránil mladé revolucionářce ve spáchání dvojnásobné vraždy, jemu i Nombeko došlo, že ten dědek s babou zjevně nepochopili, že to, čemu říkají šrot, je ve skutečnosti poměrně nová a plně funkční atomová bomba.


    Harry Blomgren dodal, že jim z toho obchodu pár korun přebylo, tudíž mohou přimhouřit oko nad vyplýtvanou vodu, zničeným plotem a čuráním na zahradě. Tedy za předpokladu, že odteď budou hosté čurat výhradně na záchodě a nezpůsobí žádné další škody.


    Holger 2 musel mladou revolucionářku vynést ven z domu. Teprve na čerstvém vzduchu se mu ji podařilo jakžtakž uklidnit.


    S takovým vztekem Harry a Margareta Blomgrenovi během nočního převozu šrotu do svojí bývalé šrotovny, která teď patřila jejich bývalému zaměstnanci Runemu Runessonovi, nepočítali. Ta ženská se snad úplně pomátla. Šla z ní opravdu hrůza.


    Rozčilila se dokonce i Nombeko, která se jinak nikdy nerozčilovala. Před pár dny s Holgerem konečně našli cestu vpřed. Poprvé v životě měli jasný plán, naději a víru, a k tomu devatenáct milionů šest set tisíc korun. Z nich teď neměli ani vindru a k tomu na krku pana a paní Blomgrenovy.


    „Vážený pane,“ řekla. „Dovolte, abych vám přednesla návrh.“


    „Návrh?“ opakoval Harry Blomgren.


    „Ano. Na mém šrotu mi velice záleží. Navrhuju, abyste mi během deseti vteřin řekl, kde je. Já vám za to slíbím, že na oplátku zadržím tu ženu na zahradě, aby se vaší paní nezakousla do krku.“


    Když Harry Blomgren nic neříkal a pouze zbledl, Nombeko pokračovala:


    „Pokud byste nám navíc na neurčitou dobu půjčil svoje auto, máte mé slovo, že vám ho možná jednou vrátíme, nerozmlátíme vám vaši kasičku na záchodě a nepodpálíme celý barák.“


    Margareta Blomgrenová se pokusila protestovat, ale manžel ji zadržel.


    „Nepleť se do toho, Margareto. Já to vyřídím.“


    „Zatím byly moje návrhy přívětivé,“ pokračovala Nombeko. „Přejete si snad, abych přitvrdila?“


    Harry Blomgren vyřizoval komunikaci mlčením. Jeho manželka proto znovu otevřela ústa. Nombeko ji však předběhla:


    „Mimochodem, ten ubrus jste šila vy, paní Blomgrenová?“


    Dotyčnou náhlá změna tématu zaskočila.


    „Jo. Proč?“


    „Ten se vám povedl. Nechcete snad, abych vám ho narvala do chřtánu, viďte?“ zeptala se Nombeko.


    Debata byla natolik hlasitá, že doléhala až na zahradu.


    „To je moje holka,“ usmál se pyšně Holger 2.


     


    •   •   •


     


    Když se něco může zkomplikovat, tak se to zaručeně zkomplikuje. Manželé Blomgrenovi samozřejmě bombu odvezli do té šrotovny na celé zeměkouli, do které se to nejméně hodilo, a to do ulice Fredsgatan v Gnestě. Protože byl teď Harry Blomgren přesvědčen, že jemu i jeho manželce jde o život, nakonec to Nombeko vyzvonil. Místo Runeho Runessona je však na místě čekal nepředstavitelný chaos, vyprávěl Harry. Dva domy o pouhých padesát metrů dál zachvátil požár. Na silnici byly zátarasy a ke šrotovně se projet nedalo.


    Runesson byl sice vzhůru, když mu bývalý majitel firmy zavolal, že potřebuje expresně něco přivézt, ale s ohledem na situaci a zátarasy museli nakonec přívěs se šrotem nechat stát na ulici. Runesson slíbil, že zavolá, jen co bude mít zase volný příjezd, aby obchod dokončili.


    „Dobře,“ řekla Nombeko, když se dozvěděla, co potřebovala. „A teď laskavě oba táhněte do háje.“


    S těmi slovy opustili s Holgerem 1 kuchyň, vyzvedli Holgera 2 a Celestine na zahradě, posadili mladou revolucionářku za volant Blomgrenovic toyoty, Holger 1 se usadil vedle ní na sedadlo spolujezdce a Nombeko s Holgerem 2 na zadní sedadlo k válečné poradě.


    „Odjezd,“ zavelela Nombeko a mladá revolucionářka šlápla na plyn.


    Ze zahrady na silnici to vzala tou částí plotu, která ještě stála.

  


  
    KAPITOLA 16.

    O překvapeném agentovi a hraběnce pěstující brambory


    Agent B sloužil své vlasti téměř třicet let. Narodil se za druhé světové války v New Yorku a jako malý hoch se s rodiči v roce 1949, pouhý rok po založení Izraele, přestěhoval do Jeruzaléma.


    Už ve dvaadvaceti letech byl vyslán na svou první zahraniční misi do USA. Jeho úkolem bylo infiltrovat studentské levicové hnutí na Harvardské univerzitě a zaznamenávat a analyzovat protiizraelské nálady.


    Protože jeho rodiče pocházeli z Německa, odkud v roce 1936 uprchli, hovořil agent B plynně německy. V sedmdesátých letech byl proto vyslán na misi do NDR, kde téměř sedm let předstíral, že je východní Němec a fandí FC Karl-Marx-Stadt.


    To poslední ovšem nemusel předstírat déle než pár měsíců, po jejichž uplynutí se stal stejně skalním fanouškem místního fotbalového klubu jako tisíce objektů sledování kolem něj, a nic na tom nezměnil ani fakt, že když nakonec kapitalismus obehrál socialismus o poslední košili, město i fotbalový klub změnily jméno.


    Jako nenápadné a trochu dětinské uznání jednomu z neznámých, avšak slibných juniorů mužstva si agent B zvolil neutrální, zato zvučné krycí jméno Michael Ballack. Originál měl obě nohy pravé, dobrý odhad a před sebou hvězdnou kariéru. Agent B měl pocit, že toho mají hodně společného.


    Když přišla zašifrovaná zpráva od kolegy A ze Stockholmu, oznamující průlom v případu pelindabské uklízečky, pobýval agent B zrovna v Kodani. A jelikož se kolega znovu neozval, dostal povolení vypravit se za ním.


    V pátek 15. srpna ráno sedl na letadlo. Na letišti ve Stockholmu si půjčil auto a ze všeho nejdřív se vydal na adresu, na kterou měl jeho kolega předešlého dne namířeno. Cestou úzkostlivě dodržoval předepsanou rychlost, aby náhodou nepošpinil Ballackovo jméno.


    V Gnestě agent odbočil do ulice Fredsgatan a narazil na… zátarasy. Plus dva vyhořelé domy, několik stovek policistů, televizní přenosové vozy a spoustu čumilů.


    A co to stojí tamhle na tom přívěsu? Není to…? To nemůže být pravda. Ale není to přece jen…?


     


    Kde se vzala, tu se vzala, najednou stála vedle něj.


    „Dobrý den, pane agente,“ pozdravila Nombeko. „Jakpak se vám daří?“


    Nombeko přítomnost starého známého ani v nejmenším nevyvedla z míry. Za posledních čtyřiadvacet hodin se událo tolik nemožných věcí, že jedna navíc už ji nepřekvapila.


    Agent B spustil oči z bomby, otočil hlavu a uviděl – uklízečku z Pelindaby! Nejdřív ta ukradená bomba a teď ještě ta zlodějka. Co se to tu krucinál děje?


    Nombeko pocítila zvláštní klid. Věděla, že agent nemá nejmenší šanci. V jejich bezprostřední blízkosti se nacházelo minimálně padesát policistů, o kus dál nejmíň dalších dvě stě, plus polovina všech švédských novinářů.


    „Hezký pohled, viďte?“ kývla směrem k ohořelé bedně.


    Agent B neodpověděl.


    Vtom se vedle Nombeko objevil Holger 2.


    „Holger,“ představil se a napřáhl ruku.


    Agent B se na jeho ruku podíval, ale neuchopil ji. Místo toho se otočil k Nombeko:


    „Kde je můj kolega? Snad ne tamhle v těch troskách?“


    „To ne. Pokud vím, tak měl naposledy namířeno do Tallinu. Ale těžko říct, jestli tam dorazil.“


    „Do Tallinu?“ opakoval agent.


    „Těžko říct, jestli tam dorazil,“ zopakovala Nombeko a pokynula mladé revolucionářce, aby nacouvala k přívěsu s bednou.


    Když Holger 2 přívěs připojil za auto, omluvila se Nombeko s tím, že má bohužel naspěch. Můžou si popovídat někdy jindy. Pokud by tedy měli tu smůlu, že by na sebe ještě kdy narazili.


    „Mějte se hezky, pane agente,“ rozloučila se Nombeko a posadila se na zadní sedadlo vedle Holgera 2.


    Agent 2 neodpověděl.


    „Do Tallinu?“ přemítal, zatímco se díval za odjíždějící bombou.


     


    •   •   •


     


    Agent B zůstal stát na ulici a přemýšlel, co se stalo.


    Celestine zatím zamířila na sever od Gnesty. Vedle ní seděl Holger 1 a na zadním sedadle Holger 2 s Nombeko, zabráni do válečné porady. Když v nádrži začal docházet benzín, rozčílila se Celestine, proč ten lakomej hajzl, kterému auto ukradli, nemohl nejdřív natankovat. Po zastávce na nejbližší benzínové pumpě převzal na Nombečin návrh řízení Holger 1. Stačilo, že mají kradené auto, kradený přetížený přívěs a na něm atomovou bombu (podle některých rovněž kradenou). Řidič by aspoň mohl mít řidičák. Jelikož už na obzoru nebyly žádné ploty, které by Celestine v záchvatu zuřivosti mohla zničit, neprotestovala.


    Holger 1 pokračoval směrem na sever.


    „Kam máš namířeno, miláčku?“ zeptala se mladá revolucionářka.


    „To nevím,“ pokrčil Holger 1 rameny. „A nikdy jsem to nevěděl.“


    Celestine se zamyslela. Co kdybysme jeli do…?


    „Do Norrtälje?“ navrhla.


    Nombeko přerušila válečnou poradu na zadním sedadle. Cosi v Celestinině hlase jí napovídalo, že Norrtälje není jen obyčejné městečko.


    „Proč zrovna do Norrtälje?“ zeptala se.


    Celestine vysvětlila, že tam bydlí její babička, která je sice třídní zrádkyně, ale teď nemají moc na výběr. Jednu noc v její společnosti snad mladá revolucionářka přežije, pokud ji přežijí ostatní. Babička mimochodem pěstuje brambory, tak by jich možná mohla pár vykopat a pozvat návštěvu na oběd.


    Nombeko požádala Celestine, aby jim o své babičce pověděla něco víc. Jaké bylo její překvapení, když obsáhlá odpověď měla hlavu i patu.


    Ukázalo se, že Celestine svou babičku neviděla přes sedm let a za tu dobu spolu ani jednou nemluvily. Jako malá holka u ní na statku trávívala prázdniny a bylo jim spolu… fajn. Slovo fajn se Celestine příčilo vyslovit, jelikož se celá její životní filozofie zakládala na tom, že nic není fajn. Dál se Nombeko a Holgerové dozvěděli, že se Celestine začala v pubertě zajímat o politiku a uvědomila si, že žije ve zlodějské kapitalistické společnosti, kde bohatí bohatnou a chudí chudnou. To se konkrétně projevovalo tím, že jí otec odmítal za trest dávat kapesné, když se neřídila jeho příkazy (třeba aby své rodiče každé ráno u snídaně nenazývala kapitalistickými sviněmi). V patnácti letech Celestine vstoupila do Marxisticko-leninistické revoluční strany, jednak kvůli slovu revoluční, které ji vždy lákalo, ačkoli přesně nevěděla, jaký typ revoluce by si přála, ale také proto, že marxismus-leninismus začínal být ve Švédsku zoufale nemoderní. Levicové hnutí šedesátých let nahradilo v osmdesátých letech pravicové hnutí, které si dokonce vymyslelo vlastní První máj, ačkoli ho ti zbabělci slavili čtvrtého října.


    Být nemoderní revolucionářkou se Celestine hodilo, protože to byl přesný opak hodnot, jež představoval její otec. Ředitel banky byl v jejích očích totéž co fašista.


    Celestine snila o tom, že spolu se svými soudruhy a rudými prapory vtrhne do otcovy banky a bude požadovat své zabavené kapesné v plné výši i s úroky.


    Když tento návrh přednesla na místní schůzi strany, nejprve se jí dostalo posměšného pískotu, následně šikany a nakonec dokonce vyloučení. Strana měla důležitější věci na práci, třeba podporu soudruha Roberta Mugabeho v Zimbabwe, kterému se konečně podařilo získat nezávislost. Teď zbývalo ještě prosadit vládu jedné strany. Rozptylovat se v takové situaci přepadáváním švédských bank kvůli kapesnému členů strany nebylo na pořadu dne. Předseda místní organizace nazval Celestine lesbou (homosexualita byla tehdy po kapitalismu pro marxisty-leninisty druhým nejopovrženíhodnějším jevem).


    Mladičká vyloučená revolucionářka nalezla náhradní smysl života v ukončení základní školy pokud možno s co nejhoršími známkami (jelikož ji rodiče vyzývali k opaku). Slohy z angličtiny psala proto záměrně německy a při zkoušení z dějepisu trvala na tom, že doba bronzová začala 14. února 1972.


    Poslední školní den položila otci na stůl vysvědčení, zamávala mu a odstěhovala se k babičce do Norrtälje. Matka s otcem předpokládali, že jí měsíc nebo dva na venkově prospějí, jejich dcera dostane rozum a vrátí se domů. Tak příšerné známky stejně nestačily k přijetí na žádnou lepší střední školu. Vlastně vůbec na žádnou.


    Babičce bylo tehdy šedesát a dřela na svém statku, který zdědila po rodičích. Její hlavní komoditou byly brambory. Celestine babičce pomáhala, jak jen mohla. Silně k ní tíhla už od dětství, kdy u ní trávívala letní prázdniny. Pak ovšem došlo k výbuchu (pokud Nombeko promine ten výraz). Babička se totiž své vnučce jednoho večera, když seděly u ohně, svěřila, že je ve skutečnosti hraběnka. O tom Celestine neměla nejmenší tušení. Taková zrada!


    „Proč zrada?“ zeptala se nechápavě Nombeko.


    „Snad si nemyslíš, že se budu bratříčkovat s vykořisťovatelskou třídou?“ zvýšila hlas Celestine, které se vrátila její obvyklá nálada.


    „Ale byla to přece tvoje babička, ne? A pořád ještě je.“


    Celestine si odfrkla, že to Nombeko nemůže pochopit. A nehodlá se k tomu dál vyjadřovat. Každopádně si ještě toho večera sbalila svoje saky paky a ráno se vydala na cestu. Neměla kam jít, tak přespávala pár nocí v kotelně. A pak uspořádala demonstraci proti otcově bance, na níž se seznámila s Holgerem 1 – republikánem a synem poštovního úředníka, který položil život v boji za své politické přesvědčení. Lepší partii si přát nemohla. Byla to láska na první pohled.


    „A teď se chceš k babičce vrátit?“ nechápala Nombeko.


    „Jo. Nebo máš snad do prdele nějakej lepší nápad? Vždyť máme na přívěsu tvoji zasranou bombu. Osobně bych teda radši zajela na Drottningholm a odpálila to svinstvo králi pod oknama. Aspoň bych chcípla důstojně.“


    Nombeko poznamenala, že kdyby Celestine skutečně chtěla královskou rodinu zničit, nemusí nutně vážit čtyřicetikilometrovou cestu a může to udělat i na dálku, což by jí ovšem nedoporučovala. Naopak. Nápad s babičkou jí připadal chvályhodný.


    „Do Norrtälje,“ poručila Holgrovi 1 a znovu se ponořila do hovoru s Holgerem 2.


     


    Holger 2 s Nombeko se snažili po sobě co nejlíp zahladit stopy, aby agentovi B ztížili práci. Holger 1 musel dát okamžitou výpověď v práci a už nikdy se nesměl vrátit do svého bytu v Blackebergu. Nové trvalé bydliště si ovšem zřídit nemohl, neboť takové údaje jsou ve Švédsku veřejně přístupné (dokonce i pro rozezlené agenty zahraničních tajných služeb). Jak lehké bylo ztratit se v Sowetu, tak těžké bylo ukrýt se ve Švédsku.


    Stejná bezpečnostní opatření jako pro Holgera 1 platila i pro Celestine, která ovšem návrh, aby přestala existovat, striktně odmítla. Zanedlouho se totiž měly konat volby a referendum ohledně vstupu do Evropské unie. Bez trvalého bydliště by nedostala volební lístky a bez volebních lístků by zase nemohla uplatnit své občanské právo a věnovat hlas straně Běžte všichni do prdele! V otázce vstupu do Evropské unie byla mimochodem rozhodnutá hlasovat pro. Počítala totiž s tím, že se celá ta instituce zhroutí a u toho by Švédsko nemělo chybět.


    Nombeko si pomyslela, že se odstěhovala ze země, v níž většina lidí postrádá volební právo, do země, kde by ho většina obyvatel raději mít neměla. Ve věci Celestinina trvalého bydliště nakonec povolila mladé revolucionářce zřídit si na některé poště v okolí Stockholmu P. O. Box, s tou podmínkou, že pokaždé, když si půjde vybrat schránku, musí se ujistit, že ji nikdo nesleduje. Někomu by to možná mohlo připadat jako přehnané, ovšem Nombeko si řekla, že opatrnosti není nikdy nazbyt. Hlavně proto, že všechno, co se zatím mohlo podělat, už se podělalo.


    Zbývalo ještě co nejdřív kontaktovat policii a požádat ji o vysvětlení, co se stalo v sídle firmy Holger & Holger. Nejlepší obrana je – jak známo – útok.


    Ale nejdřív ze všeho si Nombeko potřebovala chvíli odpočinout. Už se jí klížily oči.


     


    •   •   •


     


    V Norrtälje se naše výprava zastavila, aby nakoupila trochu jídla jakožto úplatek pro Celestininu babičku, jelikož Nombeko připadalo hloupé posílat jejich zamýšlenou hostitelku na pole pro brambory. Po nákupu zamířili směrem k Vätö a dále po makadamové cestě na sever od Nysättry.


    Babička bydlela pár set metrů od konce cesty a nebyla zvyklá na návštěvy. Když tedy onoho srpnového večera uslyšela a posléze uviděla neznámé auto s přívěsem mířící na její pozemek, chopila se pro jistotu brokovnice po svém zesnulém otci a vyšla na terasu.


    Když Nombeko, Celestine a Holgerové vystoupili z auta, oznámila jim stařenka se zbraní v ruce, že tady zloději nemají co ukrást. Nombeko, která byla po dvou dnech dobrodružství už hodně unavená, komentovala bojový postoj staré paní slovy:


    „Jestli chcete, mladá paní, mermomocí střílet, tak prosím vás miřte na někoho z nás a ne na přívěs.“


    „Nazdar babi!“ pozdravila mladá revolucionářka (kupodivu celkem radostným tónem).


    Když babička spatřila svou vnučku, odložila zbraň a objala ji. Pak se představila jako Gertrud a zeptala se, co si to Celestine přivedla za kamarády.


    „Jak se to vezme – kamarády,“ odtušila Celestine.


    „Já se jmenuju Nombeko,“ představila se Nombeko. „Ocitli jsme se v pěkné bryndě a byli bychom vám moc vděční, kdybychom vám mohli uvařit večeři a vy byste nás na oplátku nechala u sebe přespat.“


    Stařenka se na okamžik zamyslela.


    „No nevím. Nejdřív mi řekněte, co jste zač a co hodláte vařit. Podle toho se rozhodnu.“


    Vtom si paní Gertrud všimla obou Holgerů.


    „A kdo jste vy dva, že vypadáte úplně stejně?“


    „Já jsem Holger,“ řekl Holger 1.


    „Já taky,“ dodal Holger 2.


    „Co byste řekla kuřeti na paprice?“ zeptala se Nombeko.


     


    Kuře na paprice zafungovalo jako zaklínadlo. Stará paní sice občas nějaké to kuře zařízla, ale pochutnat si na svém oblíbeném jídle, aniž by musela kuře nejdřív chytit, zaříznout a oškubat, to byla jiná.


    Nombeko se postavila ke sporáku a zbytek osazenstva se usadil ke kuchyňskému stolu. Gertrud jim všem včetně kuchařky nalila domácí pivo. Přesně to Nombeko potřebovala. Celestine zahájila konverzaci tím, že staré paní vysvětlila rozdíl mezi Holgerem a Holgerem. Jeden je totiž její úžasný přítel, kdežto ten druhý stojí za hovno. Nato Nombeko zády k mladé revolucionářce poznamenala, že je za Celestinin pohled na věc vděčná, jelikož aspoň nehrozí nebezpečí záměny.


    Když se dostali k otázce, jak se společnost dostala na usedlost Sjölida, jak dlouho se mají v úmyslu zdržet a proč s sebou vláčejí ten přívěs s bednou, zavládlo u stolu rozpačité ticho. Gertrud, která se nenechala jen tak vodit za nos, prohlásila, že jestli mají za lubem něco nekalého, ať si to provádějí někde jinde, a ne v jejím domě. Celestine je u babičky vždycky vítaná, ale její doprovod úplně ne.


    „Mohli bychom to probrat u jídla?“ navrhla Nombeko.


    Netrvalo dlouho (přesněji řečeno dvě piva) a večeře byla hotová. Jakmile babička ochutnala první sousto, hned dostala lepší náladu a prohlásila, že teď je na čase vyklopit, jak se věci mají.


    „A nechoďte na mě s tím, že u jídla se nemluví,“ dodala Gertrud.


    Nombeko zvažovala, jakou zvolit strategii. Nejjednodušší by samozřejmě bylo babičku obelhat, a poté na lži lpět tak dlouho, jak jen to bude možné. Jenže jak dlouho by trvalo, než se Holger 1 nebo jeho mladá revolucionářka nepodřeknou? Týden? Den? Čtvrt hodiny? A co když je babička stejně cholerická jako její vnučka? Jak by zareagovala, kdyby zjistila, že ji podfoukli? Přece jen má brokovnici.


    Holger 2 věnoval Nombeko nervózní pohled. Snad nechce vyklopit pravdu?


    Nombeko se usmála. To se poddá. Vzhledem k tomu, co všechno se zatím pokazilo, měli statisticky vzato dobré vyhlídky.


    „Tak co mi povíte?“ naléhala stará paní.


    Nombeko se hostitelky otázala, zda by byla ochotná uzavřít malou dohodu.


    „Povím vám celou naši historii po pravdě od začátku až do konce a vy nás s největší pravděpodobností vyhodíte. Ale jako poděkování za naši upřímnost nás tu necháte jednu noc přespat. Co tomu říkáte? A přidejte si! Můžu vám dolít pivo?“


    Stařenka přikývla a pravila, že s takovou úmluvou souhlasí. Za předpokladu, že jí Nombeko skutečně vyklopí pravdu. Jenom žádné lži.


    „Dobře,“ slíbila Nombeko. „Tak teda poslouchejte.“


    Následovala zkrácená verze příběhu od Pelindaby až po současnost. Plus vyprávění o tom, proč se Holger a Holger jmenují stejně, a o atomové bombě, jejímž původním úkolem bylo chránit Jihoafrickou republiku před zlými komunisty a poté Izrael před zlými Araby, a nakonec se bomba ocitla ve Švédsku, které ovšem nebylo před kým chránit. (Norové, Dánové ani Finové nebyli pokládáni za dostatečně zlé.)


    Až do včerejška tedy bomba nečinně stála ve skladu polštářů v Gnestě, který lehl popelem, takže teď stojí bezprizorně na přívěsu a oni nevědí, kam s ní. Všichni čtyři navíc potřebují někde složit hlavu, dokud premiér nedostane rozum a nezačne zvedat telefony.


    Nombeko starou paní ujistila, že je nepronásleduje policie (byť by k tomu měla pádný důvod). Zato jim je v patách jedna nejmenovaná tajná služba.


    Když Nombeko domluvila, všichni napjatě očekávali hostitelčin verdikt.


    „Takže,“ řekla Gertrud, když si věc řádně promyslela. „Venku tu bombu nechat nemůžete. Naložte ji na korbu náklaďáku za domem a zaparkujte ho do stodoly, aby nikdo nepřišel k újmě, kdyby to náhodou bouchlo.“


    „To by asi moc nepo…“ namítl Holger 1, než ho Nombeko zarazila.


    „Zatím jsi celý večer vzorně mlčel. Tak buď tak hodný a dál v tom pokračuj.“


    Gertrud nevěděla, co je to tajná služba, ale znělo to dobrodružně. A jelikož návštěva přísahala, že je policie nestíhá, rozhodla se, že tu mohou nějaký čas zůstat. Když staré paní občas uvaří kuře na paprice. Nebo upečou králíka.


    Nombeko na tenhle požadavek přistoupila a slíbila, že se tak bude dít minimálně jednou týdně. Holger 2, pro něhož neplatil na rozdíl od jeho bratra zákaz projevu, si pomyslel, že je na čase změnit téma a už se nezmiňovat o bombách a Izraeli, než si stará paní svůj slib stačí rozmyslet.


    „A jaký je váš životní příběh, že jsem tak smělý?“ zeptal se.


    „Můj životní příběh?“ usmála se Gertrud. „Něco takového jste, děti, ještě nikdy neslyšely.“


     


    •   •   •


     


    Gertrud se hostům pochlubila, že je ve skutečnosti hraběnka, vlastně vnučka finského barona, maršála a národního hrdiny Karla Gustava Emila Mannerheima.


    „Fuj,“ poznamenal Holger 1.


    „Už jsme ti snad řekli, že tvůj dnešní hlavní úkol je držet zobák, ne?“ napomenul ho bratr. „Nenechte se prosím vyrušovat, paní Gertrud.“


    „No a Gustav Mannerheim se v mládí vypravil do Ruska, kde přísahal věčnou věrnost carovi. Svůj slib taky svědomitě plnil až do roku 1918, kdy bolševici popravili cara i s rodinou.“


    „Dobře mu tak,“ špitl Holger 1.


    „Řekl jsem ticho!“ zahřměl jeho bratr. „Prosím, pokračujte, paní Gertrud.“


    Gustav udělal v carském Rusku velkou vojenskou kariéru, navíc byl jako špión vyslán do Číny, kde lovil tygry, kteří by bez problémů spolkli celého člověka, setkal se s dalajlámou a stal se velitelem celého pluku.


    V lásce se mu dařilo hůř. Oženil se sice s krásnou ženou rusko-srbského původu, s kterou zplodil dvě dcery a těsně před koncem století i chlapce, jenž byl ale ihned po narození prohlášen za mrtvého. Když pak manželka konvertovala ke katolické církvi a odjela do Anglie, aby tam vstoupila do kláštera, vyhlídky na další potomky se drasticky zhoršily.


    Gustav upadl do deprese a narukoval do rusko-japonské války, aby přišel na jiné myšlenky. Byl však prohlášen za válečného hrdinu a vyznamenán Řádem svatého Jiří za neobyčejnou chrabrost na bitevním poli.


    Gertud však věděla, že údajně mrtvé novorozeně ve skutečnosti mrtvé nebylo. To jen budoucí jeptiška svému muži namluvila. Jelikož byl neustále na cestách, byla to pro ni hračka. Synka ve skutečnosti opatřila jmenovkou na zápěstí a poslala do Helsinek, kde byl svěřen do pěstounské péče.


    „Čedomír?“ ohrnul nos nevlastní otec dítěte. „To je ale příšerné jméno. Bude se jmenovat Tapio.“


    Tapio Mannerheim alias Virtanen nezdědil otcovu chrabrost. Pěstoun ho naučil všechno, co sám uměl, konkrétně falšovat směnky.


    Již v sedmnácti letech byl Tapio v tomto umění téměř mistrem. Když otec s nevlastním synem stačili podvést polovinu Helsinek, usoudili, že jméno Virtanen je natolik pošpiněné, že je nadále nepoužitelné.


    Tapia, který už věděl o svém šlechtickém původu, napadlo, že by mohl začít používat své původní jméno Mannerheim. Obchody mu začaly jít jako nikdy předtím, ovšem jen do té doby, než se Gustav Mannerheim vrátil z lovecké cesty po Asii, během níž se spřátelil s nepálským králem. Jedna z prvních věcí, které se po svém návratu dozvěděl, byla, že jistý falešný Mannerheim podvedl banku, v níž Gustav Mannerheim řediteloval.


    Netrvalo dlouho a Tapiův otec byl zatčen. Jeho nevlastnímu synovi se zatím podařilo utéct přes Ålandské ostrovy do švédského Roslagenu. Zde si opět začal říkat Virtanen, v profesním životě (při padělání švédských směnek) ovšem nadále používal zvučnějšího Mannerheim.


    Tapio se během krátké doby čtyřikrát oženil. První tři manželky se provdaly za hraběte a rozvedly se s nýmandem. Čtvrtá žena od počátku znala pravou tvář Tapia Virtanena. Ona ho taky přesvědčila, aby s nekalými obchody přestal a nedopustil, aby ve Švédsku dopadl stejně jako ve Finsku.


    Pan a paní Virtanenovi si koupili menší usedlost jménem Sjölida severně od Norrtälje a investovali veškeré rodinné jmění nabyté trestnou činností do tří hektarů orné půdy (na níž vysadili brambory), dvou krav a čtyřiceti slepic. Paní Virtanenová otěhotněla a v roce 1927 se jí narodila dcera Gertrud.


    Roky ubíhaly, ve světě znovu vypukla válka a Gustavu Mannerheimovi se jako obvykle dařilo všechno, na co sáhl (kromě lásky). Opět se stal válečným i národním hrdinou a zanedlouho poté navíc i finským maršálem a prezidentem. Jeho portrét byl dokonce i na americké poštovní známce. Jeho neznámý syn zatím nepříliš důstojně okopával brambory.


     


    Gertrud vyrostla a v lásce jí přálo asi takové štěstí jako jejímu dědečkovi, poněvadž když se v osmnácti letech vydala na svou první taneční zábavu do Norrtälje, cestou ji sbalil pumpař z benzinky. Nalákal ji na kořalku s oranžádou a vzápětí jí za rododendronovým keřem udělal dítě. Romantické dostaveníčko netrvalo ani dvě minuty.


    Pak si milý pumpař oprášil hlínu z kolen a prohlásil, že si musí pospíšit, aby stihl poslední autobus, a rozloučil se slovy: „Tak třeba zas někdy.“


    Další setkání se nekonalo, zato Gertrud se o devět měsíců později narodila nemanželská dcera a pár týdnů nato jí zemřela matka na rakovinu. Na statku zůstal otec Tapio, Gertrud a novorozená Kristýna. Zatímco Tapio s Gertrud dál okopávali brambory, Kristýna rostla. Když vychodila základní školu a měla nastoupit na gymnázium v Norrtälje, pokládala její matka za nutné varovat ji před všemi ohavnými muži. Nedlouho poté se Kristýna seznámila s Gunnarem, který byl všechno, jen ne ohava. Dali to dohromady, vzali se a narodila se jim malá Celestine. A jelikož byl Gunnar šikovný chlapec, stal se později ředitelem banky.


    „Fujtajbl,“ poznamenala mladá revolucionářka.


    „Ty drž taky zobák,“ napomenul ji Holger 2 o něco přívětivějším tónem, aby paní Gertrud nevyrušil ve vyprávění.


    „Život není peříčko, děti,“ shrnula svůj život stará paní a dopila poslední hlt piva. „Aspoň že mám Celestine! Tos mi udělala radost, že ses vrátila, holčičko.“


    Nombeko, která za posledních sedm let přečetla obsah celé jedné městské knihovny, měla dostatečný pojem o Finsku i o minulosti maršála Mannerheima, aby si všimla, že stařenčino vyprávění má jisté slabiny. Například jí nebylo jasné, jak se může dcera někoho, kdo si vymyslel, že je synem barona, nazývat hraběnkou. Nahlas však řekla:


    „No ne! Takže my tu večeříme s hraběnkou!“


    Hraběnka Virtanenová se radostně zapýřila a došla do sklepa pro další pivo. Holger 2 si všiml, že se jeho bratr chystá proti stařenčině vyprávění něco namítnout. Proto svého bratra předběhl varováním, aby teď držel zobák ještě víc než jindy. Tady nejde o rodokmen, nýbrž o střechu nad hlavou.


     


    •   •   •


     


    Gertrudina bramborová pole ležela už pár let ladem. Jednou měsíčně jezdívala na nákup proviantu do Norrtälje a za tímto účelem využívala menšího nákladního auta, které dříve sloužilo na brambory. Nyní se z auta stalo úložiště radioaktivního materiálu a Holger 2 ho zaparkoval do stodoly vzdálené od domu asi sto padesát metrů. Nombeko pro jistotu zabavila od auta klíče. Na nákupy se dalo klidně jezdit i toyotou manželů Blomgrenových, kteří byli tak laskaví a zapůjčili jim auto na neurčito. Gertrud tedy už nemusela vůbec opouštět svůj statek, což jí zcela vyhovovalo.


    V domě bylo místa dost. Holger 1 s Celestine dostali přidělený vlastní pokoj v patře hned vedle pokoje staré paní, zatímco Holger 2 s Nombeko se ubytovali v kuchyni v přízemí.


    Poslední dva jmenovaní si brzy po svém příjezdu do Sjölidy pozvali Holgera 1 s Celestine k vážné rozmluvě. Už žádné demonstrace ani jakékoli jiné nápady na přestěhování bedny. Zkrátka a dobře konec hloupostí, kterými by ohrožovali životy všech obyvatel statku včetně staré hostitelky.


    Holger 2 donutil svého bratra k přísaze, že se zdrží veškerých aktivit zaměřených k nastolení nového státního zřízení a pokusů zmocnit se bomby. Po složení přísahy Holger 1 podotkl, že by se jeho bratr měl zamyslet nad tím, co poví svému otci, až se jednoho dne shledají v nebi.


    „Co třeba díky, že jsi mi zničil život?“ navrhl Holger 2.


     


    •   •   •


     


    Příští úterý bylo na čase zajít na policii ve Stockholmu. Holger 2 sám požádal o schůzku s velitelem zásahové jednotky, jelikož tušil, že se ho dotyčný nejspíš bude chtít zeptat na totožnost bývalých obyvatel domu určeného k demolici, jež by mohla pomoci odhalit totožnost teroristů, kteří nikdy neexistovali a už vůbec neuhořeli v troskách domu.


    Holger 2 si předem vymyslel uvěřitelnou historku a požádal mladou revolucionářku o doprovod. To byl sice riskantní bod plánu, ovšem Nombeko jí nejméně stokrát zdůraznila, jaké neštěstí by způsobila, kdyby se nedržela předem domluveného scénáře.


    Celestine nakonec slíbila, že vyslýchající policisty ušetří sprostých nadávek.


    Holger 2 se představil jménem svého bratra a mladou Celestine představil jako jedinou zaměstnankyni firmy Holger & Holger.


    „Těší mě, slečno,“ řekl velitel zásahové jednotky a podal Celestine ruku.


    Ta odvětila grmpf, jelikož mluvit a kousat se zároveň do rtu není nic lehkého.


    Velitel zásahové jednotky na úvod pravil, že je mu velice líto, že sídlo i sklad firmy vyhořely, a že je tudíž slečna Celestine bez práce. A vysvětlil panu Qvistovi, že věc už řeší pojišťovna.


    Vyšetřování bylo teprve v zárodku. Zatím nebylo jasné, kdo byli oni teroristi, kteří dům obsadili. Policie předpokládala, že je najde v zuhelnatělých zbytcích budovy, ale jediné, co dosud našli, byl tajný tunel, který patrně mohli použít k útěku. Věc však byla nejasná, poněvadž se na místo, kam tunel ústil, zřítil policejní vrtulník.


    Jedna paní z obecního úřadu vypověděla, že v domě určeném k demolici nejspíš někdo dlouhodobě bydlel. Co k tomu může pan Qvist říct?


    Pan Qvist se rozčílil a prohlásil, že to je holý nesmysl, jelikož firma Holger & Holger měla, jak už řekl, pouze jednoho zaměstnance, a to slečnu Celestine, která se starala o chod skladu, administrativu a další potřebné věci, zatímco Holger ve volném čase zajišťoval distribuci. Jinak byl zaměstnán, jak pan policista možná ví, ve firmě Helikoptertaxi a. s. v Brommě, ačkoli tam byl teď po jednom nepříjemném incidentu nucen skončit. Že by někdo bydlel v té rozpadlé barabizně, to si Holger rozhodně nedokáže představit.


    Teď přišla Celestinina chvíle. Podle předem napsaného scénáře se rozplakala.


    „Copak se stalo, slečno Celestine?“ zeptal se Holger. „Chcete se nám snad s něčím svěřit?“


    Vzlykající Celestine vypověděla, že se pohádala s maminkou i tatínkem (což byla pravda), a proto nějaký čas bydlela v jednom z těch příšerných bytů, a to bez Holgerova svolení (což byla svým způsobem také pravda).


    „A teď mě zavřete do vězení,“ vzlykala.


    Holger 2 ji utěšil slovy, že to je sice nemilé, jelikož tím pádem teď panu veliteli nevědomky lhal, ale vězení ji snad nestihne, možná jen vysoká pokuta. Nebo se pletu, pane veliteli?


    Policista si odkašlal a pravil, že bydlení v průmyslové zóně je sice v rozporu se zákonem, ale protože to se stávajícím případem terorismu nijak nesouvisí, může slečna Celestine přestat plakat. Nikdo se o tom nemusí dozvědět. Nepotřebuje slečna kapesník?


    Mladá revolucionářka se vysmrkala a pomyslela si, že ten fízl je navíc ještě zkorumpovaný. Trestnou činnost by snad měl za každých okolností potírat, ne? Nahlas naštěstí neřekla nic.


    Holger 2 dodal, že jejich firma teď stejně nemá co prodávat a kde sídlit, čímž je otázka černého obývání demoličních objektů jednou provždy vyřízená. Je to všechno?


    Ano. Policejní velitel už k věci nic víc neměl. Poděkoval panu Qvistovi a slečně Celestine, že vážili cestu na stanici.


    Holger také poděkoval a Celestine znovu zabručela grmpf.


     


    •   •   •


     


    Po neúspěšné protidemonstraci na náměstí Sergels torg, skoku z šestisetmetrové výšky bez padáku, vraždě čerstvého nebožtíka, útěku před policií a záchraně atomové bomby před shořením potřebovali noví obyvatelé Sjölidy trochu klidu a odpočinku. Agent B však zatím usiloval o pravý opak.


    Před pár dny mu Nombeko a její kumpáni pláchli i s bombou z Gnesty. Agent neměl nejmenší šanci, jak jim v tom zabránit. Kdyby se za bílého dne pustil ve Švédsku do rvačky s černoškou o kradenou atomovou bombu před zraky padesáti policistů, moc by tím svému národu neprospěl.


    Situace zdaleka nebyla beznadějná, pomyslel si agent. Teď už aspoň věděl, že se bomba i Nombeko Mayeki nacházejí na stejném místě. A to ve Švédsku. Což bylo stejně jasné jako nepochopitelné. Co ta uklízečka dělala celých těch sedm let? A kde je teď? A proč?


     


    Agent B se pod jménem Michael Ballack ubytoval v hotelu ve Stockholmu a pustil se do analýzy situace.


    Před pár dny obdržel od kolegy A zašifrovanou zprávu, v níž stálo, že Holger Qvist (televizní hvězda) byl lokalizován a zavede ho k té zatracené uklízečce Nombeko Mayeki, která je kdysi oba podvedla, a hned dvakrát.


    Od té doby se agent A ani neozýval, ani nereagoval na zprávy. Jeho kolega tudíž usoudil, že je mrtvý. Naštěstí po sobě zanechal dost stop, které mohl agent B dál sledovat. Například přesné souřadnice místa, kde se uklízečka i bomba měly nacházet. Nebo údajnou adresu Holgera Qvista v jakémsi Blackebergu a adresu jeho zaměstnavatele v Brommě. Ve Švédsku zřejmě nejde nic utajit. A to je pro agenta každé tajné služby sen.


     


    Agent B začal tím, že vyhledal dům na adrese Fredsgatan 5 v Gnestě, který mezitím lehl popelem. Bombu musel někdo vytáhnout z plamenů na poslední chvíli, soudě podle ohořelé bedny. Byl na ni – na přívěsu auta těsně před policejními zátarasy – neskutečný pohled. A ještě neskutečnější byl fakt, že se po agentově boku objevila Nombeko Mayeki, vesele se k němu hlásila a odvezla bombu neznámo kam.


    Agent B si koupil několik ranních novin a dal se do jejich louskání. Člověk, který umí anglicky i německy, občas nějaké to švédské slovo pochopí. V Královské knihovně navíc našel i pár článků psaných anglicky.


    Z nich se dozvěděl, že oheň vypukl během boje s teroristy. Jak to, že si ale vrchní teroristka Nombeko Mayeki klidně stála před policejními zátarasy? Proč ji nezatkli? Švédští policisti přece nemůžou být tak neschopní, že by vytáhli z plamenů osmisetkilovou bednu, zapomněli se podívat, co v ní je, a nechali náhodného kolemjdoucího, aby si ji jen tak odvezl. Nebo snad ano?


    A kde je kolega A? Určitě v tom baráku uhořel. Jiná možnost nepřipadala v úvahu. Pokud není v Tallinu, jak naznačovala ta uklízečka. Ale co by tam proboha dělal?


    Muž, který Nombeko doprovázel, se představil jako Holger. Tak se přece jmenoval ten muž, kterého měl o den dříve agent A ve své moci. Že by se mu podařilo kolegu zneškodnit? A poslat ho do Tallinu?


    Ne. Agent A musí být mrtvý. Takže ta uklízečka je napálila potřetí. Škoda, že ona může na oplátku umřít jen jednou.


    Agent B měl hodně stop. Ty, které mu předal jeho kolega, i své vlastní. Například poznávací značku přívěsu, na němž bomba odjela. Ukázalo se, že přívěs patří jistému Harrymu Blomgrenovi, který bydlí nedaleko Gnesty. Agent B se rozhodl, že dotyčného zajede navštívit.


     


    Angličtina manželů Blomgrenových byla katastrofální. S němčinou na tom byli jen o krapet líp.


    Jestli agent správně pochopil, co se mu snažili říct, požadovali po něm, aby jim zaplatil nějaký zbořený plot a ukradené auto s přívěsem. Zřejmě si mysleli, že nějak zastupuje tu uklízečku.


    Agent byl nakonec nucen zjednat si pořádek vytažením pistole. Teprve pak se dozvěděl, že uklízečka a její kumpáni vjeli manželům bez pozvání na pozemek, navíc skrz plot, a vynutili si ubytování. Co následovalo, se agentovi nepodařilo zjistit. Manželé vykládali cosi o kousnutí do krku, což agentovi nedávalo smysl, a usoudil, že si nějak museli poplést slova.


    Zdálo se, že se ten starší pár jen náhodou připletl uklízečce do cesty a nenesl na celé záležitosti žádnou vinu. Pokud by je měl agent B zastřelit, tak hlavně proto, že mu byli krajně nesympatičtí. Pro takovou malichernost ale nikdy nezabíjel, takže paní Blomgrenové jen rozstřílel porcelánová prasátka na poličce v kuchyni a oběma pohrozil, že pokud okamžitě nezapomenou, že u nich kdy agent byl, stihne je stejný osud. Jeden čuník měl hodnotu čtyřicet korun, což byla velká ztráta, avšak smrt by znamenala navždy se rozloučit s téměř třemi miliony, které za celý život naspořili, což byla mnohem horší varianta. Proto přikývli a slíbili, že o milé návštěvě přede všemi pomlčí.


     


    Agent B pokračoval v pátrání a zjistil, že Holger Qvist je majitelem firmy Holger & Holger se sídlem ve vyhořelém domě číslo 5 v ulici Fredsgatan v Gnestě. Teroristi? To sotva. To má určitě na svědomí ta zatracená uklízečka. Takže neoklamala jen Mossad, ale i švédskou policii. To je teda zatracená ženská! A taky důstojný protivník.


    Holger Qvist měl trvalé bydliště v Blackebergu. Agent celé tři dny hlídkoval před jeho domem. Za okny bytu nezaznamenal žádný pohyb ani rozsvícená světla. Otvorem pro poštu ve dveřích bylo vidět nedotčenou hromádku reklamních letáků. Qvist se tu evidentně pár dní neukázal.


    S jistými obavami, aby nevzbudil příliš velkou pozornost, se agent B vypravil do kanceláře firmy Helikoptertaxi, představil se jako německý novinář Michael Ballack a zeptal se, zda by mohl mluvit s panem Holgerem Qvistem. Rád by ho požádal o interview.


    Dozvěděl se, že pan Qvist před pár dny v důsledku vážného ublížení na zdraví podal výpověď. Jeho nadřízený ani nevěděl, kde se jeho bývalý zaměstnanec momentálně zdržuje. Snad v Gnestě, kde vlastní firmu zabývající se dovozem polštářů, která už několik let není aktivní. Pan Qvist tam ovšem pravidelně jezdíval. Vedoucí má dokonce dojem, že tam bydlí jeho přítelkyně.


    „Přítelkyně?“ Neví náhodou pan ředitel, jak se jmenuje?


    To ředitel bohužel neví. Má ale takový pocit, že to je nějaké neobvyklé jméno. Možná Celestine?


     


    Ukázalo se, že ve Švédsku existuje čtyřiadvacet žen toho jména. Avšak pouze jedna – Celestine Hedlundová měla až do nedávné minulosti trvalé bydliště na adrese Fredsgatan 5 v Gnestě.


    To by mě zajímalo, milá Celestine, jestli jsi náhodou nedávno neřídila červenou toyotu s přívěsem, zamumlal si pod vousy agent. S Nombeko Mayeki a Holgerem Qvistem na zadním sedadle. A ještě jedním mužem.


    Celestininy stopy vedly na čtyři různá místa, kde měla postupně hlášený trvalý pobyt. Její nejnovější adresa byl P. O. Box na stockholmské poště. Předtím bydlela v tom vyhořelém baráku. Ještě předtím u jakési Gertrud Virtanenové poblíž Norrtälje a ještě předtím (nejspíš u rodičů) v centru Gnesty. Bylo víc než pravděpodobné, že se Celestine dříve či později na jednu z těchto čtyř adres vypraví.


    Jako nejméně pravděpodobná možnost se zdála hromada suti a popela, kterou agent navštívil před pár dny. Jako nejzajímavější agent vyhodnotil P. O. Box. Za ním se umístilo bydliště rodičů a na posledním místě Gertrud Virtanenová.


     


    •   •   •


     


    Nombeko podrobila Celestine křížovému výslechu a zjistila, že svého času měla u babičky hlášené trvalé bydliště. To byla znepokojující zpráva. Na druhou stranu mohli doufat, že agent, který jim je v patách, nemá o Celestinině existenci nejmenší tušení.


    Neoficiální jihoafrická uprchlice neměla ode dne, kdy ji na chodníku v Johannesburgu přejel opilý inženýr, v životě moc velké štěstí. Ale nikdy se nedozvěděla o tom, jaké štěstí měla právě teď.


    Věc se totiž měla tak, že agent B nejprve týden hlídkoval u P. O. Boxu ve Stockholmu a následně stejně dlouhou dobu před domem Celestininých rodičů. V obou případech bezvýsledně.


    Když se potom chtěl vypravit k nejméně pravděpodobnému objektu poblíž Norrtälje, došla jeho nadřízenému v Jeruzalémě trpělivost. Prohlásil, že se mu zdá, že se celá záležitost zvrhla v obyčejnou osobní mstu a že agenti Mossadu musejí mít pro svou činnost jiná, racionálnější kritéria. Profesionální zlodějka atomových bomb se přece nebude schovávat i s bombou někde v lese, to dá rozum. Agent byl proto povolán domů. S okamžitou platností.

  


  
    Část 5


    Jestli se ti zdá, že tě ten, ke komu mluvíš, neposlouchá, buď trpělivý. Třeba má jen špinavé uši.


    MEDVÍDEK PÚ

  


  
    KAPITOLA 17.

    O nevýhodě toho mít jednovaječné dvojče


    V Jihoafrické republice nabraly události rychlý spád. Muž odsouzený za terorismus byl po sedmadvaceti letech propuštěn z vězení, stal se nositelem Nobelovy ceny a prezidentem.


    Na statku Sjölida se toho zatím moc nedělo. Dny, týdny a měsíce plynuly. Léto vystřídal podzim, podzim zima a zimu jaro. Na obzoru se neobjevili žádní zlí agenti (jeden ležel dvě stě metrů pod hladinou Baltského moře a druhý seděl na zadku v jeruzalémské kanceláři).


    Nombeko s Holgerem 2 vypustili na nějaký čas bombu a jiné pohromy z hlavy. Procházeli se po lese, chodili na houby a občas si Gertrudinou pramicí vyrazili na ryby. Všechny tyto činnosti na ně měly uklidňující účinek.


    S příchodem jara se jim navíc dostalo od staré paní povolení znovu obdělat pole, která už několik let ležela ladem.


    Traktor ani ostatní zemědělské stroje nebyly nejmodernější, nicméně Nombeko vypočítala, že by mohli za rok vydělat něco kolem dvou set dvaceti pěti tisíc sedmi set dvaceti tří korun. Kromě toho potřebovali nějak zabavit Holgera 1 a Celestine, aby nevymýšleli hlouposti. A malý přivýdělek k poklidnému životu na venkově určitě nebude na škodu, když jim firma na polštáře i devatenáct milionů šest set tisíc lehly popelem.


     


    Teprve v listopadu 1995, když napadl první sníh, se Nombeko odhodlala probrat s Holgerem 2 věčnou otázku jejich budoucnosti.


    „Máme se tu celkem dobře, ne?“ nadhodila během jedné z nespočetných pomalých procházek lesem.


    „To teda jo,“ přikývl Holger 2.


    „Jenom škoda, že ve skutečnosti neexistujeme,“ pokračovala Nombeko.


    „Zato bomba jo,“ dodal Holger.


    Následovala diskuse o možnostech, jak oba fakty trvale změnit, která se nakonec zvrtla v debatu o tom, pokolikáté už tu záležitost probírají.


    Ať to vzali z kteréhokoli konce, pokaždé dospěli k témuž závěru: atomovou bombu prostě nemůžou odevzdat nějakému úředníkovi z obecního úřadu v Norrtälje. Musejí se obrátit na vyšší instance.


    „Mám znova zavolat premiérovi?“ navrhl Holger.


    „K čemu by to bylo?“ opáčila Nombeko.


    Zkoušeli to už celkem třikrát se třemi různými sekretářkami a stále stejným dvorním tajemníkem a pokaždé se jim dostalo téže odpovědi. Premiér ani král nepřijímají obyčejné lidi ani dary od nich. Předseda vlády by snad mohl udělat výjimku, kdyby mu nejprve celou záležitost podrobně popsali v dopise. Což samozřejmě Holger s Nombeko zavrhli.


    Nombeko si znovu vzpomněla na starý plán, že by si Holger 2 pod bratrovým jménem opatřil vysokoškolský diplom a následně práci, která by mu umožnila kontakt s premiérem.


    Tentokrát už nemuseli zůstávat v domě určeném k demolici a čekat, až jim spadne na hlavu. Mohli se věnovat něčemu užitečnému – pěstování brambor. Ačkoli to byla docela zábava, jako vize budoucnosti to nestačilo.


    „Ale vzdělancem se člověk nestane přes noc,“ podotkl Holger. „Ty možná jo, ale já ne. Bude mi to trvat několik let. Dokážeš tak dlouho čekat?“


    To Nombeko, která většinu života strávila čekáním, nečinilo potíž. Však ona se zatím zabaví prací na poli a čtením. V norrtäljeské knihovně na ni čekala ještě řada nepřečtených titulů. A mimo to musí dohlížet na Holgerova šíleného bratra a jeho ještě šílenější přítelkyni, což je sama o sobě práce na poloviční úvazek. Nudit se rozhodně nebude.


    „Národní hospodářství, nebo politologie?“ zeptal se Holger 2.


    „A proč ne obojí?“ opáčila Nombeko. „Když už, tak už. Ráda ti s tím pomůžu. Čísla mi vždycky šla.“


     


    •   •   •


     


    Holger toho jara konečně složil dodatečnou maturitní zkoušku. Díky své inteligenci a nadšení získal vysoký počet bodů a na podzim ho přijali na Katedru národního hospodářství i Katedru politologie na Stockholmské univerzitě.


    Občas mu kolidovaly přednášky, ale v tom případě za něj v posluchárně národohospodářské katedry zaskakovala Nombeko a ještě ten den večer mu obsah přednášky téměř slovo od slova přetlumočila, včetně vlastních poznámek o tom, v čem se podle ní profesor Bergman nebo docent Järegård zmýlili.


     


    Holger 1 s Celestine pracovali na poli a ve volném čase pravidelně jezdívali do Stockholmu na schůze Anarchistického spolku. Holger 2 s Nombeko jim to tolerovali pod podmínkou slibu, že se nebudou účastnit žádných veřejných vystoupení. Spolek anarchistů byl navíc natolik anarchistický, že zcela postrádal seznam členů, což Holgera 2 a Nombeko poněkud uklidňovalo. Anonymita byla na místě.


    Holger 1 i Celestine si libovali, že konečně potkali stejně naladěné lidi. Stockholmští anarchisté se totiž vyznačovali tím, že byli věčně se vším nespokojení.


    Kapitalismus bylo třeba zničit, stejně jako většinu ostatních -ismů, jako třeba socialismus, marxismus (pokud ještě všichni marxisté nevymřeli), fašismus a samozřejmě také darwinismus (poslední dva -ismy mimochodem považovali za jedno a to samé). Naopak proti kubismu neměli vážnějších námitek, ovšem za podmínky, že se dotyčný umělecký směr zdrží všech pravidel a bude i nadále nespoutaný.


    Zničen musel být i král. Pár členů spolku přišlo s nápadem, že by králem mohli být všichni, kteří by o to měli zájem. Proti tomu se Holger ohradil a nebyl sám. Jeden král je snad víc než dost, ne?


    Pozoruhodné také bylo, že když se Holger ujal slova, ostatní ho poslouchali. Stejně jako Celestine, když se členům spolku chlubila, že celý život zachovává věrnost straně Běžte všichni do prdele!


    Zkrátka a dobře měli Holger s Celestine konečně pocit, že někam patří.


     


    •   •   •


     


    Nombeko si řekla, že když už má jednou být pěstitelkou brambor, mohla by jí být i oficiálně. Paní Gertrud proti jejímu nápadu v zásadě nic nenamítala, byť nejprve trochu váhala ohledně názvu firmy Hraběnka Virtanenová a. s., který Nombeko vymyslela. Nakonec nechaly obě ženy tento název zaregistrovat a pustily se do podnikání.


    V první řadě začaly skupovat půdu sousedící s jejich poli za účelem zvýšení obratu. Stará paní přesně věděla, který z okolních sedláků je nejstarší a nejsedřenější. Vypravila se na kole k dotyčnému na návštěvu, na nosiči termosku kávy a jablečný koláč. Ještě než dopili první hrnek kávy, byl obchod vyřízen. Nombeko si následně nechala nově nabytou půdu odborně ocenit, potom na doklad přikreslila dvoupodlažní rodinný dům a k celkové částce připsala dvě nuly.


    Díky tomu si akciová společnost Hraběnka Virtanenová mohla na pole v hodnotě sto třiceti tisíc půjčit téměř deset milionů korun. Za pomoci těchto prostředků, dalších jablečných koláčů a kávy si firma postupně dokoupila další půdu a během dvou let se z Gertrud stala největší velkostatkářka v okolí (měřeno velikostí pozemků i výší dluhů pětinásobně překračujících roční obrat firmy).


    Zbývalo jen zefektivnit sklizeň. Díky Nombečině systému půjček neměla firma žádné potíže s financemi, zato se zastaralým a nedostačujícím strojovým parkem ano. Proto Nombeko posadila Gertrud za volant a poslala ji do firmy Pontus Widén Maskin a. s. ve Västeråsu. Jednání s prodejcem nechala na staré paní.


    „Dobrý den. Dovolte, abych se představila. Jsem Gertrud Virtanenová z Norrtälje a zabývám se pěstováním a prodejem brambor.“


    „Aha,“ přikývl prodavač a v duchu se ptal, co mu ta bába chce. Ceny jeho strojů začínaly na osmi stech tisících korun.


    „Slyšela jsem, že prodáváte zemědělské stroje,“ pokračovala Gertrud. „Co byste mi mohl nabídnout na brambory?“


    Prodavač měl pocit, že by se rozhovor mohl zbytečně protáhnout. Nejlepší bude, když ho zarazí hned v zárodku.


    „Máme sběrače kamenů, čtyř-, šesti- a osmiřádkové sazeče, řádkovače a jedno- a dvouřádkové vyoravače. Kdybyste měla zájem o všechny, dostanete speciální slevu.“


    „Slevu říkáte? To si dám líbit. A na kolik by to celkem vyšlo?“


    „Na čtyři miliony devět set tisíc,“ ušklíbl se prodavač zlomyslně.


    Gertrud se jala počítat na prstech a prodavači začala docházet trpělivost.


    „Poslyšte, paní Virtanenová, já opravdu nemám čas…“


    „Tak já si vezmu od každého dva kusy,“ skočila mu do řeči Gertrud. „Kdy si pro ně můžu přijet?“


     


    Během následujících šesti let se toho událo hodně a zároveň málo. K exkluzivní skupině zemí označovaných jako jaderné mocnosti se připojil Pákistán z obavy před Indií, která stejný krok učinila o čtyřiadvacet let dříve ze strachu před Pákistánem. Vztahy obou zemí se tak ještě více vyostřily.


    V jaderné mocnosti Švédsku zatím panoval relativní klid.


    Holger 1 s Celestine byli neustále s něčím nespokojení, což jim plně vyhovovalo. Pravidelně jednou týdně se hrdinsky zasazovali o nápravu společenských křivd. Jelikož demonstrace a vystupování na veřejnosti měli zakázané, omezili svou činnost na veřejné záchodky, na jejichž dveře potají sprejovali anarchistická hesla. Také se věnovali tvorbě a tisku letáků, které roznášeli do všemožných veřejných institucí typu muzeí a podobně. Jejich hlavním politickým poselstvím bylo konstatování, že politika je svinstvo. Tu a tam to schytal i král.


    Kromě politické antičinnosti se oba věnovali práci na poli, kterou vykonávali vcelku zodpovědně. Dokonce dostali přidáno, což uvítali, jelikož fixy, spreje a papír něco stojí.


    Nombeko činnost obou bláznů monitorovala, ale nešířila se o ní před Holgerem 2, aby mu zbytečně nepřidělávala starosti a nerušila ho od studia, které ho bavilo a v němž dosahoval výtečných výsledků. Pohled na spokojeného přítele uspokojoval i ji.


     


    Zajímavé také bylo, jak obnovené podnikání vlilo novou krev do žil staré paní. A to za sebou rozhodně neměla lehký život. V osmnácti letech ji jeden prasák, kterého viděla poprvé a naposledy, s pomocí kořalky naředěné teplou limonádou přivedl do jiného stavu. Dítě vychovávala jako svobodná matka a vzápětí se stala ještě svobodnější, když jí matku vzala rakovina a otec se jednoho zimního večera roku 1971 nevrátil domů a našli ho až druhý den ráno umrzlého, s prsty uvízlými v prvním norrtäljeském bankomatu.


    Gertrud byla pěstitelkou brambor, matkou i babičkou, která v životě neviděla nic kromě Norrtälje a okolí. To jí nebránilo oddávat se snění, jak by všechno mohlo být jinak, jen kdyby se její babička, urozená Anastasia Arapovová, nezachovala tak nekřesťansky, že poslala Gertrudina tatínka do Helsinek a sama zasvětila život Bohu. Nebo jak to vlastně bylo. Nombeko brzy pochopila, že si Gertrud dává dobrý pozor, aby se sama náhodou nedozvěděla, jak to ve skutečnosti bylo. To by pak možná hraběnce nezbylo už vůbec nic. Teda kromě brambor.


    Návrat ztracené vnučky a Nombečina společnost staré dámě dodaly nebývalou energii. Přímo z ní sršela během společných večeří, které většinou sama vařila. Nejčastěji připravovala kuře na paprice nebo vlastnoručně ulovenou pečenou štiku s křenem. Jednou dokonce na zahradě zastřelila tatínkovou brokovnicí bažanta, překvapená, že puška funguje a že se trefila. Dokonce tak dobře, že z chudáka bažanta zbylo jen zvířené peří.


    •


    Země se dál točila kolem Slunce pravidelným tempem a s obvyklými nepravidelnými výkyvy nálad. Nombeko četla všechno, co jí přišlo pod ruku. Prostě cokoli. A každý večer využívala toho, že se obyvatelé statku sešli k večeři, aby jim poreferovala, co se toho dne ve světě událo. To jí přinášelo jisté intelektuální uspokojení. Mezi zprávami za poslední rok byla i ta o rezignaci Borise Jelcina, který se ve Švédsku proslavil zejména tím, že během státní návštěvy, kdy vykazoval známky mírné společenské únavy, vyzval Švédsko, jež nikdy nemělo jedinou tepelnou elektrárnu, že musí s tepelnými elektrárnami skoncovat.


    Zajímavé byly i události kolem volby hlavy nejvyspělejšího státu světa, po kterých trvalo několik týdnů, než Nejvyšší soud pěti hlasy proti čtyřem rozhodl, že kandidát, který obdržel více hlasů, bohužel prohrál. Prezidentem USA se tak stal George W. Bush, zatímco Al Gore byl degradován na pouhého agitátora, jehož výroky o životním prostředí nebrali vážně dokonce ani stockholmští anarchisté. Bush mimochodem nedlouho po svém nástupu do funkce napadl Irák, aby zneškodnil neexistující zbraně Saddáma Hussajna.


    Mezi méně závažnými zprávami se objevila i ta, že guvernérem Kalifornie se stal Rakušan a bývalý kulturista.


    Nombeko trochu bodlo u srdce, když viděla kulturistovu fotografii v novinách se zářivým úsměvem, manželkou a čtyřmi dětmi. Pomyslela si, že svět je nespravedlivý. Proč mají někteří přebytek a jiní nic? A to ještě netušila, že si dotyčný guvernér pořídil ve spolupráci se svou hospodyní pátého potomka.


    Celkově by se pobyt v Sjölidě dal označit za poměrně šťastný a plný vyhlídek na lepší budoucnost.


    Bomba zatím stála na svém místě a svět se choval jako vždycky.


     


    •   •   •


     


    Na jaře roku 2004 se začínalo blýskat na lepší časy než kdy dřív. Holger byl téměř u cíle s politologií a chystal se na doktorandské studium národního hospodářství. To, z čeho později vznikla jeho dizertační práce, začalo jako jakýsi druh autoterapie. Dnem i nocí ho totiž strašila představa, že by mohl nést zodpovědnost za vyhlazení velké části své země i svého národa. Aby se to dalo vydržet, pokusil se na věc podívat i z jiné stránky a postupem času dospěl k závěru, že z čistě ekonomického hlediska by Švédsko i celý svět povstaly z popela jako bájný Fénix. Titul jeho dizertační práce zněl Atomová bomba jako faktor hospodářského růstu a podtitul Dynamické výhody nukleární katastrofy.


    Evidentní nevýhody, které mu v noci nedaly spát, v práci vůbec nezmiňoval, jelikož ty už byly prozkoumány dostatečně. Pouhá nukleární roztržka mezi Indií a Pákistánem by podle vědců stála dvacet milionů lidských životů, a to arzenál obou zemí tonáží nepřesahoval jediný kousek zaparkovaný ve stodole usedlosti Sjölida. Počítačové modely předpokládaly, že během pár týdnů by do stratosféry vystoupalo tolik kouře, že by trvalo deset let, než by se zbylí obyvatelé obou znesvářených zemí znovu dočkali slunečního svitu. A spolu s nimi i zbytek obyvatel celé planety Země.


    Podle Holgera by to znamenalo triumf pro neviditelnou ruku trhu. Nárůst výskytu rakoviny štítné žlázy o dvě stě tisíc procent by zapříčinil pokles nezaměstnanosti. Prudký pokles počtu turistů v bývalých přímořských letoviscích by způsobil masovou migraci do velkoměst a spolu s ní větší stratifikaci mezd. Řada zralých tržních ekonomik by se zhroutila, což by zapříčinilo další dynamický vývoj. Například by zanikl čínský faktický monopol na solární panely. Zároveň s tím by se z důvodu ochlazení Země o dva až tři stupně zvýšila poptávka po energii, konkrétně o dvanáct tisíc miliard kilowatthodin, což by jistě ocenili výrobci energie.


    Takovéto a podobné myšlenky držely Holgera 2 nad vodou. Nombeko s Gertrud zatím rozjely pěstování brambor ve velkém. Do karet jim hrála několikaletá neúroda v Rusku i to, že jedna z nejbezvýznamnějších švédských celebrit veřejně prohlašovala, že za svou štíhlou linii vděčí dietě PB (Pouze brambory).


    Reakce veřejnosti na sebe nedala dlouho čekat. Švédové jedli brambory jako nikdy předtím a dříve až po uši zadlužená firma Hraběnka Virtanenová a. s. splatila během pár let téměř všechny pohledávky.


    Holgerovi 2 zatím zbývalo pouhých pár týdnů do obhajoby dizertace, která mu měla otevřít dveře k setkání se švédským premiérem. Premiéra mimochodem od minule zase vyměnili. Už se nejmenoval Ingvar Carlsson, nýbrž Göran Persson. To ovšem nic neměnilo na faktu, že také nezvedal telefony.


    Zkrátka a dobře – osmiletka byla téměř úspěšně dokončena. Všechno klapalo podle plánu a zdálo se, že tento trend bude i nadále pokračovat. Nombečin a Holgerův pocit, že se nic nemůže pokazit, byl nápadně podobný tomu, který svého času zažíval Ingmar Qvist těsně před svou cestou do Nice.


    Kde dostal přímo královský výprask.


     


    •   •   •


     


    Ve čtvrtek 6. května 2004 si Holger 1 a Celestine měli v tiskárně na předměstí Stockholmu vyzvednout pět set kusů svého nejnovějšího letáku. Tentokrát byli na svůj výtvor skutečně hrdí. Leták zobrazoval švédského krále a vlka a text pod oběma fotografiemi hlásal, že švédská populace vlků je stejně zdegenerovaná jako švédský královský rod.


    Problém číslo jedna bylo možné vyřešit tím, že by se do švédských lesů nasadili vlci z Ruska. Navrhované řešení problému číslo dvě bylo zdegenerovanou populaci vystřílet. Anebo deportovat právě do Ruska. A proč neuzavřít výměnný obchod? Za každého deportovaného člena královské rodiny jeden ruský vlk.


    Celestine trvala na tom, že letáky musejí z tiskárny vyzvednout co nejdřív, aby je hned ten den mohli vylepit na co nejvíce místech. Holgerovi 1 se taky nechtělo čekat, ale namítl, že si na čtvrtek dopoledne zamluvil auto jeho bratr.


    Takový argument Celestine přešla mávnutím ruky.


    „Copak je to jeho auto? Pojď, miláčku. Jedeme měnit svět!“


     


    Čtvrtek 6. května 2004 měl být pro Holgera 2 zatím nejvýznamnějším dnem jeho života. V jedenáct hodin ho čekala obhajoba dizertační práce.


    Těsně po deváté hodině ranní zamířil v obleku a kravatě ke staré toyotě manželů Blomgrenových. A zjistil, že je pryč.


    Okamžitě mu došlo, že v tom má prsty jeho zatracený bratr, kterého jistě navedla Celestine. Jelikož v Sjölidě nebyl mobilní signál, nemohl bratrovi hned zatelefonovat a nařídit návrat. Ani si zavolat taxíka. K místu, kde už signál byl, to bylo po silnici minimálně pět set metrů (podle toho, jakou měl signál zrovna náladu). Běžet tam nepřicházelo v úvahu. Přece nemůže přijít na obhajobu zpocený. Proto si vzal traktor.


    V devět hodin dvacet pět minut se bratrovi konečně dovolal. Telefon zvedla Celestine.


    „Haló.“


    „Vy jste si vzali auto?!“


    „Proč? To je Holger?“


    „Odpověz, na co jsem se ptal! Já to auto potřebuju! V jedenáct hodin mám ve Stockholmu důležitou schůzku.“


    „Aha,“ odvětila Celestine. „Takže tvoje schůzky jsou podle tebe důležitější než ty naše, jo?“


    „To jsem neřekl. Ale to auto jsem měl na dnešek zamluvené. Otočte to, sakra. Spěchám.“


    „Nekřič na mě!“


    Holger 2 se zhluboka nadechl. A změnil taktiku.


    „Prosím tě, Celestýnko. Někdy se v klidu posadíme a probereme pravidla používání auta. Ale teď se prosím tě otočte a vraťte se pro mě. Mám opravdu důležitou schů…“


    Vtom se ozvalo cvaknutí. Celestine zavěsila. A vypnula telefon.


    „Co říkal?“ zeptal se Holger 1, který řídil.


    „Prosím tě, Celestýnko. Někdy se v klidu posadíme a probereme pravidla používání auta.“


    To Holgera 1, který se bratrovy reakce obával, uklidnilo.


    Holger 2 zůstal stát zoufalý na silnici a deset minut se pokoušel stopovat. Předpokladem úspěšného stopování však je, aby po silnici projížděla nějaká auta.


    Po deseti minutách to Holger vzdal a vzpomněl si, že by si mohl zavolat taxíka. S hrůzou si uvědomil, že peněženku má v kabátě, který visí na věšáku v předsíni. Naštěstí v náprsní kapse saka našel sto dvacet korun a rozhodl se, že dojede traktorem do Norrtälje a odtamtud autobusem do Stockholmu.


    Pravděpodobně by bylo rychlejší, kdyby se traktorem vrátil domů, vzal si peněženku, znovu dojel na silnici a zavolal si taxíka. Nebo ještě líp, kdyby si nejdřív objednal taxíka a pro peněženku se vrátil, zatímco by na něj čekal.


    Holgera 2, ačkoli jinak vynikal nadprůměrnou inteligencí, celá situace natolik vystresovala, že neměl daleko do stavu, do něhož se před svou smrtí dostal zesnulý hrnčíř. Hrozilo, že zmešká obhajobu vlastní dizertace. Po tolika letech. To by byla katastrofa.


    Kdyby jen tušil, že to byl teprve začátek.


     


    První a poslední špetku štěstí, kterou toho dne Holger 2 měl, vyplýtval na přestup z traktoru na autobus. Na poslední chvíli se mu podařilo zablokovat cestu autobusu, který se snažil dostihnout.


    Řidič vystoupil, aby tomu pitomému traktoristovi vynadal, ale když místo očekávaného vidláka se slámou v botách spatřil uhlazeného muže v obleku, kravatě a lakýrkách, zarazil se a nového pasažéra nechal nastoupit.


    Z autobusu se Holgerovi podařilo dovolat rektorovi Bernerovi a omluvit se, že bude mít z důvodu nepředvídatelných okolností téměř půl hodiny zpoždění.


    Profesor podrážděně odtušil, že pozdní příchody na obhajoby odporují akademickým zásadám, nakonec se však uvolil učinit výjimku a slíbil, že se pokusí komisi i publikum z řad odborné veřejnosti pozdržet.


     


    •   •   •


     


    Holger 1 s Celestine si mezitím v tiskárně vyzvedli objednané letáky a Celestine, která se obvykle ujímala vedení, zvolila jako první zastávku Přírodovědecké muzeum. Tam přece mají celou jednu expozici o Charlesi Darwinovi a jeho evoluční teorii. Pojem přežití nejschopnějších ukradl Darwin svému kolegovi a chtěl jím říct, že silnější jedinci přežijí a slabší zahynou. Což znamená, že byl vlastně fašista. Za to se mu teď sto dvacet let po jeho smrti mělo dostat zaslouženého trestu. Že Celestininy a Holgerovy letáky také vykazují jisté fašizující prvky, si ani jeden z nich nevšiml. Byli plně zabráni do práce, připraveni polepit ve jménu anarchie celé muzeum.


    A tak se taky stalo. Měli štěstí a od práce je nic nevyrušovalo. Ve švédských muzeích obvykle nebývá velký nával.


    Další zastávkou byla Stockholmská univerzita, která byla od muzea co by kamenem dohodil. Celestine si vzala na starost dámské toalety a pánské svěřila Holgerovi. Ten ovšem nestihl vylepit ani jeden plakát, jelikož ve dveřích narazil na podivného pána, který se tvářil, jako by ho znal.


    „Tak vy už jste tady,“ konstatoval profesor Berner a zatáhl překvapeného Holgera přes chodbu do posluchárny číslo 4. Celestine měla zatím plné ruce práce na dámských záchodcích.


    Holger 1 nechápal, co se děje. Najednou stál u řečnického pultu před nejméně padesáti posluchači.


    Profesor Berner ho anglicky představil, ale jelikož použil hodně těžkých slov, Holger 1 tak docela nechápal, oč se přesně jedná. Vyrozuměl jen, že se od něj očekává jakási promluva na téma užitečnosti atomové bomby. Proč asi?


    Nenechal se dvakrát pobízet. Co na tom, že jeho angličtina není moc slavná. Hlavní přece je, co si člověk myslí, a ne co říká, no ne?


     


    Holger 1 míval při sklizních brambor dost času na snění a dospěl k závěru, že nejlepší by bylo deportovat švédskou královskou rodinu do pustého Laponska a tam bombu odpálit, pokud by tedy všichni dobrovolně neabdikovali. Takovýto postup by minimalizoval počet nevinných obětí i materiální škody. A kdyby snad výbuch měl za následek zvýšení teploty, bylo by to jen dobře, protože tam na severu je stejně děsná kosa.


    Pohrávat si s takovou myšlenkou bylo šílené. A ještě šílenější bylo představit takovou nehoráznost veřejně na akademické půdě.


    První oponent – profesor Lindkvist z Linného univerzity ve Växjö – začal při Holgerově projevu zběsile listovat svými poznámkami. I on se rozhodl hovořit anglicky a otázal se, zda to, co přítomní právě vyslechli, má být jakýsi úvod.


    Úvod? Vlastně ano, jelikož likvidace královské rodiny by dala prostor vzniku a rozkvětu republiky. Nebo jak to dotyčný pán myslí?


    Dotyčný pan profesor Lindkvist to myslel tak, že sice nechápe, o co tu jde, ale že považuje za krajně neetické vyvraždit celou královskou rodinu. A to nemluví o metodě, jakou by to pan Qvist hodlal provést.


    Taková poznámka však Holgera urazila. Copak je nějaký vrah? Vždyť jasně prohlásil, že nejlepším řešením by bylo, kdyby král s celou rodinou abdikoval. Bomba by přišla ke slovu teprve tehdy, kdyby na to dobrovolně nepřistoupili. A v tom případě by si za následky mohli sami, ne?


    Když se Holgerovi místo odpovědi dostalo mlčení (profesor Lindkvist oněměl), rozhodl se svou úvahu rozvést poznámkou, že jinou možností by bylo demokraticky přiznat královský titul každému, kdo by o něj projevil zájem.


    „Já osobně to nepovažuju za nejšťastnější řešení, ale musím uznat, že je to zajímavej nápad,“ dodal domnělý doktorand.


    S tím profesor Lindkvist možná tak docela nesouhlasil, jelikož vrhl prosebný pohled na kolegu Bernera, který zrovna přemýšlel, jestli si někdy v životě připadal tak nešťastně jako teď. Obhajobě přihlíželi dva čestní hosté – ministr pro vysoké školství a vědu Lars Leijonborg a jeho francouzská kolegyně Valérie Pécresseová, která nedávno nastoupila do funkce. Švédský ministr i francouzská ministryně měli ambiciózní plány na vytvoření společných vzdělávacích programů, jež by absolventům zaručovaly švédský i francouzský diplom. Leijonborg se před pár týdny osobně obrátil na profesora Bernera s žádostí, aby mu doporučil vhodnou obhajobu, kterou by na francouzskou ministryni mohl udělat dojem. Profesor Berner si ihned vzpomněl na vynikajícího studenta Holgera Qvista.


    A teď tohle.


    Berner se rozhodl to divadlo rychle ukončit. Prohlásil, že se v doktorandovi zřejmě zmýlil a že by bylo nejlepší, aby dotyčný okamžitě opustil pódium i místnost. A nejlépe i budovu univerzity a celou zemi.


    Jelikož to řekl anglicky, Holger 1 mu opět zcela nerozuměl.


    „Mám začít znova od začátku?“ zeptal se.


    „Ne,“ zavrtěl hlavou profesor Berner. „Během posledních dvaceti minut jsem zestárl o deset let. A to už jsem byl starý dost, takže to opravdu stačí. Žádám vás, abyste okamžitě vypadnul.“


    Holger 1 rektorovu žádost uposlechl. Teprve cestou z posluchárny si uvědomil, že právě vystoupil na veřejnosti a že přesně to má od bratra zakázané. Co když se bude zlobit? Zbývalo jen doufat, že se to nedozví.


    Na chodbě Holger 1 uviděl Celestine. Popadl ji za ruku a prohlásil, že bude lepší, když půjdou o dům dál. Zbytek jí vysvětlí cestou.


     


    Pět minut na to se do dveří téže fakulty vřítil Holger 2.


    Profesor Berner se mezitím omluvil švédskému ministrovi, jenž se zase omluvil francouzské ministryni, která odtušila, že po tom, co si právě vyslechla, by možná bylo nejlepší, kdyby se Švédsko při hledání rovnocenného partnera v otázkách vzdělávání obrátilo na stát Burkina Faso.


    A teď profesor Berner uviděl, jak se k němu ten drzoun Qvist žene po chodbě zpátky. To už přestává všechno. Snad si nemyslí, že stačí, aby si místo džínů vzal oblek, a všechno bude rázem zapomenuto?


    „Velice se omlouvám…“ začal elegantně oblečený a zadýchaný Holger 2.


    Profesor Berner ho přerušil nařízením, aby se neomlouval a okamžitě zmizel. Pokud možno navždy.


    „Vaše obhajoba skončila, Qviste. Běžte domů a zamyslete se nad ekonomickými výhodami své existence.“


     


    •   •   •


     


    Holger 2 u obhajoby propadl. Trvalo mu celý den a noc, než pochopil, co se vlastně stalo, a další den, než mu byl jasný rozsah následků. Jelikož celé roky studoval pod bratrovým jménem, nemohl rektorovi jen tak zavolat a tvrdit, že se místo něj na obhajobu omylem dostavilo jeho jednovaječné dvojče. To by mohlo mít ještě katastrofálnější následky.


    Když Holgerovi 2 všechno došlo, měl sto chutí bratra uškrtit. Ten však měl to štěstí, že byl zrovna na schůzi anarchistů. Než se i s Celestine vrátil domů, upadl Holger 2 do deprese.

  


  
    KAPITOLA 18.

    O dočasném úspěchu v novinách a premiérovi, který byl náhle svolný ke schůzce


    Ať už byl život jakkoli hrozný, po týdnu ležení v posteli Holgerovi 2 došlo, že takhle to dál nejde. Nombeko s Gertrud potřebovaly pomoct se sklizní. A jelikož Holger 1 s Celestine také přiložili ruku k dílu, měl Holger 2 ekonomický důvod, proč je oba neuškrtit.


    Život na statku se vrátil do starých kolejí, včetně společných večeří několikrát do týdne. Atmosféra kolem stolu byla napjatá, ačkoli Nombeko dělala, co mohla, aby odvedla pozornost jinam. Pravidelně pokračovala se svými reporty o dění ve světě. Jednou například své spolubydlící informovala, že britský princ Harry se na jednom večírku převlékl do nacistické uniformy (což byl skoro stejný skandál jako o pár let později, kdy slavil na jiném večírku úplně nahý).


    „No vidíte, kam spěje monarchie,“ poznamenal Holger 1.


    „To jo,“ přikývla Nombeko. Demokraticky zvolení nacisti v Jižní Africe aspoň nenosili uniformy.


    Holger 2 mlčel. Dokonce ani neposlal bratra do háje.


     


    Nombeko pochopila, že se musí něco stát. Potřebovali nějaký nový nápad. Pro začátek měli alespoň zájemce o koupi Gertrudina velkostatku.


    Akciová společnost Hraběnka Virtanenová nyní vlastnila dvě stě hektarů půdy, měla moderní strojový park, vysoký obrat, velmi dobrý výnos a žádné dluhy. Toho si povšiml majitel největší zemědělské firmy ve středním Švédsku a po nějakém tom počítání nabídl hraběnce šedesát milionů korun.


    Nombeko tušila, že švédský bramborový boom spěje pomalu ale jistě ke konci. Celebrita, která se živila výhradně bramborami, totiž opět ztloustla a podle ruské tiskové kanceláře ITAR-TASS měla být letošní úroda brambor pro jednou zase hojná.


    Pěstování brambor možná nebylo pro Nombeko ani Holgera 2 smyslem života, nehledě na to, že se naskytla šance na výhodný obchod. Nombeko nabídku přednesla formální majitelce firmy, která prohlásila, že stejně potřebuje změnu, jelikož brambory už se jí začaly přejídat.


    „Slyšela jsem, že teď existují jakési špagety,“ řekla.


    „To je pravda,“ přikývla Nombeko. Špagety už existovaly docela dlouho. Konkrétně od dvanáctého století. Ale nebylo tak snadné je vypěstovat. Nombeko byla toho názoru, že by s penězi měli udělat něco úplně jiného.


    A najednou ji napadlo co.


    „Co byste tomu řekla, kdybychom si založili časopis?“ zeptala se.


    „Časopis?“ zvolala stará paní. „To je skvělý nápad! A co bychom v něm psali?“


     


     


    •   •   •


     


    Holger Qvist měl zničenou pověst a de facto ho vyhodili z univerzity. Během studia však nabyl rozsáhlé znalosti z ekonomie i politologie. A Nombeko se taky nepovažovala za úplně nevzdělanou. Takže oba dva mohli pracovat v zákulisí.


    Nombeko vyložila svůj nápad Holgerovi 2 a ten ho okamžitě nezavrhl. Ale jaké zákulisí má Nombeko na mysli a jaký by to celé mělo smysl?


    „Přece ten, že bychom se konečně zbavili té bomby, miláčku.“


     


    První číslo měsíčníku Švédská politika vyšlo v dubnu 2007 nákladem patnáct tisíc výtisků, které byly zdarma doručeny patnácti tisícům nejmocnějších lidí v zemi. Sestávalo ze šedesáti čtyř stran hustého textu bez jediné reklamy. Takový projekt samozřejmě nemohl generovat žádný zisk (naopak), to ale nebylo jeho účelem.


    O novém médiu informovaly deníky Švédské listy i Zprávy dne s upřesněním, že majitelkou je osmdesátiletá excentrická bývalá farmářka jménem Gertrud Virtanenová. Tato dáma sice odmítala poskytovat rozhovory, zato měla na druhé straně časopisu vlastní sloupek, v němž vyložila, že si časopis zakládá na principu anonymity veškerých textů. Důvodem k tomuto rozhodnutí bylo, aby byl každý článek posuzován výhradě podle obsahu, a nikoli podle toho, kdo je jeho autorem.


    Druhým nejzajímavějším faktem bylo, že je časopis tak – zajímavý. Ostatní švédská média vynášela první číslo do nebes. Mezi nejobsáhlejšími články byla například hloubková analýza strany Švédští demokrati, kteří ve volbách roku 2006 získali tři procenta hlasů, což byl dvojnásobek výsledku o čtyři roky dříve.


    Analýza na tento jev nahlížela z mezinárodní perspektivy a byla velmi zasvěcená. Nabízela třeba souvislosti s africkými nacistickými proudy v minulosti. Závěr byl možná poněkud dramatický: těžko si představit, že by strana, jejíž sympatizanti zdraví svého předsedu hajlováním, zvířila hladinu švédské politické scény do té míry, že by se dostala až do parlamentu. Avšak vyloučit se to nedá.


    Jiný článek zase detailně popisoval lidské, politické i finanční důsledky případné nukleární katastrofy ve Švédsku. Zejména při čtení matematické části vstávaly nejednomu čtenáři vlasy hrůzou. Kdyby měla být jaderná elektrárna Oskarshamn znovu postavena padesát osm kilometrů od své původní polohy, vzniklo by během pětadvaceti let až třicet dva tisíc nových pracovních míst.


    Kromě článků, které se psaly téměř samy, sesmolili Nombeko s Holgerem 2 také pár textů, jejichž jediným účelem bylo zavděčit se novému konzervativnímu premiérovi. K těmto článkům patřil například historický přehled milníků Evropské unie k oslavě padesátiletého výročí od podpisu Římských smluv, které se mimochodem zúčastnil i švédský premiér. A také hloubková analýza krize sociální demokracie. V minulém roce strana dosáhla nejhorších volebních výsledků od roku 1914 a nedávno si zvolila novou předsedkyni – Monu Sahlinovou. Autoři článku byli toho názoru, že Sahlinová má dvě možnosti. Buď se spojí se Stranou zelených, distancuje se od Levicové strany (která měla dříve přízvisko komunistická) a prohraje volby, nebo bývalé komunisty přizve do předvolební trojkoalice a – taky prohraje. (Mona Sahlinová následně vyzkoušela obě varianty a nakonec přišla o práci.)


     


    Redakce Švédské politiky sídlila na stockholmském předměstí Kista. Holger 2 si vynutil, aby byl jeho bratrovi a Celestine odepřen jakýkoli podíl na redakční práci. Dokonce si kolem svého pracovního stolu namaloval kruh o průměru dva metry, kam měl Holger 1 vstup zakázán. Pokud tedy zrovna nevynášel koš.


    Nejradši by bratrovi zakázal vstup do celé redakce, to ale bohužel nešlo, jelikož Gertrud trvala na tom, že do projektu zasvětí i svoji milovanou vnučku. Navíc potřebovali oba blázny něčím zaměstnat, když už nemohli sklízet brambory.


    Gertrud, která celý podnik v podstatě financovala, měla kromě toho v redakci vlastní místnost, kde s oblibou sedávala a zálibně hleděla na cedulku šéfredaktorka na dveřích. Taková byla její náplň práce.


    Druhé číslo bylo naplánováno na květen a třetí na konec léta, až se všichni čtenáři vrátí z dovolené. Potom chtěli naši novináři konečně požádat o rozhovor premiéra, který by je jistě neodmítl. Napoprvé možná ano, ale napodruhé nebo napotřetí určitě ne, pokud by se nadále ubírali správným směrem.


    Události se pro tentokrát vyvíjely lépe, než doufali. Během tiskové konference s premiérem konané u příležitosti jeho blížící se oficiální návštěvy Washingtonu byl premiér dotázán, zda zaznamenal existenci časopisu Švédská politika a jaký na něj má názor. Odpověděl, že si první číslo se zájmem přečetl a že v zásadě souhlasí s analýzou Evropské unie a už se těší na další číslo.


    Co víc si mohli naši redaktoři přát? Nombeko okamžitě navrhla, aby se Holger 2 znovu zkusil obrátit na úřad vlády. Na co ještě čekat?


    Holger 2 namítl, že jeho bratr s přítelkyní mají nadpřirozenou schopnost všechno zvorat a že dokud nebudou někde pod zámkem, odmítá si dělat velké naděje. Ale zkusit se to může. Nemají co ztratit.


    Holger 2 tedy znova (pokolikáté už?) zatelefonoval na úřad vlády, tentokrát ovšem v jiné záležitosti než doposud – a co se nestalo? – premiérova sekretářka mile odvětila, že se zeptá kolegy majícího na starost styk s médii. Kolega druhý den zavolal zpátky a sdělil Holgerovi, že ho premiér přijme 27. května v 9:00 na pětačtyřicetiminutový rozhovor.


    To bylo pět dní po plánovaném vydání druhého čísla. A taky posledního, poněvadž další nebudou potřeba.


    „Nebo se chceš novinařině věnovat dál?“ zeptala se svého milého Nombeko. „Nikdy jsem tě neviděla tak šťastného.“


    Ne. První číslo stálo čtyři miliony a druhé nejspíš nebude o moc levnější. Zbytek peněz z prodeje zemědělské firmy potřebovali na život, který měli v plánu začít. Život, v němž by oba existovali (včetně pasu a povolení k pobytu).


    Oba si uvědomovali, že ještě zdaleka nejsou na konci cesty. Jak asi premiér zareaguje na informaci, že se v jeho zemi vyskytuje jaderná zbraň? Těžko asi bude mít z jejich velkorysého daru radost. A pochopí vůbec, proč atomovou bombu dvacet let ukrývali u sebe doma?


    Pořád však bylo lepší jednat než nečinně sedět s rukama v klíně.


     


    Druhé číslo bylo zaměřené především na zahraniční politiku. V souvislosti s chystanou návštěvou premiéra Fredrika Reinfeldta ve Washingtonu přineslo analýzu současné politické situace v USA, dále připomnělo genocidu ve Rwandě, kde došlo k masakru milionu Tutsiů jen proto, že nebyli Hutuové. Největší rozdíl mezi oběma etniky byl ten, že Tutsiové jsou v průměru možná o pár centimetrů vyšší.


    Následoval článek o chystaném zrušení státního monopolu na provoz lékáren, jehož hlavním účelem bylo zalíbit se premiérovi.


    Holger 2 s Nombeko prošli každou slabiku. Nesměli si dovolit sebemenší chybu. Časopis měl být i nadále zajímavý a nezávislý a zároveň nemohli premiérovi šlápnout na žádné kuří oko.


    •


    Nesměli si dovolit sebemenší chybu. Tak jak mohl Holger 2 Nombeko navrhnout, aby odeslání druhého čísla do tiskárny oslavili večeří v restauraci? Později si to vyčítal natolik, že dokonce zapomněl uškrtit svého bratra.


    V redakci totiž zůstala Gertrud spící ve svém ředitelském křesle a Holger 1 s Celestine, kteří dostali za úkol provést inventuru zásob izolepy, propisek a jiných kancelářských potřeb. Z monitoru počítače Holgera 2 na ně zatím provokativně zářilo hotové druhé číslo.


    „Ty dva kapitalisti se cpou v ňáký snobský restauraci a my tu zatím počítáme podělaný kancelářský svorky,“ postěžovala si Celestine.


    „A v celým čísle není ani slovo o prohnilosti monarchie,“ přidal se Holger 1.


    „Ani o anarchismu,“ dodala Celestine.


    Nombeko si nejspíš myslí, že peníze z prodeje Gertrudiny firmy patří jenom jí. Kdo si vůbec myslí, že je? Vždyť s Holgerem 2 utrácejí miliony za to, aby lezli do zadku pravicovému premiérovi, který se navíc klaní králi.


    „Pojď, miláčku,“ vyzval svou milou Holger 1 a vkročil do zakázané zóny kolem bratrova psacího stolu.


    Posadil se na bratrovu židli a proklikal se na Gertrudin sloupek na druhé straně. Byl to nějaký nesmysl o slabé opozici, jehož autorem byl pochopitelně Holger 2. Holger 1 tu hloupost ani nedokázal dočíst do konce a nemilosrdně ji vymazal. Když brácha rozhoduje o obsahu šedesáti tří stran, alespoň jednu by mohl nechat na mně, řekl si Holger 1 a pustil se do psaní.


    Když byl hotový, poslal novou verzi do tiskárny s poznámkou, že oproti předchozí verzi odhalili a opravili závažnou faktickou chybu.


     


    •   •   •


     


    V pondělí spatřilo světlo světa druhé číslo časopisu Švédská politika. Stejně jako předchozí číslo bylo doručeno patnácti tisícům nejmocnějších lidí v zemi. Na druhé straně šéfredaktorka prohlašovala:


     


    Ať už konečně odstoupí to prase král. A ať s sebou vezme tu prasnici královnu. I prasnici korunní princeznu Victorii a její prasečí sourozence Madeleine a Carla Filipa. A taky tu starou krávu Lilian.


    Monarchie je státní zřízení pro prasata (a sem tam nějakou krávu). Švédsko ať je republikou, a to HNED!


     


    Víc toho Holger 1 nevymyslel, ale poněvadž mu na stránce zbývalo celých patnáct centimetrů, přikreslil v programu na kreslení, který příliš neovládal, ještě šibenici s oběšencem, který měl na prsou nápis král. Od pusy mu šla bublina se slovy chro chro. (Jeho Veličenstvo zřejmě nebylo oběšené natolik, aby nemohlo chrochtat.)


    Jako by to nestačilo, připsala Celestine dolů ještě: Pro více informací se obraťte na Stockholmský anarchistický spolek.


    Patnáct minut poté, co bylo druhé číslo Švédské politiky doručeno do úřadu vlády, zazvonil v redakci telefon. Byla to premiérova sekretářka, která Holgrovi 2 oznámila, že pan premiér ruší slíbený rozhovor.


    „Proč?“ zeptal se Holger 2, kterému se hotové číslo ještě nedostalo do ruky.


    „Proč asi?!“ opáčila sekretářka.


     


     


     


    •   •   •


     


    Premiér Fredrik Reinfeldt se odmítl setkat s novináři z časopisu Švédská politika. A přece se s nimi nakonec setkal. A do klína mu navíc spadla atomová bomba.


    Fredrik byl nejstarší ze tří synů, jež rodiče zahrnovali láskou a vštípili jim smysl pro pořádek. Každá věc měla své přesně určené místo a všichni si po sobě uklízeli.


    To mladého Fredrika ovlivnilo do té míry, že se v dospělosti přiznal, že za nejzábavnější věc na světě považuje politiku, hned po luxování. Přesto se stal premiérem, a ne uklízečem, ačkoli měl talent na obojí.


    A to zdaleka nebylo všechno. Už v jedenácti letech byl malý Fredrik zvolen předsedou žákovské rady. A o pár let později byl vyhlášen za nejlepšího vojáka roku, když plnil vojenskou službu u těžkoterénního pluku v Laponsku. Kdyby náhodou přišli Rusové, narazili by na člověka, který taky věděl, co to znamená bojovat v osmačtyřicetistupňovém mrazu.


    Rusové ovšem nepřišli a Fredrik se dostal na univerzitu, kde se věnoval studiu ekonomie, ochotnickému divadlu a úklidu svého pokoje na koleji. Netrvalo dlouho a byl z něj inženýr ekonomie.


    Jelikož byl jeho otec komunální politik, rozhodl se Fredrik kráčet v jeho stopách. Dostal se do parlamentu a stal se předsedou Mladých konzervativců.


    Jeho strana zvítězila v parlamentních volbách roku 1991. V té době ještě Fredrik nehrál hlavní roli, a poté, co zkritizoval předsedu strany Carla Bildta pro jeho despotismus, se jeho role ještě zmenšila. Bildt byl totiž natolik otevřený kritice, že dal Reinfeldtovi za pravdu tím, že ho umístil do stranického mrazáku, kde ho nechal sedět téměř deset let, zatímco sám se vydal vyjednávat mír v bývalé Jugoslávii. Raději se rozhodl zachraňovat svět než Švédsko, které se záchraně bránilo.


    Jeho následník Bo Lundgren uměl počítat skoro stejně dobře jako Nombeko, ale protože Švédové nestáli jen o čísla, leč tu a tam i o nějaké to povzbudivé slovo, brzy dopadl podobně.


    Strana potřebovala novou krev. Dveře mrazáku, kde seděl Fredrik Reinfeldt a třásl se zimou, se otevřely. Potom, co Fredrik trochu rozmrzl, byl 25. října 2003 jednomyslně zvolen předsedou strany a o tři roky později se svou pravicovou volební koalicí vyhnal od válu sociální demokraty.


    Fredrik Reinfeldt se tak stal premiérem a na úřadu vlády osobně uklidil všechny stopy po svém předchůdci Göranu Perssonovi. K tomu použil výhradně jar s vůní jehličí, který na povrchu ošetřených ploch zanechává ochranný film odpuzující špínu. Když byl hotový, umyl si ruce a zahájil novou éru švédské politiky.


    Reinfeldt byl na to, co dokázal, pyšný.


     


    •   •   •


     


    Nombeko, Celestine, oba Holgerové i Gertrud byli zpátky na statku Sjölida. Jestli v té podivné rodině před projektem Švédská politika panovala napjatá atmosféra, teď by se dala přímo krájet. Holger 2 odmítal se svým bratrem komunikovat a dokonce s ním sedět u jednoho stolu.


    Holger 1 se naopak cítil nepochopený a odstrčený. Navíc se s Celestine rozhádali s anarchistickým spolkem. Anarchistům se totiž nelíbilo, že se jim do kanceláře nahrnula většina švédských novinářů a dožadovala se vysvětlení, co má královský palác společného s prasečím chlívkem.


    Holger 1 proto trávil dny sezením na seníku, odkud měl výhled na Gertrudino nákladní auto, jehož korba stále ukrývala třímegatunovou atomovou bombu, která by se tak či onak mohla použít jako prostředek donucující krále abdikovat. A Holger 1 svatosvatě odpřisáhl, že se jí ani nedotkne.


    Přestože svůj slib neporušil, jeho bratr se na něj zlobil jako nikdy dřív. To mu připadalo nespravedlivé.


    Celestine se zase zlobila na Holgera 2, že se zlobí na Holgera 1, a prohlásila, že Holgerovi 2 nejspíš uniklo, že občanská odvaha se nedá získat studiem, jelikož je to něco, co člověk buď má, anebo nemá. A Holger 1 jí má na rozdávání!


    Holger 2 požádal Celestine, aby někde zakopla a co nejvíc se praštila. On že se půjde projít.


    Vydal se lesní pěšinou k jezeru, kde se posadil na lavičku na břehu a pozoroval hladinu. Připadal si plný… prázdnoty.


    Jediné, za co mohl být v životě vděčný, byla Nombeko. Ale jinak žádné děti, žádný život, žádná budoucnost.


    Pomyslel si, že už se nikdy nesetká s premiérem – s tímto ani žádným z těch, kteří přijdou po něm. Z dvaceti šesti tisíc dvou set let životnosti bomby jich zbývalo ještě dvacet šest tisíc sto osmdesát. Plus mínus tři měsíce. Možná by bylo lepší zůstat tady na lavičce a ta léta si odsedět.


    Holger 2 si nikdy v životě nepřipadal tak nešťastný. Netušil však, že co nevidět bude ještě hůř.

  


  
    KAPITOLA 19.

    O zámecké galavečeři a kontaktu se záhrobím


    Prezident Chu Ťin-tchao zahájil svou třídenní návštěvu Švédska zhlédnutím slavnostního připlutí repliky lodi Východoindické plavební společnosti Götheborg, která se právě toho dne vrátila z Číny do svého stejnojmenného domovského přístavu.


    Předloha repliky podnikla tutéž plavbu o dvě stě padesát let dříve a překonala všechny nástrahy v podobě bouří, nebezpečných pirátů, nemocí a hladu, aby se devět set metrů od domovského přístavu za jasného počasí a bezvětří potopila a klesla až na dno.


    Něco takového opravdu naštve.


    9. července 2007 přišla odplata. Replika Götheborgu překonala vše, co kdysi originál, a navíc i poslední kilometr do přístavu, kde ji přivítaly tisíce nadšených přihlížejících včetně čínského prezidenta. A když už byl čínský prezident v Göteborgu, navštívil i továrnu Volvo v Torslandě, na čemž sám trval a měl k tomu pádné důvody.


    Věc se měla tak, že vedení Volva bylo na nože se švédskou vládou i jinými státními orgány. Ty se totiž pokaždé, když potřebovaly pořídit obzvlášť bezpečné vozidlo, obracely na německé BMW. To, že příslušníci švédské královské rodiny i švédští ministři pravidelně přijíždějí na oficiální akce vozy německé značky, skutečně pilo vedení Volva krev. Dokonce už vyvinuli i opancéřované vozidlo, které představili tajné policii. Všechno marné.


    Jeden z inženýrů však přišel s geniálním nápadem nabídnout zbrusu nový speciální model Volvo S80 krémové barvy s pohonem na všechna čtyři kola a motorem V8 o třech stech patnácti koních čínskému prezidentovi. Takové auto by se mu mohlo líbit, řekl si dotyčný podnikavý inženýr a po něm i vedení firmy. A skutečně. Prezident byl nadšený.


    Věc byla samozřejmě předem domluvná přes tajné kanály. V Torlandě prezidentovi v sobotu ráno S80 hrdě předvedli a o den později mělo dojít k oficiálnímu předání na stockholmském letišti Arlanda, až se pan prezident bude vracet domů. Mezitím ho čekala galavečeře v Královském zámku.


     


    •   •   •


     


    Nombeko seděla ve studovně norrtäljeské knihovny a pročítala jedny noviny za druhými. Začala Večerním listem, který věnoval celé čtyři stránky konfliktu – nikoli mezi Izraelem a Palestinou – nýbrž mezi účastníkem jakési televizní pěvecké soutěže a zlým členem poroty, který si dovolil prohlásit, že dotyčný zpěvák neumí zpívat.


    Zpěvák, který skutečně zpívat neuměl, poslal dotyčného porotce do patřičných míst.


    Druhé noviny, do nichž se Nombeko pustila, totiž Zprávy dne, se vyznačovaly tím, že psaly pouze a jen o podstatných věcech, v důsledku čehož jim také stále klesala prodejnost. Tak například dnes titulní stránce místo hádky v televizním studiu dominovala zpráva o oficiální návštěvě čínského prezidenta Chu Ťin-tchaa. Nombeko se mimo jiné dočetla, že prezident v sobotu ráno spolu s tisíci diváky přivítá v göteborgském přístavu zaoceánskou loď Götheborg a večer ho čeká galavečeře v Královském zámku se švédským králem i předsedou vlády.


    Nejvíc Nombeko zaujala fotografie čínského prezidenta. Nevěřila vlastním očím. Překvapeně zamrkala a zahleděla se na fotografii znovu. Načež nahlas zvolala:


    „To se mi snad zdá! Pan Číňan to dotáhl až na prezidenta!“


     


    Švédský premiér i čínský prezident se toho večera měli zúčastnit večeře v Královském zámku. Kdyby se Nombeko postavila do davu zvědavců a švédsky zavolala na přicházejícího švédského premiéra, v lepším případě by byla ze zámku odvedena, v horším případě zatčena a vyhoštěna ze země.


    Kdyby však čínsky zavolala na čínského prezidenta, mohlo by být všechno jinak. Pokud nemá příliš krátkou paměť, poznal by starou známou, a jestli má v sobě jen špetku zvědavosti, zastavil by se s ní na slovíčko, aby se zeptal, co u všech všudy jihoafrická tlumočnice z čínštiny dělá na nádvoří Královského zámku ve Stockholmu.


    To by znamenalo, že by Nombeko i Holgera 2 dělila od švédského premiéra a potažmo krále pouze jedna jediná osoba. Prezident Chu splňoval všechny předpoklady, aby posloužil jako jakási spojka mezi nedobrovolnými vlastníky atomové bomby a těmi, s nimiž se už dvacet let marně snaží spojit.


    Těžko říct, jak to celé dopadne, ale premiér může bombu jen těžko zcela odmítnout. To už by bylo pravděpodobnější, že by na držitele nukleární zbraně poštval policii a nechal je zavřít. Anebo z toho bude něco mezi tím.


    Jisté bylo pouze to, že to Nombeko s Holgerem musejí zkusit. A že jim nezbývá příliš času. Bylo jedenáct hodin dopoledne. Nombeko musí na kole dojet zpátky na statek, zasvětit do svých plánů Holgera 2 (ale za žádnou cenu ne ty dva blázny ani Gertrud), nastartovat nákladní auto a dojet k zámku ještě před šestou hodinou večer, kdy se má čínský prezident dostavit na večeři.


     


    •   •   •


     


    Plán se však zadrhl hned na začátku. Holger 2 s Nombeko se proplížili do stodoly a jali se z Gertrudina nákladního auta odmontovávat úplně pravé poznávací značky s úmyslem nahradit je kradenými, které už dlouho ležely ladem. Jenže Holger 1, který seděl na seníku za stodolou, jejich počínání zaznamenal a okamžitě se probral ze své mentální dřímoty. Nepozorovaně seskočil dírou v půdě a doběhl pro Celestine. Když Holger 2 s Nombeko zrovna přišroubovávali na auto kradené značky, vtrhli oba blázni do stodoly a usadili se v kabině pro řidiče.


    „Tak vy jste nám chtěli ujet?“ pronesla výhrůžně Celestine.


    „I s bombou?“ přizvukoval Holger 1.


    V tom okamžiku došla jeho inteligentnějšímu bratrovi trpělivost.


    „Už toho mám do prdele dost!“ zařval. „Okamžitě vypadněte z té kabiny, vy odporní příživníci! Tuhle šanci nám už nezničíte!“


    Nato Celestine vytáhla z kabelky želízka a připoutala se jimi k řadicí páce. Zkušená aktivistka se pozná podle své výbavy.


     


    Řízení se ujal Holger 1. Vedle něj seděla poněkud zkroucená Celestine, dále Nombeko a úplně vpravo Holger 2, v dostatečné vzdálenosti od svého bratra.


    Když si projíždějícího náklaďáku všimla Gertrud, vyšla na zápraží a zavolala:


    „Stavte se pak nakoupit. Už nemáme nic k jídlu!“


     


    Nombeko Holgerovi 1 a Celestine vysvětlila, že cílem této cesty je zbavit se bomby, jelikož jim osud přihrál do cesty prostředníka k premiéru Reinfeldtovi.


    Holger 2 dodal, že pokud by jeho bratr či Celestine podnikli něco jiného, než že budou sedět na místě a držet hubu, protáhne je oba osmiřádkovým sazečem brambor.


    „Osmiřádkovej sazeč brambor jsme prodali,“ namítl jeho bratr.


    „Tak si koupím nový,“ nedal se vyvést z míry Holger 2.


     


    Galavečeře v Královském zámku začala přesně v 18 hodin. Hosté byli uvítáni v Rytířském sále, odkud následoval elegantní přesun do salónu zvaného Bílé moře.


    Ukázalo se, že zaujmout strategickou pozici na vnitřním nádvoří, aby Nombeko s jistotou přilákala Chuovu pozornost, nebude snadné. Přihlížející byli zatlačeni ke stranám nádvoří a od místa, kudy měli hosté procházet, je vždy dělilo minimálně padesát metrů. Pozná vůbec Číňana na takovou dálku? On ji ale určitě. Kolik afrických černošek ovládá čínský dialekt wu?


    Ukázalo se, že si dělá zbytečné starosti. Příjezdu prezidenta Čínské lidové republiky s manželkou Liou Jung-čching se nedalo nepovšimnout kvůli rozruchu, který zavládl mezi příslušníky tajné policie.


    Nombeko se zhluboka nadechla a prezidentovým dialektem zvolala:


    „Zdravím, pane Číňane. To už je let, co jsme spolu byli v Africe na safari!“


    Během čtyř sekund k Nombeko přiskočili dva tajní policisté v civilu. Za další čtyři vteřiny se trochu uklidnili, jelikož dotyčná černoška nevypadala nijak nebezpečně, byly jí vidět ruce a nezdálo se, že by měla v úmyslu na prezidentský pár cokoli házet. Stejně ji ovšem museli ihned odvést.


    Nebo snad ne?


    Co se to děje?


    Prezident se otočil, opustil červený koberec i manželku a zamířil k té černošce. A… a… usmál se na ni!


    Tajní policisté někdy nemají lehkou práci. Prezident té demonstrantce něco řekl… byla to přece demonstrantka, ne? A ona odpověděla.


    Nombeko si všimla, jak jsou policisté zmatení. Proto je švédsky uklidnila:


    „Nemusíte se tvářit tak vyděšeně, pánové. S panem prezidentem jsme staří přátelé. Jen spolu prohodíme pár slov.“


    Potom se opět obrátila k Chu Ťin-tchaovi a řekla:


    „Na staré časy si asi budeme muset zavzpomínat někdy jindy, pane Číňane. Chci říct pane prezidente. To je ale náhoda, že je z vás prezident.“


    „To tedy ano,“ usmál se Chu. „Ačkoli vy na tom možná taky máte svou zásluhu, slečno Jihoafričanko.“


    „To je od vás milé, pane prezidente. Ale nebude vám vadit, když budu tak smělá a přejdu rovnou k věci? Určitě si pamatujete na toho pitomce inženýra, který vás tehdy v Jižní Africe pozval na safari a na večeři, viďte? No tak ten nakonec dopadl dost špatně a dobře mu tak, ale ještě předtím se mu s pomocí mojí maličkosti a poměrně schopného týmu skutečně podařilo sestrojit pár atomových bomb.“


    „To ano,“ přikývl Chu Ťin-tchao. „Šest kusů, jestli si dobře vzpomínám.“


    „Sedm,“ opravila prezidenta Nombeko. „On totiž neuměl ani pořádně počítat. Tu sedmou bombu zamkl do tajného trezoru, odkud se za pohnutých okolností ztratila a náhodou mě doprovodila sem do Švédska.“


    „Švédsko má jadernou zbraň?“ podivil se Číňan.


    „Švédsko ne. Já. A já jsem ve Švédsku.“


    Chu Ťin-tchao se na pár vteřin odmlčel a pak se otázal:


    „A co byste, slečno Jihoafričanko… Jak se vlastně jmenujete?“


    „Nombeko.“


    „A co byste, slečno Nombeko, chtěla, abych si s tou informací počal?“


    „Chtěla jsem vás poprosit, jestli byste nebyl tak laskav a nevyřídil to panu králi, s nímž si za chvilku potřesete rukou, a ten by to zase mohl vyřídit panu premiérovi, který by mohl přijít ven a říct mi, jak mám s bombou naložit. Jistě chápete, že ji nemůžu jen tak odvézt do sběrného dvora.“


    Chu Ťin-tchao sice netušil, co to sběrný dvůr je (péče o životní prostředí zatím v Číně nebyla na takové úrovni), nicméně chápal svízelnost situace i to, že okolnosti vyžadují, aby rozhovor se slečnou Nombeko okamžitě ukončil.


    „Máte moje slovo, slečno, že vaši zprávu vyřídím jak králi, tak premiérovi a že se za vás osobně zaručím, abyste se dočkala okamžité reakce.“


    Poté se prezident vrátil na červený koberec k udivené manželce a nechal se uvést do Rytířského sálu, kde už na něj čekala Jeho Výsost.


     


    Když byli všichni hosté uvnitř, podívaná na nádvoří skončila a turisté i ostatní zvědavci se toho krásného červnového večera léta Páně 2007 rozešli do všech stran. Nombeko osaměla a čekala. Ačkoli sama nevěděla na co.


    Po dvaceti minutách k ní přistoupila žena středního věku, tlumeným hlasem se představila jako premiérova sekretářka a oznámila, že má za úkol zavést slečnu do méně nápadné části zámku.


    To Nombeko plně vyhovovalo. Dodala však, že by s sebou ráda vzala nákladní auto parkující před branou zámku. Sekretářka odvětila, že je to po cestě.


     


    Holger 1 stále seděl za volantem a vedle něj Celestine (pouta už si uklidila do kabelky). Teď do kabiny přistoupila ještě premiérova sekretářka, takže v ní začínalo být trochu těsno. Nombeko s Holgerem 2 si proto vlezli do nákladního prostoru.


    Nebyla to dlouhá cesta. Nejdřív uličkou Källargränd, potom z kopce ulicí Slottsbacken, doleva na parkoviště a pak zpátky k zámku. Sekretářka požádala řidiče, zda by mohl poslední kousek k zámku zacouvat. Stop! Takhle je to perfektní.


    Žena vyskočila, zaklepala na nenápadné dveře, které se otevřely, a ona proklouzla dovnitř. Ze dveří vyšel premiér Fredrik Reinfeldt následován švédským králem Karlem XVI. Gustavem a čínským prezidentem Chu Ťin-tchaem s tlumočníkem. Čínský prezident se za Nombeko a její doprovod skutečně nejspíš osobně zaručil, jelikož všichni členové ochranky zůstali stát ve dveřích.


    Nombeko okamžitě poznala čínského tlumočníka, ačkoli ho neviděla přes dvacet let.


    „Tak vidíte, že jste neumřel,“ pozdravila ho.


    „To bych být vámi radši neříkal,“ odtušil suše tlumočník. „Když si tu klidně jezdíte po městě s atomovou bombou.“


    Holger 2 s Nombeko nabídli premiérovi, králi a prezidentovi, aby se podívali do nákladního prostoru auta. Premiér neváhal ani vteřinu. Ta děsivá zpráva se musí prověřit. Král ho následoval. Čínský prezident usoudil, že se jedná o vnitropolitické dilema a ukročil stranou, na rozdíl od svého zvědavého tlumočníka, který chtěl aspoň koutkem oka spatřit jadernou zbraň. Členové královské ochranky nervózně přešlapovali ve dveřích. Co mají premiér a král co lézt do nákladního prostoru cizího auta? Neměli z toho dobrý pocit.


    V tu chvíli se k autu paradoxně přiblížila skupinka zbloudilých čínských turistů s průvodcem. Holger 2 proto prozíravě rychle zabouchl dveře nákladního prostoru, čímž čínskému tlumočníkovi, který právě nastupoval, přiskřípl prsty. „Pomoc, umírám!“ ozvalo se zvenčí, zatímco Holger 2 zaklepal na okénko vedoucí do kabiny, aby řidič uvnitř rozsvítil.


    Holger 1 udělal, oč ho bratr žádal, otočil se – a spatřil krále! A spolu s ním premiéra!


    Ale především krále! Panebože!


    „To je král, tati,“ pošeptal Holger 1 svému otci v nebi.


    A otec Ingmar odpověděl:


    „Jeď, synu, jeď!“


    Holger 1 sešlápl plyn.

  


  
    Část 6


    Dosud jsem se nesetkal sfanatikem, který by měl smysl pro humor.


    AMOS OZ

  


  
    KAPITOLA 20.

    O tom, co dělají a nedělají králové


    Jen co se nákladní auto rozjelo, přiskočila Nombeko k okénku vedoucímu do kabiny a zařvala na Holgera 1, ať okamžitě zastaví, pokud se chce dožít večera. Holger 1, který si nebyl jistý, jestli je to skutečně jeho cíl, poprosil svou přítelkyni, aby okénko do nákladního prostoru zavřela, aby nemusel poslouchat ten kravál.


    Celestine byla na svého hrdinu neskonale pyšná a mileráda jeho žádosti vyhověla. Navíc zatáhla i závěs, aby se nemusela dívat na královu tmavě modrou uniformu se zlatými knoflíky, bílou vestu, tmavě modré kalhoty se zlatým lemováním, bílou frakovou košili a černého motýlka.


    „Jedeme zpátky k babičce, ne?“ zeptala se. „Nebo máš lepší nápad?“


    „Víš moc dobře, že nápady nejsou moje silná stránka, miláčku,“ odvětil Holger 1.


     


    Král se v důsledku nenadálého vývoje situace tvářil překvapeně, kdežto premiér pobouřeně.


    „Co to má krucinál znamenat?“ rozčiloval se. „Chcete unést krále i premiéra? Spolu s atomovou bombou? A co vůbec dělá atomová bomba v mém Švédsku? Kdo vám to dovolil?“


    „Jelikož je Švédsko království, tak je spíš moje,“ namítl král a posadil se na přepravku od brambor. „Jinak s vámi samozřejmě souhlasím, že je to nestydatost.“


    Nombeko prohlásila, že na tom, komu země patří, tolik nesejde, protože tu zanedlouho možná stejně dojde k jadernému výbuchu; okamžitě svých slov zalitovala, poněvadž teď se premiér dožadoval detailů.


    „Jak je ta bomba silná? Mluvte!“ vyzval Nombeko přísně.


    Nombeko si však řekla, že nálada v nákladním prostoru už je i tak na bodu mrazu a nechtěla ji ještě zhoršovat. Začínat o té bombě byla hloupost. Pokusila se proto změnit téma:


    „Velice se vám omlouvám za tuhle nepříjemnou situaci. Ale nebojte se. Nejde o únos. Aspoň ne z mé strany. Slibuju, že jen co auto zastaví, tak tomu blbovi za volantem – přinejmenším – ukroutím nos a sjednám okamžitou nápravu.“


    A aby trochu odlehčila situaci, dodala:


    „To je ale smůla, že jsme tu zavření, zrovna když je venku tak hezky, co?“


    Její slova připomněla králi, který byl odjakživa velkým milovníkem přírody, že dnes odpoledne zahlédl nad zátokou u Královského zámku mořského orla.


    „Takhle v centru?“ vyhrkla překvapeně Nombeko a na vteřinu se zaradovala, že změna tématu možná zafungovala.


    Jenže po vteřině se do hovoru vložil premiér a oba vyzval, aby okamžitě přestali diskutovat o počasí a ornitologii.


    „Radši nám řekněte, jak velkou škodu může ta bomba natropit. Jak je silná?“


    Nombeko vyhýbavě odvětila, že moc ne.


    „Buďte konkrétní!“ naléhal premiér.


    „Maximálně dvě tři megatuny.“


    „A to znamená?“


    Ten je ale neodbytný, pomyslela si Nombeko.


    „Tři megatuny se rovnají přibližně dvanácti tisícům pěti stům padesáti dvěma petajoulům. Jste si jistý, pane králi, že šlo skutečně o mořského orla?“


    Fredrik Reinfeldt zpražil svého krále takovým pohledem, že ten raději neodpověděl. Poté se předseda vlády zamyslel nad tím, co je to vlastně petajoul a co asi dokáže, když jich je dvanáct tisíc. Načež usoudil, že se ta ženská prostě vykrucuje.


    „Koukejte nám konečně říct, jak to je!“ zaburácel. „A  srozumitelně!“


    Nombeko kapitulovala a po pravdě přiznala, že by bomba v případě výbuchu zničila všechno v okruhu padesáti osmi kilometrů. Za bezvětří. Kdyby navíc foukal silný vítr, mohly by být škody až dvojnásobné.


    „To máme štěstí, že je dneska tak hezky,“ poznamenal král a Nombeko ho v duchu pochválila za pozitivní přístup.


    Zato premiér prohlásil, že Švédsko možná stojí na prahu největší krize od svého vzniku. Hlava státu i předseda vlády jsou zavření spolu s nelítostnou zbraní hromadného ničení na korbě nákladního auta, které řídí člověk s nejasnými úmysly a nejasným cílem cesty.


    „Nemyslíte si, Vaše Veličenstvo, že s ohledem na situaci by bylo vhodnější přemýšlet o záchraně švédského lidu než o mořských orlech a meteorologických podmínkách?“ otázal se předseda vlády.


    Král už pamatoval leccos. Za jeho kralování se vystřídalo několik premiérů, on však zůstával. Tenhle nový premiér nebyl špatný, jen kdyby se pořád tak nerozčiloval.


    „Ale no tak, pane premiére,“ řekl. „Jenom se pěkně posaďte na přepravku od brambor jako my ostatní a uklidněte se. Já zatím poprosím pana únosce a paní únoskyni, aby nám to celé vysvětlili.“


     


    •   •   •


     


    Jako malý kluk chtěl být Karel XVI. Gustav zemědělcem. Nebo bagristou. Nebo čímkoli, co by jen trochu souviselo s auty nebo s přírodou. Nebo ještě lépe s obojím.


    Ale osud chtěl, aby se stal králem. I když zas takové překvapení to nebylo.


    V jednom starém rozhovoru popsal král svůj život jako lineární přímku. Jeho příchod na svět 30. dubna 1946 oznámilo slavnostních dvaačtyřicet výstřelů z kanónu nad ostrovem Skeppsholmen. Novorozenec dostal jméno Karel Gustav, Karel po dědečkovi z matčiny strany Karlu Edvardovi Sasko-Gobursko-Gothském (který byl, ač to zní neuvěřitelně, nacista a zároveň Brit) a Gustav po svém otci, dědečkovi a pradědečkovi z otcovy strany.


    Jeho život nezačal zrovna nejšťastněji. Když mu bylo pouhých devět měsíců, jeho otec zemřel při letecké havárii, což znamenalo dramatický zádrhel v otázce následnictví. Aby trůn nebyl bez panovníka, musel by se dědeček korunního prince, Gustav VI. Adolf, dožít osmdesáti devíti let. V opačném případě hrozilo, že by situace využily republikánské síly v parlamentu.


    Královští poradci se shodovali na tom, že by se korunní princ měl zdržovat výhradně uvnitř metr silných zdí zámku, dokud nebude následnictví zajištěno, což ovšem princova láskyplná matka Sibylla rázně odmítla. Bez kamarádů by se její syn v horším případě zbláznil, v lepším by z něj vyrostl nemožný člověk.


    Princ proto chodil do normální základní školy a ve volném čase se věnoval motorismu a schůzkám ve skautském oddíle, kde se naučil vázat ambulantní uzel, škotovou smyčku a lodní uzel, a to lépe a rychleji než ostatní děti.


    Když později nastoupil na elitní internátní gymnázium v Sigtuně, ukázalo se, že propadá z matematiky a ostatní předměty zvládá jen s odřenýma ušima. Karel Gustav to vysvětloval tím, že mu písmenka a čísla poskakují před očima. Korunní princ byl zkrátka dyslektik. Zato vynikal ve hře na foukací harmoniku, což oceňovaly pouze jeho spolužačky, nikoli učitelé.


    Jeho starostlivá matka však dohlédla na to, aby měl Karel Gustav pár přátel mezi obyčejnými lidmi, pokud zrovna náhodou nepatřili k radikálnímu levicovému hnutí, k němuž se v šedesátých letech hlásila skoro celá mladá generace. Dlouhé vlasy, komunitní bydlení a volná láska podle matčina názoru nebylo nic pro nastávající hlavu státu (byť sama nastávající hlava státu by ráda vyzkoušela zejména to poslední).


    Heslem Karlova dědečka Gustava Adolfa bylo Povinnost na prvním místě. Možná proto se taky dožil devadesáti let. Když v září 1973 vydechl naposledy, byl jeho vnuk dost starý na to, aby se chopil tak zodpovědné funkce a budoucnost monarchie byla zachráněna.


    Jelikož s anglickou královnou se nedá dost dobře konverzovat o typech uzlů ani o plně synchronizovaných převodovkách, necítil se mladý král ve vybrané společnosti zcela ve své kůži. S přibývajícími léty se to ovšem trochu zlepšilo, především díky tomu, že se postupem času více odvažoval být sám sebou. Po třiceti letech na trůnu pro něj byla galavečeře v Královském zámku na počest čínského prezidenta běžnou rutinou, která mu nečinila potíže, nicméně dvakrát nadšený z ní nebyl.


    Únos nákladním autem na brambory sice nebyl o moc lepší alternativou, ale ono už to nějak dopadne, řekl si král.


    Jen kdyby ten premiér nebyl tak hysterický a v klidu si vyslechl, co mají únosci na srdci.


     


    •   •   •


     


    Premiér Reinfeldt ani v nejmenším neměl v úmyslu posadit se na nějakou špinavou přepravku od brambor. Kromě toho tu byla všude spousta prachu. A na zemi hlína. Ale poslouchat by mohl.


    „No dobře,“ svolil a otočil se k Holgerovi 2. „Byl byste tak hodný, pane, a vysvětlil nám, co se to tu děje?“


    Slova byla zdvořilá, tón autoritativní a vztek na krále beze změny.


     


    Holger 2 si rozhovor s premiérem nacvičoval téměř dvacet let a za tu dobu si připravil nekonečné množství nejrůznějších scénářů. Ani jeden z nich ovšem nepočítal s možností, že by se s premiérem ocitl uvězněný na korbě nákladního auta. Spolu s bombou, kterou mu chtěl předat. A s králem. A že by je vezl jeho šílený bratr. Do neznáma.


    Zatímco Holger 2 hledal vhodná slova, jeho bratr v kabině nahlas přemýšlel, co dál.


    Otec mu sice řekl „jeď, synu, jeď“, ale to bylo všechno.


    „Vždyť je to vlastně jednoduché,“ prohlásil radostně. Dají králi na vybranou. Buď dobrovolně abdikuje a postará se o to, aby jeho místo neobsadil někdo jiný, nebo ho Holger 1 s Celestine vyhodí do povětří. A s ním i část jeho království a sami sebe.


    „Ty můj hrdino!“ pochválila svého miláčka za moudrou úvahu Celestine.


    Takovou barikádu si nechá líbit. A dnes je navíc krásně slunečno, počasí jako stvořené na umírání.


    •


    V nákladním prostoru za nimi se Holgerovi 2 nakonec vrátila řeč.


    „Nejlepší bude, když začnu od začátku,“ prohlásil a postupně oběma váženým pánům vylíčil příběh svého otce, sebe i jednovaječného dvojčete a vysvětlil, že jeden z bratrů se po otcově smrti rozhodl pokračovat v započatém boji, kdežto druhý teď nešťastnou shodou okolností sedí tam, kde sedí.


    Když skončil, Nombeko na jeho vyprávění navázala svým životním příběhem včetně stručného vysvětlení, jak se neexistující bomba ocitla omylem ve Švédsku.


    To se mi jen zdá, pomyslel si premiér, ale rozhodl se, že pro jistotu bude vycházet z toho, že jeho noční můra je skutečná. Král si zatím uvědomil, že začíná mít hlad.


     


    •   •   •


     


    Fredrik Reinfeldt se snažil situaci pochopit a vyhodnotit. Napadlo ho, že na zámku po nich co nevidět vyhlásí pátrání, pokud už se tak nestalo, že bude do akce povolána speciální zásahová jednotka a nad nákladním autem s bombou by mohly co nevidět začít létat vrtulníky a z nich viset vystresovaní mladíci se samopaly, kteří by klidně mohli vystřelit a náhodou zasáhnout krytou korbu auta, kde se pod ochrannou vrstvou kovu skrývá pět megatun neboli dvanáct tisíc petajoulů. Anebo by znervóznili řidiče natolik, že by udělal něco ukvapeného, například sjel do příkopu.


    To všechno spočívalo na jedné misce vah. Na druhé pak příběh, který mu právě vyložili muž a žena sedící proti němu, za niž se navíc zaručil prezident Chu.


    Neměli by teď premiér i král udělat všechno pro to, aby se situace nevymkla kontrole a aby zabránili hrozící katastrofě?


    Fredrik Reinfeldt se obrátil ke svému králi a oznámil mu:


    „Přemýšlel jsem.“


    „To je dobře,“ odvětil král. „Od toho jsou premiéři.“


    Reinfeldt králi nejprve položil řečnickou otázku, zda si Jeho Veličenstvo přeje, aby jim nad hlavami kroužily vrtulníky speciální zásahové jednotky. Nezasluhuje si náhodou třímegatunová jaderná zbraň větší úctu?


    Král pochválil svého premiéra za to, že se rozhodl označovat bombu megatunami a ne petajouly, jelikož nižší číslo působí trochu víc uklidňujícím dojmem. Nicméně i on chápe, že škoda by byla tak jako tak značná. Kromě toho si jasně vzpomíná na zprávu o první a zatím poslední akci speciální zásahové jednotky. Bylo to v Gnestě, že? Teroristi tehdy utekli, zatímco ti elitní policisté zapálili celou ulici.


    Nombeko poznamenala, že si na to taky vzpomíná, protože o tom četla v novinách.


    To rozhodlo. Premiér vytáhl z kapsy telefon a zavolal veliteli královské ochranky a oznámil mu, že král i s premiérem museli narychlo odjet v naléhavé záležitosti a že jsou oba v pořádku. Galavečeře ať proběhne podle plánu a hostům ať je oba omluví, že se hlavě státu i předsedovi vlády náhle udělalo nevolno. Jinak ať velitel ochranky nic nepodniká a vyčká dalších pokynů.


    Velitel ochranky se nervózně potil. Ještě že jeho nadřízený – velitel tajné policie – byl na galavečeři také pozván a teď stál po jeho boku, připravený převzít telefon. Jinak byl ovšem stejně nervózní jako jeho podřízený.


    Možná právě proto položil velitel tajné policie premiérovi na úvod kontrolní otázku, na niž sám neznal odpověď.


    „Jak se jmenuje váš pes?“ zeptal se, aby si ověřil, jestli premiér netvrdí, že je v pořádku, pod pohrůžkou.


    Premiér odvětil, že psa nemá, ale pokud velitel tajné policie nebude mít dost rozumu a neuposlechne jeho příkazy, brzy si nějakého pořídí, a to velkého a s hodně ostrými zuby.


    Věc se má přesně tak, jak premiér říká. Všechno je v pořádku, a kdyby o tom velitel tajné policie snad pochyboval, může se zeptat prezidenta Chua. Premiér s králem jsou totiž právě na výletě s jeho dobrou známou.


    Pokud by se ovšem velitel tajné policie neřídil premiérovými pokyny, zajímal se o jméno jeho akvarijní rybičky (jednu totiž náhodou vlastní) a vyhlásil po hlavě státu a předsedovi vlády pátrání, může si zítra začít hledat jinou práci.


    Velitel tajné policie byl se svou prací spokojený. Líbil se mu název funkce i plat. A do důchodu nebylo daleko. Zkrátka a dobře si novou práci hledat nehodlal. Řekl si tedy, že premiérova rybička se může jmenovat, jak chce.


    Vedle něj teď navíc stála i Její Výsost královna a přála si mluvit s manželem.


    Fredrik Reinfeldt podal sluchátko králi.


    „Ahoj miláčku. Ne, miláčku, neflákám se…“


    Hrozba zásahu speciální zásahové jednotky shůry byla tímto zažehnána a Holger pokračoval ve vyprávění. Věc se má tak, že jeho jednovaječné dvojče, které teď bohužel řídí, trpí stejně jako jejich dávno zesnulý otec utkvělou představou, že Švédské království by se mělo změnit na Švédskou republiku. Žena po jeho pravici je bratrova výbušná a stejně šílená přítelkyně, která bohužel sdílí jeho politické názory.


    „Pro pořádek musím uvést, že já proti monarchii nic nemám,“ prohlásil král.


     


    Nákladní auto ujíždělo dál a cestující v nákladním prostoru se společně demokraticky rozhodli, že vyčkají a uvidí, jaký bude další vývoj. Především tedy vyčkají, protože poté, co Celestine zatáhla závěs mezi kabinou a korbou, měli výhled značně omezený.


    Náhle auto zastavilo a řidič vypnul motor.


    Nombeko se zeptala Holgera 2, kdo z nich dvou jako první zabije jeho bratra. Holger 2 ale právě přemýšlel nad tím, kde by asi tak mohli být. Král zatím prohlásil, že doufá, že tu bude něco k snědku. Premiér začal prozkoumávat dveře auta. Nedaly by se třeba otevřít zevnitř? Dokud bylo auto v pohybu, nemělo smysl po tom pátrat, ovšem teď už Reinfeldt nespatřoval nejmenší důvod, proč by měl dál zůstávat v tak špinavém prostředí. Jako jediný celou cestu stál, aby si nezamazal kalhoty.


    Holger 1 mezitím doběhl do sjölidské stodoly a vylezl po žebříku na půdu, kde měl pod kýblem téměř třináct let ukrytou pistoli zděděnou po agentovi A. Než stačil premiér přijít na to, jak se dveře otevírají, byl Holger 1 zpátky u auta a otevřel je sám.


    „Žádné hlouposti,“ zavelel. „Jeden po druhém pomalu vystupte.“


    Když z korby seskakoval král, ozval se cinkot medailí, což Holgerovi 1 vlilo do žil novou krev. Aby ukázal, kdo je pánem situace, pozvedl zbraň.


    „Ty máš pistoli?“ podivil se Holger 2 a rozhodl se, že se zabíjením bratra a kroucením jeho nosu chvíli počká.


    „Co se to tu děje?“ ozval se ženský hlas.


    Byla to Gertrud, která si i přes okno všimla, že se skupina rozrostla, a jako vždycky, když přijela nečekaná návštěva, vyšla ven s brokovnicí v ruce.


    „Čím dál tím líp,“ povzdychla si Nombeko.


     


    •   •   •


     


    Gertrud se nelíbilo, že jí Celestine & spol. přitáhli domů politika. Politiky nesnášela. Ale král, to byla jiná! Už od sedmdesátých let měla králův a královnin portrét vylepený v kadibudce na zahradě. Jejich zářivé úsměvy jí dělaly společnost a hřály, když v patnáctistupňových mrazech konala potřebu. Zpočátku jí sice bylo trochu žinantní utírat si zadek před králem, ale plusy nakonec převážily nad mínusy a po čase si zvykla. Na začátku devadesátých let byl ovšem na Sjölidě vybudován splachovací záchod a od té doby se jí po těch intimních chvílích s Jeho a Jejím Veličenstvem trochu stýskalo.


    „Ráda vás zase vidím,“ podala ruku králi. „Jak se daří královně?“


    „Potěšení je na mé straně,“ odvětil král a dodal, že královně se daří dobře. V duchu zatím přemýšlel, kde se s tou starou dámou asi mohl setkat.


    Holger 1 všechny nahnal do Gertrudiny kuchyně, kde měl v plánu zahájit s Jeho Výsostí ultimativní výslech. Gertrud se zajímala, jestli cestou nakoupili, jak prosila, aby měla návštěvu čím pohostit. A že to nebyla ledajaká návštěva. Samotný pan král. A kdo je ten druhý?


    „Premiér Fredrik Reinfeldt,“ představil se premiér Fredrik Reinfeldt a napřáhl ruku. „Těší mě.“


    „Radši mi odpovězte, na co jsem se ptala,“ řekla Gertrud. „Koupili jste něco k snědku?“


    „Bohužel,“ zavrtěla hlavou Nombeko. „Něco nám do toho přišlo.“


    „Tak to asi budeme o hladu.“


    „Nemohli bychom si objednat pizzu?“ navrhl král a pomyslel si, že hosté na galavečeři už určitě snědli smažené hřebenatky s meduňkovým pestem a teď si pochutnávají na pošírovaném platýsovi s chřestem a piniovými oříšky.


    „Tady není signál,“ vysvětlila Gertrud. „Za to můžou politici. Nikdy jsem je neměla ráda.“


    Fredrik Reinfeldt si podruhé pomyslel, že se mu to jen zdá. Přece nemůže být pravda, že by král navrhoval svým únoscům, aby objednali pizzu.


    „Kdybyste zařízli slepici, tak bych vám ji mohla udělat na paprice,“ napadlo Gertrud. „Bohužel jsem prodala všech dvě stě hektarů polí, ale Engström si snad nevšimne, když mu z těch patnácti milionů brambor pár šlohneme.“


    Holger 1 stál s pistolí v ruce a nic nechápal. Pizza? Slepice na paprice? Co to má znamenat? Tady jde přece o abdikaci krále, nebo jeho rozložení na atomy.


    Pošeptal proto Celestine, že je na čase jednat.


    Ta přikývla a začala tím, že stručně vysvětlila situaci babičce. Věc se má totiž tak, že krále unesli (a premiéra náhodou taky). A teď ho donutí odstoupit.


    „Premiéra?“


    „Ne, krále.“


    „Škoda,“ řekla Gertrud a dodala, že nikdo by neměl odstupovat s prázdným žaludkem. Tak co bude s tou slepicí? Chtějí ji, nebo ne?


    Jeho Veličenstvu se začaly sbíhat sliny. Slepici na paprice už nejedl, ani nepamatoval. Pochopil, že jestli se má dočkat něčeho k snědku, bude nejspíš sám muset přiložit ruku k dílu.


    K jeho koníčkům odjakživa patřil lov. A ze začátku, když ještě nebyl králem, nýbrž pouhým korunním princem, neměl nikoho, kdo by mu úlovek připravil na talíř. Mladíka bylo třeba zocelit. Pomyslel si tedy, že když před pětatřiceti lety dokázal zastřelit a oškubat bažanta, proč by nezvládl zaříznout a oškubat slepici?


    „Když pan premiér vykope brambory, vezmu si na starost slepici,“ prohlásil.


    Jelikož Fredrik Reinfeldt si v tu chvíli byl téměř jistý, že se mu to celé jen zdá, vydal se bez protestů s vidlemi a kýblem na pole, v lakýrkách a fraku italské značky Corneliani. Pořád lepší než si zasvinit košili slepičí krví, usoudil.


    Král byl na svůj věk čipera. Za pět minut chytil tři mladé slípky a sekerou jim usekal hlavy. Aby si neušpinil sako, pověsil si ho na hřebík na zdi kurníku. Ve večerním slunci se tak třpytil Řád Serafínů, památeční znak Gustava V., památeční medaile Gustava VI. Adolfa, Řád meče a Řád polární hvězdy. Řád Gustava Vasy visel za řetízek na zrezivělých vidlích opřených o kurník.


    Bílou košili si monarcha, přesně jak premiér předpokládal, potřísnil krví.


    „Doma mám ještě jednu,“ mávl rukou.


    „Já jsem si to myslela,“ odvětila Nombeko, která mu pomáhala se škubáním.


     


    Když o chvíli později vešla do kuchyně se třemi oškubanými slepicemi, Gertrud se zaradovala. To se bude návštěva olizovat až za ušima.


    Holger 1 s Celestine seděli u stolu a tvářili se zmateně. A ještě zmatenější byli, když se premiér vrátil s kýblem plným brambor a zablácenými lakýrkami. Následován králem v bílé frakové košili od krve. Sako a řád Gustava Vasy si zapomněl pověšené na kurníku a na vidlích.


    Gertrud si beze slova vzala brambory a pochválila krále, že to tak umí se sekerou.


    Holgerovi 1 se vůbec nezamlouvalo, jak Gertrud tomu zatracenému Veličenstvu podlézá. Celestine byla téhož názoru. Kdyby jí bylo sedmnáct, okamžitě by se sbalila a utekla z domu. Teď však měli rozdělaný důležitý úkol a mimo to se Celestine nechtěla s babičkou znovu rozkmotřit. Pokud by ji teda nemuseli taky vyhodit do povětří, ale to byla jiná věc.


    Holger 1 v ruce stále svíral pistoli a frustrovalo ho, že je to zřejmě všem jedno. Nombeko si pomyslela, že teď si víc než kdy jindy zaslouží ukroutit nos (trochu ji přešel vztek, takže už ho nechtěla zabít), ale taky si chtěla v klidu užít možná poslední večeři v životě. V tuhle chvíli nevyhodnotila jako největší hrozbu atomovou bombu, nýbrž toho blázna mávajícího pistolí.


    Rozhodla se proto, že mu trochu pomůže přemýšlet. Vysvětlila mu, že pistoli by potřeboval jen v případě, kdyby se král pokusil utéct, ale že aby měl útěk nějaký smysl, muselo by se jednat o útěk do vzdálenosti padesáti osmi kilometrů. Takovou vzdálenost by s největší pravděpodobností nikdo nepřekonal za méně než tři hodiny, dokonce ani král, ačkoli je teď bez medailí o pár kilo lehčí.


    Stačí, když Holger 1 schová klíče od nákladního auta a síly budou vyrovnané. Nikdo nebude muset nikoho hlídat a všichni se budou moct v klidu navečeřet.


    Holger 1 zamyšleně přikývl. Musel uznat, že to zní logicky.


    Klíč od auta už si navíc zastrčil do ponožky, aniž by ho napadlo, jak je to mazané. Po několika vteřinách přemýšlení proto zastrčil pistoli do náprsní kapsy.


    Odjištěnou.


     


    Zatímco Nombeko promlouvala Holgerovi 1 do duše, Gertrud poručila Celestine, aby nakrájela maso a Holgerovi 2, aby přesně podle jejích pokynů namíchal pití k večeři.


    Kapku ginu Gordon’s, dvě kapky vermutu Noilly Prat a zbytek vodky a kmínky jedna ku jedné. Holger 2 sice přesně nevěděl, co stařenka myslí kapkou, ale když se pak rozhodl, usoudil, že dvě kapky budou nejspíš dvakrát tolik co jedna. Nepozorovaně tu směs okoštoval a výsledek mu tak zachutnal, že si přihnul podruhé.


     


    Nakonec všichni seděli u stolu, jen Gertrud ještě dokončovala večeři. Král si prohlížel oba Holgery a podivoval se, jak jsou si podobní.


    „Jak vás mám rozeznat, když se navíc i stejně jmenujete?“ zeptal se.


    „Tak tomu s pistolí říkejte třeba Idiot,“ navrhl Holger 2 a pocítil jisté zadostiučinění, že to konečně vyslovil nahlas.


    „Holger a Idiot. To by šlo,“ přikývl král.


    „Mýmu miláčkovi nebude nikdo říkat Idiot,“ ozvala se Celestine.


    „Proč ne?“ nechápala Nombeko.


    Premiér usoudil, že není v ničím zájmu, aby se u stolu strhla hádka. Rychle proto Holgerovi 1 poděkoval, že schoval zbraň, což Nombeko inspirovalo, aby i ostatním vysvětlila, jak jsou síly vyrovnané.


    „Kdybychom chytili Holgera – toho, kterému, když jeho přítelkyně neposlouchá, říkáme Idiot – a přivázali bychom ho ke stromu, riskovali bychom, že jeho drahá polovička zatím odpálí bombu. A kdybychom chytili i ji a přivázali ji třeba k vedlejšímu stromu, kdo ví, co by potom podnikla její babička s brokovnicí?“


    „Gertrud,“ řekl král zálibně.


    „Jestli se dotknete mojí Celestýnky, tak budou lítat broky na všechny strany, to si pište!“ zvolala stará paní bojovně.


    „Tak to slyšíte,“ přikývla Nombeko. „Pistole není potřeba, což před chvílí pochopil i Idiot.“


    „Večeře už se nese,“ oznámila Gertrud.


     


    Ke slepici na paprice podávala hostitelka domácí pivo a svůj zvláštní míchaný nápoj. Slepicí a pivem si hosté mohli posloužit sami, o nalévání frťanů se starala Gertrud osobně. Každý dostal plnou skleničku, včetně premiéra, který se zmohl na chabý odpor. Král si spokojeně promnul ruce:


    „Předpokládám, že slepice bude chutnat jako slepice. Ale teď se uvidí, co to k ní máme za dobrotu.“


    „Na vaše zdraví, Veličenstvo,“ řekla Gertrud a pozvedla skleničku.


    „A co my ostatní?“ ozvala se Celestine.


    „Na vaše samozřejmě taky.“


    Nato do sebe kopla obsah skleničky. Král s Holgerem 2 následovali její příklad. Ostatní si opatrně usrkli, kromě Holgera 1, který nedokázal přenést přes srdce, že by připíjel na zdraví krále, a když se nikdo nedíval, nenápadně vylil svoji skleničku do truhlíku s muškáty.


    „Maršál Mannerheim!“ zvolal nadšeně král, když dopil. „To si dám líbit.“


    Nikdo kromě Gertrud nechápal, o čem to mluví.


    „Koukám, že se vyznáte, pane králi. Můžu vám nalít ještě do druhé nohy?“


    Holgera 1 s Celestine čím dál víc znepokojovala Gertrudina slabost pro krále, který měl zanedlouho abdikovat. A který tu navíc místo v uniformě seděl v zakrvácené košili s vyhrnutými rukávy. Holger 1 neměl rád, když něco nechápal, ačkoli na to byl docela zvyklý.


    „Co se to děje?“ zeptal se.


    „Tvůj kamarád, pan král, právě poznal to nejlepší pití na světě,“ vysvětlila Gertrud.


    „To není můj kamarád,“ ohradil se Holger 1.


     


    •   •   •


     


    Gustav Mannerheim nebyl žádný padavka. Dlouhá léta sloužil v carské armádě a šířil carovo dobré jméno po Evropě i Asii. Když Rusko ovládl Lenin, vrátil se do rodného Finska, které právě vyhlásilo nezávislost, stal se vrchním velitelem armády a později i prezidentem. Byl prohlášen za nejlepšího finského vojáka všech dob a dostával vyznamenání a řády z celého světa – a byl mu udělen unikátní titul Maršál Finska.


    Koktejl maršála Mannerheima vznikl za druhé světové války, skládal se z jednoho dílu vodky, jednoho dílu kmínky, kapky džinu a dvou kapek vermutu a brzy se z něj stala klasika.


    Švédský král měl tu čest ho poprvé ochutnat na státní návštěvě Finska před víc než třiceti lety, když byl králem teprve rok.


    Rozklepaného osmadvacetiletého mladíka přijal prezident Kekkonen, kterému už v té době táhlo na osmdesát, s pověstným finským klidem. Kekkonen právem staršího ihned rozhodl, že se ten už tehdy medailemi ověšený mladík potřebuje trochu uvolnit. Zbytek návštěvy uběhl příjemně. A jelikož finský prezident nenabízí jen tak ledajaké pití, nalil Karlu Gustavovi koktejl maršála Mannerheima. Mezi králem a nápojem finských prezidentů se zrodila celoživotní láska. Mladého krále a starého prezidenta zase sblížil společný zájem o lov.


    Král vyzunkl druhou skleničku, spokojeně mlaskl a řekl:


    „Vidím, pane premiére, že už máte dopito. Nechcete taky dolít? A sundejte si ten frak. Stejně už máte lakýrky od bláta. A nejen lakýrky, i kalhoty až po kolena.“ Premiér se za svůj neupravený zevnějšek omluvil a prohlásil, že kdyby býval věděl, co ho čeká, samozřejmě by si na galavečeři oblékl montérky a obul holínky. A dodal, že jedna sklenička mu bohatě stačila a že Jeho Veličenstvo nejspíš stejně pije i za něj.


    Fredrik Reinfeldt nevěděl, jaké by měl ke královu bezstarostnému přístupu zaujmout stanovisko. Na jednu stranu pokládal za krajně nevhodné, že hlava státu očividně bere takto zapeklitou situaci na lehkou váhu a lije do sebe litry kořalky (dva malé panáky byly v očích toho střídmého politika totéž co litr). Na druhou stranu to ovšem vypadalo, že král svým uvolněným chováním vyvedl z míry republikánskou část stolu, poněvadž muž s pistolí a jeho přítelkyně si cosi překvapeně špitali. Bylo jasné, že jim něco nesedí. A to něco byl evidentně král. Neseděl jim však jiným způsobem než premiérovi. A zjevně už ani tím primitivním způsobem à la pryč s monarchií, kterým to celé začalo.


    Něco se dělo. A jestli bude král takhle pokračovat, dozvědí se co. Stejně není k zastavení, pomyslel si Fredrik Reinfeldt.


    A přece jen je to král.


     


    •   •   •


     


    Nombeko dojedla jako první. Co to znamená najíst se dosyta, poznala poprvé v pětadvaceti letech na účet prezidenta Bothy a od té doby si ten pocit užívala pokaždé, když se naskytla příležitost.


    „Můžu si přidat?“ zeptala se proto.


    Gertrud potěšeně přikývla. Měla radost, že Nombeko chutná. A taky byla v dobrém rozmaru. Zdálo se, že král ji něčím zasáhl přímo do srdce.


    Nejspíš tím, že byl sám sebou.


    Nebo tím, že znal maršála Mannerheima a jeho oblíbený nápoj.


    Anebo obojím.


    Ať to bylo cokoli, Nombeko to kvitovala s potěšením. Kdyby se králi s Gertrud společně podařilo zmást ty revolucionáře, třeba by přehodnotili své plány na nejbližší budoucnost.


    Tomu se říká udělat někomu čáru přes rozpočet.


    Nombeko by krále velmi ráda požádala, aby se držel tématu maršál Mannerheim, ale neměla nejmenší šanci, jelikož veškerá pozornost Jeho Veličenstva se soustředila na hostitelku. Což mimochodem platilo i obráceně.


     


    Jeho výsost měla jednu vlastnost, kterou premiér postrádal – užívat si přítomnosti bez ohledu na hrozící nebezpečí. Králi bylo ve společnosti té milé dámy příjemně a jevil o ni upřímný zájem.


    „Odpusťte, že jsem tak smělý, paní Gertrud, ale jaký máte vztah k maršálovi a k Finsku?“


    Přesně tuhle otázku si Nombeko přála, aby král položil.


    Skvěle, králi! To jsi fakt tak chytrý, nebo máme jenom kliku?


    „Můj vztah k maršálovi a k Finsku? To by vás asi nezajímalo,“ odpověděla skromně Gertrud.


    Ale zajímalo!


    „Ale zajímalo,“ řekl král.


    „To je dlouhá historie,“ zapýřila se Gertrud.


    My máme času dost!


    „My máme času dost,“ naléhal král.


    „Myslíte?“ zeptal se premiér. Nombeko ho probodla pohledem.


    Ty se do toho nepleť!


    „To bych musela začít od roku 1867,“ odvětila Gertrud.


    „To se maršál narodil,“ přikývl král.


    Ty jsi génius, králi!


    „Vy jste ale sečtělej,“ pochválila Jeho Veličenstvo Gertrud. „Máte pravdu. To se maršál narodil.“


     


    Nombeko připadal popis Gertrudina urozeného původu stejně nesmyslný, jako když ho slyšela poprvé. Ale králi to zjevně nevadilo. Nezapomínejme, že kdysi propadl z matematiky. Možná proto si nedokázal spočítat, že baroni – ať už praví nebo falešní – obvykle neplodí hraběnky.


    „Tak vy jste hraběnka!“ zvolal král radostně.


    „Myslíte?“ namítl premiér, který uměl počítat líp. Nombeko mu věnovala další vražedný pohled.


     


    Některé věci týkající se královy osoby Holgera 1 a Celestine skutečně tížily, nedokázali je však přesně pojmenovat. Že by za to mohla jeho zakrvácená košile? Vykasané rukávy? Zlaté manžetové knoflíčky, které si odložil do štamprle na stole, která byla mimochodem neustále prázdná? Nebo jeho odporné sako ověšené medailemi visící na zdi kurníku? Anebo fakt, že král právě zařízl tři slepice?


    Králové přece nezabíjejí slepice!


    A premiéři zase nekopou brambory (aspoň ne ve fraku).


    Ale hlavně: králové nezabíjejí slepice.


    Zatímco Holger 1 s Celestine zpracovávali tyto neslýchané paradoxy, král tomu ještě nasadil korunu. S Gertrud totiž začali diskutovat o pěstování brambor a odtud zbýval jen krůček ke starému traktoru, který už teď Gertrud nepotřebovala, což bylo jenom dobře, protože byl stejně rozbitý. Král hraběnku požádal, aby mu problém blíže popsala, načež prohlásil, že MF pětatřicítka je fešanda, kterou si člověk musí hýčkat, a nabídl se vyměnit olejový filtr a vstřikovací trysky. Pokud nemá úplně vyždímanou baterii, měl by naskočit.


    Olejový filtr a vstřikovací trubice? Králové přece nespravují traktory!


     


    Po večeři a kávě si Gertrud s králem zašli na malou procházku a obhlídku rozbité MF pětatřicítky. Po procházce následoval poslední společný maršál Mannerheim.


    Premiér Reinfeldt zatím sklidil ze stolu a pustil se do mytí nádobí. Aby si ještě víc nezašpinil frak, navlékl si přes něj hraběnčinu zástěru.


    Holger 1 s Celestine seděli v rohu stolu a něco si špitali. Holger 2 s Nombeko na opačné straně tiše probírali situaci a zvažovali další strategický tah.


    Vtom se otevřely dveře a objevil se starší muž s pistolí v ruce. Všechny přítomné anglicky vyzval, aby zůstali na svých místech a vyvarovali se prudkých pohybů.


    „Co se to děje?“ zeptal se Fredrik Reinfeldt v zástěře, v ruce štětku na nádobí.


    Nombeko premiérovi anglicky odpověděla, že do domu právě zavítal agent Mossadu, který jim chce nejspíš zabavit atomovou bombu.

  


  
    KAPITOLA 21.

    O vyvedení z míry a bratrovi, který vystřelil na své dvojče


    Třináct let je dlouhá doba, zvlášť když ji trávíte v kanceláři a nemáte nic kloudného na práci. Ale teď už měl konečně agent B odslouženo. Bylo mu šedesát pět let a devět dní. Přesně před devíti dny se s ním jeho kolegové rozloučili mandlovým dortem a jeho nadřízený proslovem. Proslov byl sice hezký, ale falešný, takže agentovi mandle zhořkly v puse.


    Po týdnu stráveném v důchodu dospěl k rozhodnutí. Sbalil si kufr a vydal se do Evropy. Přesněji řečeno do Švédska.


    Případ uklízečky, která zmizela s bombou, již Izrael poctivě ukradl, mu od začátku nedal spát a zdálo se, že ho bude pronásledovat i ve stáří.


    Co je ta ženská vůbec zač? Kromě toho, že ukradla bombu, má nejspíš na svědomí i život jeho kolegy a přítele, agenta A. Bývalý agent B nevěděl, co ho pohání vpřed. Ale co naplat, když nemá klid? Možná měl tehdy mít u toho P. O. Boxu ve Stockholmu větší trpělivost. A taky se měl zajet podívat k babičce Celestine Hedlundové. Kdyby jen mohl.


    Jenže to už bylo dávno. A babička navíc nebyla od začátku žádná žhavá stopa. Ale co na tom? Důchodce B měl v plánu vydat se do lesů severně od Norrtälje. A následně, kdyby to k ničemu nevedlo, byl rozhodnutý hlídat ten P. O. Box minimálně tři týdny.


    Až potom by možná doopravdy odešel do důchodu. Sice by mu ten případ nešel z hlavy a nikdy by se nedozvěděl, jak to ve skutečnosti bylo, ale aspoň by měl pocit, že udělal všechno, co bylo v jeho silách. Prohrát proti lepšímu protivníkovi se dalo snést. Ale ne vzdát zápas, ještě než vůbec začal. Něco tak ostudného by Michael Ballack nikdy neudělal. Obounohý talent z FC Karl-Marx-Stadt to mimochodem dotáhl až na kapitána národního mužstva.


     


    Bývalý agent B přistál na letišti Arlanda, kde si půjčil auto a vydal se přímo na adresu babičky Celestine Hedlundové. Předpokládal, že najde jen starou opuštěnou barabiznu. A možná v to dokonce i doufal. Účelem cesty bylo v podstatě dosažení vnitřního klidu, ne nález bomby, která stejně nebyla k nalezení.


    Když agent dorazil k cíli, spatřil před domem, v němž se svítilo, nákladní auto. Co tam ten náklaďák dělá? A co v něm asi tak může být?


    Vystoupil, nenápadně se k autu připlížil, nahlédl dovnitř – a v tu ránu se pro něj zastavil čas.


    To je přece ta bedna s bombou! Stejně ohořelá jako posledně.


    Jelikož se zdálo, že svět se úplně zbláznil, podíval se, jestli v zapalování náhodou nejsou klíčky. Ale zas takové štěstí neměl. Bude muset na návštěvu. Ať už bude hostitelem kdokoli. Nejspíš jedna osmdesátiletá babka. A její vnučka s přítelem. A možná taky onen neznámý muž, kterého tehdy zahlédl v autě manželů Blomgrenových před vyhořelým domem v ulici Fredsgatan v Gnestě.


    Agent B vytáhl služební zbraň, kterou si omylem přibalil ke zbytku osobních věcí při vyklízení kanceláře, a vzal opatrně za kliku.


    Bylo odemčeno.


     


    •   •   •


     


    Fredrik Reinfeldt (se štětkou na nádobí v ruce) se zeptal, co se to děje, na což mu Nombeko anglicky odpověděla, že do domu právě vtrhl agent Mossadu s úmyslem zabavit jim atomovou bombu. Při té příležitosti by se také dalo očekávat, že možná připraví o život někoho z přítomných (v první řadě by tipovala sama sebe).


    „Mossad?“ opakoval premiér a anglicky dodal: „Jakým právem mává izraelský agent pistolí v mém Švédsku?“


    „V mém Švédsku,“ opravil ho král.


    „Ve vašem Švédsku?“ zeptal se agent B a prohlížel si střídavě muže v zástěře a starého muže na gauči v krvavé košili s vyhrnutými rukávy a prázdnou štamprlí v ruce.


    „Já jsem premiér Fredrik Reinfeldt,“ představil se premiér.


    „A já král Karel XVI. Gustav,“ dodal král. „Takže by se dalo říct, že jsem Reinfeldtův nadřízený. A tohle je hraběnka Virtanenová, naše výtečná hostitelka.“


    „Děkuju,“ zapýřila se hraběnka.


     


    Fredrik Reinfeldt byl skoro stejně rozlícený jako o pár hodin dříve na korbě nákladního auta, když mu došlo, že byl unesen.


    „Okamžitě odložte tu zbraň, jinak zavolám premiéru Olmertovi a budu požadovat vysvětlení. Předpokládám, že jednáte z jeho příkazu?“


    Agent B zůstal stát na místě, zasažen něčím, co by se dalo přirovnat k výpadku mozku. Nevěděl, co je horší. Že ten chlap se štětkou na nádobí tvrdí, že je premiér, a ten dědek v krvavé košili se štamprlí v ruce, že je král, nebo že byli agentovi skutečně povědomí. Vždyť to jsou opravdu král a premiér! Na statku v lese, kde končí silnice.


    Agenti Mossadu se vyznačovali tím, že je nic nevyvede z míry. Agent B se stal právě výjimkou. Sklonil pistoli, zastrčil ji zpátky do pouzdra pod sakem a zeptal se:


    „Nemáte něco k pití?“


    „Máte štěstí, ještě něco zbylo,“ usmála se Gertrud.


     


    Agent B se usadil vedle krále a hostitelka mu hned nalila jednoho Mannerheima. Kopl ho do sebe, otřásl se a vděčně se díval, jak mu dolévá.


    Než premiér Reinfeldt stačil spustit na vetřelce palbu otázek, Nombeko agentovi navrhla, že by mohli společně panu premiérovi a panu králi vylíčit, co se přesně stalo. Od Pelindaby po současnost. Agent B nepřítomně přikývl.


    „Tak začněte,“ špitl a ukázal hraběnce Virtanenové, že už má zase prázdnou skleničku.


    Nombeko tedy spustila. Král s premiérem – uvězněni na korbě náklaďáku spolu s bombou – už si sice vyslechli zkrácenou verzi, teď je však čekaly všechny detaily. Premiér pozorně poslouchal, zatímco utíral stůl a kuchyňskou linku. Král seděl na gauči, po pravé straně okouzlující hraběnku, po levé o něco méně okouzlujícího agenta, a taky vypadal, že poslouchá.


    Nombeko začala od Soweta a Thabových diamantů a pokračovala tím, jak ji v Johannesburgu na chodníku přejelo auto, dále o soudu a rozsudku, o inženýrovi a jeho vášni pro Klipdrift, o Pelindabě, elektrickém plotu a minovém poli, o jihoafrickém jaderném programu a o přítomnosti izraelských agentů.


    „To poslední nemůžu potvrdit,“ podotkl agent B.


    „Ale no tak,“ napomenula ho Nombeko.


    Agent B se zamyslel. Jeho život byl stejně u konce. Čeká ho buď doživotí ve Švédsku, anebo premiér zavolá Ehudu Olmertovi a… Agent by dal raději přednost doživotí.


    „Rozmyslel jsem si to,“ řekl. „Můžu to potvrdit.“


    Během vyprávění se vyskytlo více faktů, které musel potvrdit. Například zájem jeho vlasti o sedmou – neexistující – bombu. Nebo dohodu s Nombeko. Nápad s diplomatickou poštou. Fatální záměnu. A snahu kolegy A o nápravu.


    „Co se s ním mimochodem stalo?“ zajímal se agent B.


    „Přistál s vrtulníkem v Baltským moři,“ vysvětlil Holger 1. „A myslím, že to bylo docela tvrdý přistání.“


    Nombeko pokračovala. Vyprávěla o Holgerovi a Holgerovi. O ulici Fredsgatan. O třech Číňankách. O americkém hrnčíři a jeho tunelu. O speciální zásahové jednotce a o její několikahodinové občanské válce.


    „Koho to překvapuje, ten ať zvedne ruku,“ zabručel premiér.


    Nombeko pokračovala. O panu a paní Blomgrenových. O shořelých penězích z prodeje diamantů. O setkání s agentem B před zdemolovaným domem určeným k demolici. O všech bezvýsledných telefonátech s premiérovou sekretářkou.


    „Jenom dělá svoji práci,“ bránil svou podřízenou Fredrik Reinfeldt. „Neměla byste, paní Gertrud, náhodou koště? Potřebovalo by to tu trochu zamést.“


    „Paní hraběnko,“ napomenul premiéra král.


    Nombeko vyprávěla dál. O pěstování brambor. O Holgerově vysokoškolském studiu a Idiotově obhajobě.


    „Idiotově?“ nechápal agent B.


    „Tím nejspíš myslí mě,“ vysvětlil Holger 1 a pomyslel si, že na tom možná něco bude.


    Nombeko se dostala k časopisu Švédská politika.


    „To byl dobrý časopis,“ prohlásil premiér. „Tedy první číslo. Ale kdo prosím vás psal úvodník toho druhého? Ne, nic neříkejte. Nechte mě hádat.“


    Nombeko byla téměř u konce. Na závěr ještě zmínila své přátelství s čínským prezidentem a nápad, jak před zámkem upoutat jeho pozornost. A úplně naposledy to, jak je Holger 1 – král všech idiotů – unesl.


    Agent B dopil třetího frťana a řekl si, že taková anestezie pro začátek stačí. A navázal svým životním příběhem. Vysvětlil přítomným, že mu zapeklitý případ nedal spát ani v důchodu. Takže se rozjel do Švédska. Vůbec ne na příkaz premiéra Olmerta, nýbrž na vlastní pěst. Čehož teď hořce lituje.


    „To je ale bordel!“ zasmál se král.


    Premiér musel uznat, že Jeho Veličenstvo shrnulo situaci poměrně výstižně.


     


    •   •   •


     


    Začínalo se schylovat k půlnoci, když už to velitel tajné policie nemohl vydržet.


    Král s premiérem zmizeli neznámo kam. Prezident Čínské lidové republiky sice tvrdil, že jsou v dobrých rukou, ale to ostatně tvrdil i o Tibeťanech.


    Trochu ho uklidnilo, že mu premiér zavolal a ujistil ho, že je všechno v pořádku, a zakázal mu cokoli podnikat. Od té doby už ale uběhlo několik hodin a hlava státu i předseda vlády byli stále nezvěstní. A premiér měl vypnutý telefon, takže se mu nejen nedalo dovolat, ale ani určit jeho polohu. A král u sebe mobil nenosil.


    Hostina dávno skončila a začalo se leccos šuškat. Novináře zajímalo, proč se galavečeře nezúčastnil ani jeden z hostitelů. Dvorní tiskový mluvčí vysvětlil, že králi se bohužel udělalo nevolno, ale jeho stav není vážný. Vládní tiskový mluvčí odpověděl v podstatě totéž, co jeho kolega, jen dodal, že spolu ty náhlé nevolnosti nijak nesouvisejí.


    Novináři bohužel nemají důvěřování takovým náhodám v popisu práce. Šéf tajné policie přímo cítil, jak jsou ostražití. Zatímco on sám nečinně seděl s rukama v klíně. A co jiného mu taky krucinál zbývalo?


    Přece jen nakonec podnikl jeden opatrný krok. Zatelefonoval veliteli speciální zásahové jednotky a ve vší diskrétnosti mu sdělil, že mu něco napovídá, že by na obzoru možná mohla být jedna delikátní záležitost, která by vyžadovala okamžitou záchrannou operaci.


    Podobnou té v Gnestě před mnoha lety.


    Švédsko je mírumilovná země a podle toho také vypadá frekvence zásahů tohoto elitního útvaru.


    Velitel speciální zásahové jednotky se pochlubil, že Gnesta byla jeho první a zatím jediná operace a že on i jeho tým jsou vždy připraveni.


    Šéf tajné policie byl poměrně mladý, takže si na onen zásah, kdy vyhořela část Gnesty, nepamatoval, ani o něm nečetl žádnou bližší zprávu. Ve speciální zásahovou jednotku měl proto plnou důvěru. O to větší starost mu dělalo to, že úspěšné záchraně krále a premiéra brání prostý fakt, že nikdo netuší, kde se nacházejí.


     


    •   •   •


     


    Agent B požádal Gertrud o čtvrtého frťana. A pátého. O švédských věznicích toho sice moc nevěděl, byl si však poměrně jistý faktem, že v nich nebude nic k pití. Takže si chtěl trochu užít, dokud to ještě jde.


    Král měl pro jeho úctyhodné tempo slova uznání:


    „Dobrá práce. Za tři čtvrtě hodiny jste nás nejen dohnal, ale dokonce předhonil.“


    Premiér, zabrán do zametání podlahy, pohoršeně vzhlédl. S agenty cizích tajných služeb se přece nežertuje.


    Hraběnka Virtanenová v králově společnosti jen zářila. Takový mužský se jen tak nevidí. Nejenže je to král, ale taky umí zaříznout slepici, zná maršála Mannerheima i jeho koktejl a lovil losy s Urhem Kekkonenem. A navíc ji oslovuje hraběnko. Gertrud byla v sedmém nebi. Jako by se po celém životě stráveném jako pěstitelka brambor Virtanenová stala opět Mannerheimovou.


    Co na tom, že koktejl maršála Mannerheima jí brzy vyprchá z těla a král se vrátí ke svým státnickým povinnostem. Gertrud, která seděla na gauči mezi Karlem XVI. Gustavem a nesmírně unaveným izraelským agentem, se rozhodla. Odteď bude naplno hraběnkou!


     


    Holger 1 už zcela ztratil půdu pod nohama. Uvědomil si, že to, co drželo při životě jeho přesvědčení o prohnilosti monarchie, byl obraz Gustava V. v parádní uniformě s medailemi, cvikrem a stříbrnou hůlkou. Stejný obraz jim mimochodem v dětství sloužil jako terč na šipky. A tuhle představu také předal svojí milované Celestine. Která ji vzala za svou.


    A teď kvůli němu mají vyhodit do povětří pravnuka Gustava V., sami sebe, jeho bratra a Celestininu babičku?


    Kdyby jen král nezařízl ty slepice. A nesundal si uniformu. Nevykasal si rukávy zakrvácené košile. Nespravil Gertrudě traktor. A nelil do sebe bez mrknutí oka jednoho panáka za druhým.


    Příliš mu nepomáhal ani fakt, že premiér Reinfeldt právě klečel na všech čtyřech pod stolem a drhl podlahu poté, co už sklidil ze stolu, umyl a utřel nádobí.


    Ze všeho nejvíc ho ovšem nepřestávalo šokovat poznání, že král zabíjí slepice.


    Holger 1 se teď hlavně potřeboval ujistit, že všechno, co mu kdy vštěpoval otec, je i nadále pravda.


    Monarcha, k němuž se v první řadě vztahovalo otcovo učení, byl přece Gustav V., kterého na zem seslal sám ďábel. Holger 1 si uvědomil, že potřebuje slyšet z úst tohoto krále slova úcty k onomu satanovu zplozenci.


    Přikročil proto k Jeho Veličenstvu a vytrhl ho z cukrování s osmdesátiletou babičkou svojí přítelkyně.


    „Hele, králi,“ řekl.


    Král se zarazil uprostřed věty a vzhlédl:


    „Ano, to jsem já.“


    „Chci se tě na něco zeptat,“ prohlásil Holger 1 a úzkostlivě dbal na to, aby Jeho Výsosti tykal.


    Král mlčel a zdvořile čekal na pokračování.


    „Jde o Gustava V.“


    „Mého pradědečka,“ přikývl král.


    „Jo, vy to po sobě dědíte,“ řekl Holger a sám nevěděl, jak svou poslední větu myslel. „Jen by mě zajímalo, co si o něm myslíte – teda myslíš.“


    Nombeko se nenápadně přisunula blíž. Jak se asi bude rozhovor Idiota s králem vyvíjet? Pro sebe si zašeptala: Zatím jsi všechno zvládl na jedničku, králi, tak to teď prosím tě nezvorej!


    „Co si myslím o Gustavovi V.?“ opakoval král, jenž začínal tušit zradu.


     


    •   •   •


     


    Karel Gustav se zamyslel a vzpomněl si na svoje předchůdce. Být hlavou státu není vždycky taková procházka růžovým sadem, jak by se obyčejným lidem mohlo zdát. Vezměme si třeba takového Erika XIV., kterému se říkalo Šílený (asi oprávněně), než ho vlastní bratr uvěznil a nakonec otrávil polévkou.


    Nebo na Gustava III., který se šel rozptýlit na maškarní ples a byl zastřelen. Rozptýlení se ovšem nekonalo, jelikož tehdy se ještě pohřbívalo do země. Střelec navíc mířil tak mizerně, že chudák král skonal až za dva týdny.


    A co teprve Gustav V., který tomu republikánovi Holgerovi alias Idiotovi zřejmě obzvlášť leží v žaludku. Gustav V. byl jako malý hoch neduživý. Lékařům se zdálo, že za sebou nějak divně tahá nohy a rozhodli se ho léčit tehdy nejnovějším vynálezem – elektrickým proudem. Pár voltů by ho snad mohlo rozhýbat.


    Těžko říct, zda byly na vině volty či něco jiného, Gustavu V. se však podařilo provést Švédsko oběma světovými válkami pod pláštíkem neutrality. A to měl prosím za manželku Němku a jeho syn – korunní princ – jako naschvál zase Britku. Vlastně hned dvě.


    Těsně před první světovou válkou Gustav V. šlápl trochu vedle, když požadoval silnější válečný materiál natolik hlasitě, až na truc odstoupil premiér Staaf, který za větší prioritu než stavbu pancéřových lodí požadoval všeobecné volební právo.


    Poněvadž záhy přišel sarajevský atentát, dostalo se pradědečkovi zadostiučinění, že měl pravdu. Jenomže to nikoho nezajímalo. Od krále se očekávalo mlčení. O tom se sám přesvědčil, když mu jednou uklouzlo, že brunejský sultán je férový chlap.


    Ale zpátky k pradědečkovi. Vládl skoro pětačtyřicet let a šikovně vyrovnával všechny politické výkyvy. Tak například monarchie nezanikla, i když všichni obyvatelé země (i ti nejchudší) dostali volební právo, a tím pádem se moci chopili sociální demokrati. Místo očekávané revoluce se republikánsky založený premiér Hansson občas večer zastavil u krále na partii bridže.


    Názor na pradědečka Gustava V. měl tedy Karel Gustav jasný. Jedná se o zachránce monarchie. Musel ale pečlivě vážit slova a v duchu svého pradědečka jednat diplomaticky, s přiměřenou dávkou rozhodnosti a úcty ke skutečnosti.


    Král pochopil, že za dotazem muže, kterého nesměl nazývat Idiotem, se skrývá něco zásadního. Poněvadž byl dotyčný Idiot v roce 1950, kdy pradědeček skonal, ještě na houbách, osobně se setkat nemohli. Kořeny jeho zášti tedy nejspíš sahají ještě dál.


    Král upřímně řečeno moc pozorně neposlouchal nedávnou přednášku slečny Nombeko, jelikož byl zrovna zabrán do družného hovoru s okouzlující hraběnkou Virtanenovou alias Mannerheimovou. Ale ten druhý Holger přece předtím v náklaďáku říkal něco v tom smyslu, že republikánského ducha do jejich rodiny kdysi zasel jejich otec.


    Aha.


    Že by si Gustav V. něčím popudil jeho?


    Hmm.


    Krále napadla zakázaná myšlenka.


    Jeho pradědeček se s prababičkou brali v roce 1881 a velká láska to nejspíš nebyla. Přesto pradědeček těžce nesl, když si prababička odjela zlepšit zdraví za sluníčkem do Egypta. Jejímu zdraví nejspíš prospívala i o něco delikátnější léčba v beduínském stanu s prostým baronem. A ještě k tomu Dánem.


    Říkalo se, že právě tehdy se král definitivně přestal zajímat o ženy. Jak to bylo s muži, nebylo zcela jasné, nicméně šuškalo se leccos. Pikantní byla především historka o jistém podvodníkovi, který krále v době, kdy byla homosexualita ještě trestná a mohla by ohrozit monarchii, vydíral. Dvůr činil vše, aby byl podvodník spokojený, a hlavně – aby mlčel.


    Dávali mu peníze. Čím dál tím víc. Pomáhali mu s provozem restaurace i penzionu. Podvodník byl ale jednou podvodník a peníze mu mizely pod rukama. Chtěl pořád víc a víc.


    Jednou mu dokonce strčili kufr plný bankovek a poslali ho přes Atlantik do Ameriky. Není jisté, zda tam vůbec dorazil, vrátil se však pln nových sil. Jindy ho – uprostřed zuřící války – poslali do nacistického Německa se slibem, že mu ze Švédska bude chodit doživotní renta. Jenže ten prevít tam údajně osahával malé chlapečky a vůbec se ve všech směrech choval v rozporu s Hitlerovým ideálem o árijském muži. Nakonec si proti sobě poštval Gestapo a musel se vrátit zpátky do Švédska poté, co jen o vlásek unikl deportaci do koncentračního tábora (což by pro švédský dvůr mělo bezesporu svá pozitiva). Jen co dorazil do Stockholmu, sepsal podvodník svou autobiografii. Jen ať se celý svět dozví, jak to bylo! Svět se to ovšem nedozvěděl, jelikož tehdejší náčelník stockholmské policie skoupil celý náklad a zamkl ho do policejní cely.


    Nakonec už onu nešťastnou historku nebylo možné ututlat (v Bruneji by tomu asi bylo jinak) a švédský soud podvodníka odsoudil k osmi letům vězení za nejrůznější druhy trestné činnosti. To už byl ale Gustav V. mrtvý a podvodník ho zanedlouho po svém propuštění z vězení na onen svět následoval.


    Byl to smutný příběh. Ale co když ten podvodník nebyl jen podvodník? Co když na jeho tvrzení o vztahu s Gustavem V. skutečně bylo něco pravdy? Nedalo se to vyloučit, stejně jako možnost, že se král stýkal i s jinými chlapci a muži… oním v té době nezákonným způsobem.


    Co když…?


    Co když Gustav V. zneužil Holgerova otce? A proto zahájil své křižácké tažení proti monarchii a především proti Gustavovi V.?


    Něco za tou nenávistí přece vězet musí.


     


     


    •   •   •


     


    Král dopřemýšlel. Všechny jeho závěry sice nebyly správné, zato logické.


    „Tak vy chcete vědět, co si myslím o svém pradědečkovi Gustavu V.?“ zopakoval.


    „Tak už to konečně vyklop!“ okřikl ho Holger 1.


    „Čistě mezi námi dvěma?“ zeptal se král, ačkoli na doslech seděla i hraběnka Virtanenová, Celestine, Holger 2, Nombeko, premiér Fredrik Reinfeldt a bývalý izraelský agent – ten ovšem spal.


    „Jo,“ přikývl Holger 1.


    Král se v duchu zesnulému pradědečkovi omluvil a prohlásil:


    „Myslím, že to byl pěknej hajzl.“


     


    Až do téhle chvíle se situace dala vyložit tak, že král si prostě na nic nehraje a šťastná náhoda způsobila, že si tak padl do oka s Gertrud. Se zhanobením cti Gustava V. však Nombeko pochopila, že se král dovtípil, jak se věci mají, a úmyslně obětoval čest svého praděda obecně prospěšnému zájmu.


    Zbývala jen Holgerova reakce.


    „Pojď, Celestine,“ vyzval Idiot svou přítelkyni. „Půjdeme se projít k molu. Musíme si promluvit.“


     


    Holger 1 s Celestine se posadili na molo u průlivu Vätösund. Bylo něco po půlnoci a před chvílí se setmělo. Švédské letní noci bývají krátké a teplé. Celestine vzala Holgerovy ruce do svých, pohlédla mu do očí a zeptala se, zda jí může prominout její šlechtický původ.


    Holger zamumlal, že to jí samozřejmě prominout může. Přece nemůže za to, že otec její babičky byl nejen poctivý padělatel směnek, ale taky baron. Ačkoli trochu ho to samozřejmě zaskočilo. Pokud je to teda vůbec pravda. Historka možná trochu pokulhávala. Pak tu ovšem taky byla polehčující okolnost, že dědeček Gustav Mannerheim ke konci života dostal rozum a stal se prezidentem. Šlechtic věrný carovi to nakonec dotáhl až na prezidenta. Pane jo, to je ale zamotané.


    S tím Celestine souhlasila. Celé svoje dospívání si připadala ztracená, dokud nepotkala Holgera a neukázalo se, že je tím, koho hledala. A který navíc vyskočil v šesti stech metrech z vrtulníku, aby jí zachránil život, a s kterým společně unesli švédského krále, aby ho donutili abdikovat, případně ho i s jeho medailemi (a sami se sebou) vyhodili do povětří.


    Na okamžik měla Celestine pocit, že život je nepochopitelný a zároveň má smysl.


    Vzápětí si vzpomněla na to, jak král zabil tři slepice. A jak po kávě pomohl babičce spravit traktor. Teď už neměl na košili jenom slepičí krev, ale i motorový olej.


    Zároveň Celestine neuniklo, jak její babička ožila, a zastyděla se, když si vzpomněla, jak ji kdysi bez rozloučení opustila jen proto, že měla výhrady vůči dědečkovi své babičky. To bylo vůbec poprvé, co pocítila stud.


    Holger prohlásil, že chápe, že na ni tenhle večer zanechal hluboký dojem, že on je taky pořádně zmatený. To, co bylo třeba vymýtit, nebyl jen král a jeho monarchie, ale i všechno, co monarchie představuje. Teď ale přímo před jejich očima najednou začala představovat něco jiného. Král dokonce použil sprosté slovo. Ba co hůř: kdo ví, jestli si s Gertrud venku potají nezapálil.


    O tom Celestine pochybovala. Ti dva spolu sice byli venku, to je pravda, ale to bylo nejspíš kvůli tomu rozbitému traktoru.


    Holger 1 si povzdechl. Kéž by se král neobrátil zády ke Gustavovi V.!


    Celestine navrhla, že by si mohli s králem promluvit a předložit mu nějaký kompromis. Přitom se přistihla, že slovo kompromis použila poprvé v životě.


    „Myslíš, že bysme tu bombu odpálili jen napůl?“ zeptal se Holger 1. „Nebo že by odstoupil jen dočasně?“


    Taková mírumilovná a upřímná rozmluva mezi šesti očima rozhodně nemůže uškodit. Jenom král, Holger 1 a Celestine. Bez Holgera 2, Gertrud, premiéra a hlavně bez té zmije Nombeko a izraelského agenta, který mimochodem děsně chrápe.


    Holger 1 nevěděl přesně, kde by měl hovor začít a kudy vést. Celestine nebyla o nic moudřejší. Ale kdo ví? Třeba mají ještě šanci.


     


    Král se jen nerad nechal rušit z družného hovoru s hraběnkou, ale pochopitelně neměl nic proti nočnímu rozhovoru se slečnou Celestine a s mužem, kterého nesměl nazývat Idiotem. Rád vyslechne, co mají na srdci. Třeba to přispěje k poklidnému řešení situace.


    Holger 1 zahájil rozhovor na molu prohlášením, že by se král měl stydět, protože se vůbec nechová jako král.


    „Nikdo není dokonalý,“ pokrčila rameny Jeho Výsost.


    Načež Holger pokračoval přiznáním, že jeho drahá Celestine má radost z toho… vřelého vztahu, který král navázal s paní Gertrud.


    „S hraběnkou,“ opravil ho král.


    Ať už se jí říká jakkoli, bylo hlavně její zásluhou, že Holger s Celestine už nepovažují za samozřejmé vyhodit Jeho Veličenstvo i s kusem země do povětří, i kdyby odmítl odstoupit.


    „To je dobře,“ usmál se král. „Tak tedy domluveno.“


    „Odstupujete?“


    „Ani náhodou. Proč bych to taky dělal, když už by to nemělo tak fatální důsledky, kterými jste mi prve vyhrožovali.“


    Holger 1 by si nejradši nafackoval. Vzal to za špatný konec. Začal tím, že zahodil svůj jediný trumf. Proč sakra musí vždycky všechno zvorat? Pomalu mu začínalo docházet, že na jeho přezdívce možná bude něco pravdy.


    Králi neuniklo, že Holgerem cloumá vnitřní boj, a dodal, aby pan Idiot zbytečně netruchlil. Z historie totiž plyne ponaučení, že nestačí sesadit jednoho krále. Dokonce může vymřít i celá dynastie a monarchie se udrží, vysvětlil.


    „Jak to?“ nechápal Holger 1.


     


    •   •   •


     


    Za rozbřesku se král pustil do vyprávění mravoučného příběhu o Gustavu IV. Adolfovi, kterého nepotkal moc šťastný osud, a o tom, jaké to mělo následky.


    Začalo to tím, že jeho otce zastřelili v opeře. Zatímco král umíral, měl syn dva týdny na to, aby se vžil do své nové role. Ukázalo se, že to byla příliš krátká doba. Mimo to otec stačil synovi vtlouct do hlavy, že je králem z boží milosti a Bůh stojí vždycky na jeho straně.


    Když je člověk přesvědčený, že má na svojí straně samotného Boha, je pro něj maličkost vstoupit do války a vůbec nepochybuje nad tím, že by neporazil jak Napoleona, tak cara Alexandra – a to oba zároveň. O boží ochraně byl však přesvědčen i Napoleon i car, a podle toho také jednali. Jestli měli pravdu všichni, pak to Bůh se svými sliby trochu přehnal. Jediné, co mohl v takové situaci dělat, bylo nechat rozhodnout hrubou sílu.


    Možná právě proto dostalo Švédsko dvakrát na frak a přišlo o Pomořansko a celé Finsko. Gustava svrhli zapšklí generálové a rozzuřená hrabata. Jinými slovy – státní převrat.


    „No vidíš,“ řekl Holger 1.


    „Ještě jsem nedomluvil,“ napomenul ho král.


    Bývalý Gustav IV. Adolf upadl do deprese a začal utápět svůj žal v chlastu. Co jiného mu taky zbývalo? Když už se nemohl jmenovat svým pravým jménem, začal si říkat plukovník Gustavsson. Bloudil Evropou, až nakonec skončil své dny osamělý a chudý jako kostelní myš v jednom penzionu ve Švýcarsku.


    „Dobře mu tak,“ komentoval to Holger 1.


    „Kdybys mě pořád nepřerušoval, tak už bys dávno pochopil, co se ti tu snažím vysvětlit,“ rozčilil se král. „Jako třeba že na jeho místo okamžitě dosadili nového krále.“


    „Já vím,“ řekl Holger 1. „Proto se musí odstranit celá famílie.“


    „To je taky málo platné,“ namítl král. „Říká se totiž jaký otec, takový syn, což ti revolucionáři nehodlali riskovat. Proto deklarovali, že sesazení neschopného Gustava IV. Adolfa se netýká jen jeho osoby, nýbrž celé jeho rodiny včetně tehdy desetiletého korunního prince. Všem jim na věčné časy odepřeli švédskou korunu. A na trůn dosadili bratra kdysi zavražděného otce Gustava IV. Adolfa.“


    „Nějak se v tom začínám ztrácet,“ prohlásil Holger 1.


    „Už se dostávám k pointě,“ ujistil ho král.


    „To je dost.“


    „Nový král dostal jméno Karel XIII. Všechno by bylo v nejlepším pořádku, kdyby se jeho jediný syn dožil víc než jednoho týdne. A žádné další syny neměl (nebo možná měl, ale ne s manželkou). Královský rod byl na vymření.“


    „Nějak to snad nakonec rozlouskli, ne?“ zeptal se Holger.


    „To ano. Král nejprve adoptoval jednoho příbuzného knížete, který byl tak nevychovaný, že umřel.“


    „Jo tak. A dál?“


    „Dál král adoptoval dánského prince, který taky vzápětí umřel, tentokrát na mrtvici.“


    Holger poznamenal, že se mu ten příběh začíná docela zamlouvat.


    Král místo odpovědi pokračoval sdělením, že po fiasku s dánským princem se král obrátil s žádostí o pomoc na Francii a ukázalo se, že Napoleonovi náhodou přebývá jeden maršál. Slovo dalo slovo a Jean Baptiste Bernadotte se stal švédským princem.


    „No a?“


    „A vzápětí králem a zakladatelem nové dynastie. Já jsem taky Bernardotte. Jean Baptiste byl pradědeček mého pradědečka.“


    „Fujtajbl.“


    „Pokoušet se vybíjet královské dynastie nemá smysl, Holgere,“ pravil král vlídně. „Dokud lidi chtějí krále, jen tak se ho nezbavíš. Ale protože žijeme v demokratické zemi, tak respektuju, že máš na věc jiný názor. Neuvažovals někdy nad tím, že bys vstoupil do nějaké politické strany? Třeba k sociálním demokratům? Ti jsou největší. Nebo do Spolku republikánů. Proč se nepokusíš změnit politiku zevnitř?“


    „To bych tě rovnou moh vysochat, nechat tě na sebe spadnout a bylo by,“ zabručel Holger 1.


    „Cože?“ nechápal král.


     


    •   •   •


     


    Slunce vyšlo dřív, než kohokoli na Sjölidě vůbec napadlo jít spát. Tedy kromě agenta B, který chrápal na gauči a vypadal, že se mu zdá nějaký divoký sen.


    Nombeko s Holgerem 2 vystřídali na molu u průlivu Vätösund krále.


    To bylo poprvé od únosu, co měli Holger a Holger příležitost prohodit spolu pár slov.


    „Slíbils mi, že se té bomby ani nedotkneš,“ vyčetl bratrovi Holger 2.


    „Já vím,“ přitakal Holger 1. „A celý ty roky jsem ten slib taky dodržoval, ne? Až do tý doby, než se ta zasraná bomba ocitla na tom autě spolu s králem a já jsem zrovna seděl za volantem. To už jsem se neudržel.“


    „Ale co sis myslel?“


    „Nic. Dobře víš, že myšlení mi nikdy moc nešlo. Táta mi řek, ať jedu.“


    „Táta? Ten je skoro dvacet let po smrti!“


    „Já vím. To je divný, co?“


    Holger 2 si povzdechl.


    „Nejdivnější ze všeho je, že my dva jsme bratři,“ řekl.


    „Nebuď do prdele na mýho miláčka hnusnej!“ ozvala se Celestine.


    „Drž hubu,“ okřikl ji Holger 2.


     


    Nombeko viděla, že Holger 1 s Celestine začínají pochybovat o svém přesvědčení, že nejlepší služba, jakou mohou prokázat své vlasti, je vyhodit její část do povětří. Včetně sebe.


    „Co si myslíte teď?“ zeptala se.


    „Co furt máte s tím myšlením?“ rozčilil se Holger 1.


    „Myslím, že nemůžem zabít někoho, kdo dokáže rozesmát moji babičku,“ pronesla Celestine. „Nikdy dřív jsem ji neviděla se takhle smát.“


    „A co si myslíš, ty, Idiote? Tak se aspoň pokus přemýšlet.“


    „Říkám vám, nebuďte hnusný na mýho miláčka,“ opakovala Celestine.


    „Ještě jsem nezačala,“ odsekla Nombeko.


    Holger 1 pár vteřin mlčel a potom prohlásil:


    „Když se teda teďka pokusím zamyslet, tak si myslím, že… s Gustavem V. to bylo snazší. Ten měl stříbrnou hůlku a cvikr, a ne košili zasviněnou od slepičí krve.“


    „A motorovýho voleje,“ dodala Celestine pro úplnost.


    „Chápu to správně, že se z téhle šlamastyky chcete vyvléct?“ zeptala se Nombeko.


    „Jo,“ přikývl Holger 1 se sklopeným zrakem.


    „Tak začni tím, že mi dáš klíče od auta a pistoli.“


    Holger podal Nombeko klíče a sáhl do kapsy pro pistoli, kterou se mu ale podařilo upustit na molo, načež zazněl výstřel.


    „Do prdele,“ zaúpěl Holger 2 a skácel se k zemi.


     

  


  
    KAPITOLA 22.

    O závěrečném úklidu a definitivním odchodu


    Byly téměř tři hodiny ráno, když se premiér vrátil do Sjölidy po krátkém výletě na hraběnčině mopedu, během něhož chytal mobilní signál. To se mu podařilo, takže mohl několika krátkými hovory informovat o situaci svůj i králův štáb a velitele tajné policie, kterému tím spadl obrovský kámen ze srdce. Premiér dotyčné ujistil, že je všechno v nejlepším pořádku, a slíbil, že ráno dorazí na úřad vlády. Také požádal svoji sekretářku, aby mu nachystala čistý oblek a nové boty.


    Zdálo se, že nejdramatičtější fáze neplánovaného výletu pominula, aniž by kdokoli přišel k úrazu. Tedy kromě Holgera 2, kterého jeho bratr nedopatřením postřelil do ruky a který teď ležel v hraběnčině ložnici (kuchyni) a sprostě nadával. Rána byla pořádná, ale s pomocí koktejlu maršála Mannerheima (který sloužil zároveň jako dezinfekce i anestetikum) a obvazu se dalo předpokládat, že se pacient za pár týdnů zotaví. Nombeko byla na svého milého pyšná, že vůbec nefňuká. Naopak. Právě si s polštářem nacvičoval, jak jednou rukou uškrtit člověka.


    Zamýšlená oběť se však nacházela v bezpečné vzdálenosti. Holger 1 s Celestine si totiž ustlali na molu a usnuli. Dříve tak výhružný agent B spal dál jako nemluvně v kuchyni. Nombeko mu jen pro jistotu zcizila zpod saka pistoli. Aniž při tom došlo k dalšímu ublížení na zdraví.


    Král, hraběnka Virtanenová, Nombeko a premiér se sešli v kuchyni kolem spícího agenta. Král se zvesela otázal, co je v plánu teď. Premiér byl příliš unavený, než aby ho ta poznámka ještě víc podráždila. Radši se obrátil na Nombeko a požádal ji o rozhovor mezi čtyřma očima.


    „Posadíme se do kabiny náklaďáku?“ navrhla.


    Premiér přikývl.


     


    Ukázalo se, že předseda švédské vlády nejen dovede skvěle utírat nádobí, ale dokonce mu to i myslí. Na úvod přiznal, že by ze všeho nejradši všechno, co se tu seběhlo, ohlásil na policii a podal trestní oznámení i na krále pro jeho naprostou bezstarostnost.


    Když se však nad tím blíž zamyslel, nahlédl věc pragmatičtěji. Za prvé na krále není možné podat trestní oznámení. A za druhé by patrně nebylo úplně spravedlivé, kdyby zavřeli Holgera 2 a Nombeko, neboť dělali všechno pro to, aby tu šlamastyku nějak vyřešili. A hraběnka vlastně taky nic nezákonného neprovedla, přemýšlel nahlas premiér nemaje ani tušení o její dlouholeté domácí výrobě alkoholu.


    Zbýval jen agent Mossadu. A samozřejmě Idiot s přítelkyní. Poslední dva jmenovaní si sice zasloužili každý sto let s přísnou ostrahou, ale možná by bylo pro národ nejlepší a nejklidnější, kdyby se premiér této sladké pomsty vzdal. Každá žaloba si totiž žádá, aby žalobce kladl otázky, a při jejich zodpovídání by riskovali doživotní traumata desetitisíců občanů, ať už by byly formulace jakkoli kulantní.


    Atomová bomba na útěku. Uprostřed Švédska. Dvacet let. Premiér se otřásl hrůzou a pokračoval.


    Našel totiž ještě jeden důvod, proč se zříct zákonných opatření. Když se byl projet na mopedu, zavolal veliteli tajné policie, aby ho uklidnil, a potom své sekretářce s praktickým dotazem.


    Ale nevyhlásil poplach.


    Nějaký rýpavý státní zástupce, podporován opozicí, by to klidně mohl překroutit a říct, že premiér záměrně prodlužoval drama, a podílel se tak na trestné činnosti.


    „Hm,“ zamyslela se Nombeko. „Třeba ohrožení na zdraví, podle devátého paragrafu třetího článku trestního zákona.“


    „Dva roky?“ zeptal se premiér, který začínal tušit, že Nombeko ví úplně všechno.


    „Ano,“ přikývla Nombeko. „S ohledem na rozsah potenciální zkázy byste asi nemohl doufat v trest ani o den kratší. Kromě toho jste řídil moped bez helmy. Jak znám Švédsko, bylo by za to určitě dalších patnáct let.“


    Fredrik Reinfeldt doufal, že v létě 2009 bude předsedat Evropské unii. Ve vězení by se na tu zodpovědnou funkci nejspíš nemohl dostatečně připravit. Nemluvě o tom, že by mezitím dostal padáka jakožto premiér i jakožto předseda strany.


    Proto požádal inteligentní slečnu Nombeko o její názor, jak by se z toho mohli vyvléknout a jak by zároveň co nejvíc informací o událostech včerejšího večera navždy upadlo v zapomnění.


    Nombeko odvětila, že nezná nikoho, kdo by uklízel tak dobře jako pan premiér. Kuchyně teď přímo září čistotou, a to se v ní připravovala slepice na paprice, pivo, koktejl a káva. Teď už jen zbývá někam uklidit spícího agenta.


    Fredrik Reinfeldt se zamračil.


    Mimo to byla Nombeko toho názoru, že je třeba neprodleně dostat Idiota a jeho přítelkyni z blízkosti bomby. A následně bombu zamknout do nějakého podzemního bunkru.


    Premiér byl unavený. Bylo tak pozdě, že začínalo být brzo. Přiznal, že se mu těžko formulují myšlenky i slova. Ale bunkr už ho náhodou taky napadl, dokud mu ještě mozek fungoval. V podzemí by mohli nechat bombu rozebrat, nebo aspoň zazdít a navždy vytěsnit z paměti její existenci.


    Na světě to chodí tak, že čas není k premiérům shovívavější než k obyčejným smrtelníkům. Někdy je to dokonce naopak. První věcí v nabitém kalendáři Fredrika Reinfeldta byla schůzka s prezidentem Chuem na úřadě vlády v deset hodin dopoledne a následně oběd v premiérově rezidenci. Předtím se chtěl předseda vlády stihnout osprchovat, převléct a přezout, aby nebyl jako prase.


    Kdyby se společnosti podařilo urychleně vypakovat, dalo by se to všechno stihnout. Těžší už ovšem bude cestou lokalizovat dostatečně hluboký a odlehlý podzemní bunkr, do něhož by se dala schovat atomová bomba. Ačkoli je to naléhavá záležitost, bude muset počkat do odpoledne.


    Premiér obvykle radši poslouchal, než sám mluvil. Teď ale sám sebe překvapil svou otevřeností k Nombeko Mayeki. I když zas tak divné to asi nebylo. Všichni se občas potřebují někomu svěřit. A kdo jiný než ta Jihoafričanka (nebo možná její přítel) mu mohl pomoct s tím třímegatunovým problémem, který ho tíží?


    Premiér pochopil, že nevyhnutelně musí navýšit počet osob zasvěcených do největšího švédského tajemství. Měl v úmyslu začít náčelníkem generálního štábu, který má na starosti podzemní bunkry, ať už se nacházejí kdekoli. Jelikož by náčelník pravděpodobně nebyl schopný bombu osobně rozebrat a sám za sebou zazdít vchod, potřeboval dalších několik párů rukou. Proto se minimálně následující lidé dozvědí něco, co by vědět neměly: 1. náčelník generálního štábu, 2. demontér, 3. zedník, 4. ilegální přistěhovalkyně Nombeko Mayeki, 5. neexistující Holger Qvist, 6. jeho až příliš existující bratr, 7. bratrova cholerická přítelkyně, 8. bývalá pěstitelka brambor, toho času hraběnka. 9. Jeho bezstarostná Výsost Karel XVI. Gustav a 10. agent Mossadu ve výslužbě.


    „Tohle nemůže dobře dopadnout,“ zaúpěl premiér Reinfeldt.


    „Ale může,“ chlácholila ho Nombeko. „Většina těch, které jste právě vyjmenoval, má zatraceně dobré důvody, aby o tom, co vědí, pomlčeli. Někteří z nich jsou navíc takoví popletové, že by jim to stejně nikdo nevěřil.“


    „To máte na mysli krále?“ zeptal se premiér.


     


    Oběd v premiérově rezidenci si měli Fredrik Reinfeldt a Chu Ťin-tchao vychutnat ve společnosti ředitelů několika nejdůležitějších švédských firem. Potom se měl prezident Chu odebrat rovnou na letiště, kde už na něj čekal jeho soukromý Boeing 767. Teprve posléze bude moct premiér povolat náčelníka generálního štábu.


    „Mohu se, slečno Nombeko, odvážit vám tu bombu ještě na pár hodin svěřit? Čeká mě teď jednání s prezidentem Chuem a pak schůzka s náčelníkem generálního štábu,“ řekl premiér Reinfeldt.


    „Co se odvážíte, nebo neodvážíte, to musíte nejlíp vědět sám, ale já jsem tu mrchu měla na krku dvacet let a zatím nevybuchla. Pár hodin navíc bych snad mohla zvládnout.“


    V tu chvíli si Nombeko všimla, že král s hraběnkou opustili kuchyni a zamířili k molu. Nejspíš mají něco za lubem. Bleskově přemýšlela.


    „Pane premiére, jděte do kuchyně a naložte s agentem podle svého uvážení. Já zatím zaběhnu k molu a podívám se, jestli král s hraběnkou nevymysleli nějakou pitominu.“


    Fredrik Reinfeldt přesně chápal, co tím Nombeko myslela. Svědomí mu však napovídalo, že něco takového udělat nesmí. Povzdychl si – a vešel do kuchyně vykonat svou povinnost.


     


    „Budíček!“


    Premiér agentem B zatřásl. Ten otevřel oči a s hrůzou si vzpomněl, kde je.


    Když Fredrik Reinfeldt viděl, že agent je schopný vnímat, pohlédl mu do očí a pravil:


    „Vidím, že máte venku auto. V rámci utužení švédsko-izraelských přátelských vztahů navrhuji, abyste do něj okamžitě naskočil a co nejrychleji opustil švédské území. Dále navrhuji, že jste tu nikdy v životě nebyl a taky už se tu nikdy neukážete.“


    Počestnému premiérovi se dělalo fyzicky špatně při pomyšlení, že během několika málo hodin nejenže kradl brambory, dokonce teď nařídil opilému muži, aby řídil auto. Plus ten zbytek.


    „A co premiér Olmert?“ zeptal se agent B.


    „Tomu nemám co říct. Jelikož jste tady nikdy nebyl. Nebo snad ano?“


    Agent B sice nebyl nejstřízlivější ani nejčilejší, ale pochopil, že je zachráněný.


    A že by sebou měl hodit, než si to ten švédský premiér stihne rozmyslet.


     


    Fredrik Reinfeldt byl jeden z nejpoctivějších lidí ve Švédsku. Už jako malý chlapec nabízel sousedce, které za pětadvacet örů prodal svazek pórku, účtenku, a od té doby, co se jako student odstěhoval od rodičů, poctivě platil televizní poplatky.


    Když se teď rozhodl, že nechá agenta B utéct a všechno ostatní ututlá a pohřbí pod zem, bylo mu strašně.


    Nombeko se vrátila s veslem pod paží a oznámila, že právě zabránila hraběnce a králi v chystaném výletu na ryby. Když premiér neodpovídal a Nombeko zahlédla, jak zadní světla auta z půjčovny, v němž přijel agent B, mizí v zatáčce, dodala:


    „Někdy člověk holt nemá na vybranou, pane premiére. Musí si zvolit menší zlo. A závěrečný úklid hraběnčiny kuchyně byl v zájmu národa. To si nemusíte vyčítat.“


    Premiér dalších pár vteřin mlčel, načež pronesl:


    „Děkuji vám, slečno Nombeko.“


     


    Nombeko a Fredrik Reinfeld sešli k molu, aby si vážně promluvili s Holegerem 1 a Celestine. Oba usnuli pod dekou. Král a hraběnka je následovali a leželi v řadě vedle nich.


    „Vstávej, Idiote, jinak tě skopnu do vody,“ zahřměla Nombeko a strčila do Holgera 1 nohou (její vnitřní frustrace se nedala rozptýlit ničím jiným, než že mu přinejmenším ukroutí nos).


    Oba bývalí únosci se posadili na molo, zatímco se ostatní rozvalující se osoby taky probudily. Premiér na úvod prohlásil, že celou věc (konkrétně únos, výhrůžky a podobně) neoznámí policii za předpokladu, že Holger s Celestine budou plně spolupracovat.


    Bývalí únosci přikývli.


    „Co si teď počneme, Nombeko?“ zeptal se Holger 1. „Dyť nemáme kde bydlet. Celestine chce vocaď pryč a moje garsonka v Blackebergu nám nestačí, protože trvá na tom, aby babička bydlela s náma. Jestli teda bude souhlasit.“


    „Neměli jsme jet na ryby?“ zeptala se rozespalá hraběnka.


    „Ne. V první řadě musíme přežít tuhle noc,“ odvětil premiér.


    „Dobrý nápad,“ pochválil ho král. „Na můj vkus sice trochu defenzivní, ale dobrý.“


    A dodal, že je možná dobře, že s hraběnkou na ty ryby neodjeli. Král přistižen na rybách bez povolenky! To by si novináři smlsli.


    Premiér si pomyslel, že žádný novinář na Zemi, ať už ze zlé vůle, nebo bez ní, by se dobrovolně nevzdal takového titulku, jen když by se noviny dobře prodávaly. Nahlas však řekl, že by byl Jeho Výsosti vděčný, pokud by mohla zaplašit veškeré myšlenky na další trestnou činnost, jelikož počet spáchaných trestných činů za poslední noc by mohl s přehledem zaměstnat celý okresní soud.


    Král si pomyslel, že on si může pytlačit, jak chce a kdy chce, i bez premiérova svolení, ale měl naštěstí dost rozumu, aby to nevyslovil nahlas.


    Proto mohl Fredrik Reinfeldt pokračovat ve všeobecné záchraně situace i národa. Obrátil se k hraběnce Virtanenové a požádal ji, aby stručně a jasně odpověděla na otázku, zda chce společně se svojí vnučkou a jejím přítelem opustit statek Sjölida.


    No, hraběnka si všimla, že se jí vrátila chuť do života. To bylo nejspíš tím, že mohla být tak dlouho se svojí milovanou holčičkou, a taky s králem, který oplýval obdivuhodnými znalostmi švédsko-finské historie a tradic. Půda už byla stejně prodaná a být šéfredaktorkou časopisu ji upřímně řečeno nudilo.


    „A taky už mě nebaví být sama,“ pokračovala ta dáma. „Neznáte náhodou, Vaše Veličenstvo, nějakého postaršího, ale nepříliš vyžilého barona, kterého byste mi mohl představit? Na vzhledu mi nezáleží.“


    Král odvětil, že baroni jsou bohužel nedostatkové zboží. Dál se nedostal, jelikož ho přerušil premiér s upozorněním, že teď není čas na debaty o výskytu postarších a nepříliš vyžilých baronů, ať už pohledných či ošklivých, protože teď je nejvyšší čas odsud zmizet. Takže paní hraběnka pojede taky?


    Ano, ano. Ale kde budou bydlet? Staré báby můžou bydlet v jakékoli chatrči, ale hraběnky musejí dbát na svou pověst.


    Nombeko si pomyslela, že to tedy byla rychlost. No, zbývala jim ještě docela velká část peněz z prodeje půdy, dost na to, aby to stačilo na bydlení pro hraběnku i její dvořany. A ještě něco zbyde i jí s Holgerem.


    „Během hledání vhodného zámku se zatím můžeme ubytovat v dostatečně reprezentativním prostředí. Spokojilo by se panstvo s apartmá v Grand Hôtelu?“


    „Pokud to bude pouze na přechodnou dobu, tak budiž,“ svolila hraběnka, zatímco bývalá členka marxisticko-leninistické strany Celestine pevně stiskla ruku svému příteli.


     


    •   •   •


     


    V šest hodin ráno vyrazilo nákladní auto s atomovou bombou znovu na cestu. Za volantem tentokrát seděl premiér, který měl jako jediný řidičský průkaz a byl střízlivý. Po jeho pravici seděla Nombeko a vedle ní Holger 2 s rukou v šátku.


    Vzadu v nákladním prostoru šveholil král s hraběnkou. Král měl pro ni řadu návrhů ohledně jejího nastávajícího bydlení. Například klasicistní zámek Pöckstein poblíž rakouského Straßburgu je prý na prodej a možná by dosahoval hraběnčiny úrovně.


    Bohužel je to ale dost z ruky od Drottningholmu, kdyby měla hraběnka chuť zastavit se občas na odpolední čaj. Z tohoto hlediska by byl lepší zámek Södertuna nedaleko Gnesty, jehož historie sahá až do středověku. Nebo je pro hraběnku příliš ordinérní?


    Na to hraběnka nedokázala odpovědět. Nejspíš budou muset navštívit všechny dostupné příbytky a zjistit, co jí připadá příliš ordinérní a co ne.


    Král se zeptal, zda by mohl spolu s královnou hraběnku na některou z prohlídek doprovodit. Královna by třeba mohla paní hraběnce poradit, jak má vypadat správná zámecká zahrada.


    Ale beze všeho! Jestli jim to udělá radost. Bude příjemné shledat se s královnou i v jiném prostředí než v kadibudce.


    V půl osmé ráno vysadili krále před zámkem Drottningholm. Zazvonil na zvonek a musel se chvíli dohadovat s vrátným, který nevěřil, že se opravdu jedná o krále, než ho zahanbený podřízený pustil domů. Když kolem něj král procházel, vrátný si všiml tmavorudých fleků na králově košili.


    „Jste zraněn, Vaše Veličenstvo?“ polekal se.


    „Ale ne, to je jenom slepičí krev. A trocha motorového oleje.“


     


    Další zastávkou byl Grand Hôtel. Teď to ovšem začalo být komplikované s logistikou. Holger 2 měl po tom, co ho postřelil vlastní bratr, horečku. Potřeboval teplou postel a prášky proti bolesti, protože láhev koktejlu maršála Mannerheima už byla prázdná.


    „Ty si jako myslíš, že se nechám ubytovat v hotelu a ošetřovat bláznem, který mě málem zabil?“ zeptal se Holger 2 Nombeko. „To si radši lehnu na lavičku v parku a vykrvácím.“


    Nombeko však použila ženskou lest a slíbila svému milému, že bude moci bratra uškrtit nebo mu aspoň zakroutit nosem (pokud ho sama nepředběhne), jen co se mu zahojí ruka. A že vykrvácet na lavičce v parku by byl přece nerozum, když se dnes konečně mají zbavit té zatracené bomby, která je pronásledovala celých dvacet let, no ne?


    Holger 2 byl příliš unavený, než aby se zmohl na odpor.


    Přesně v osm hodin čtyřicet minut byl Holger 2 v posteli a dostal dvě šumivé tablety proti horečce a bolesti. Vyzunkl sklenici a během patnácti vteřin usnul. Holger 1 se uložil na gauč do obývacího pokoje, aby udělal totéž, zatímco hraběnka Virtanenová se jala prozkoumávat minibar v ložnici.


    „Jen si běžte lehnout, já už to tady sama zvládnu,“ slíbila.


     


    Fredrik Reinfeldt, Nombeko a Celestine stáli před vchodem do hotelu, aby si rozdělili úkoly na následujících pár hodin.


    Reinfeldt měl jít na schůzku s Chu Ťin-tchaem. O Nombeko a Celestine se předpokládalo, že zatím budou co nejopatrněji jezdit dokola s bombou po centru Stockholmu, za volantem Celestine, jelikož jiný řidič nebyl k mání. Holger 2 byl zraněný a premiér sám nemohl jezdit s tou ďábelskou zbraní a současně schůzovat s čínským prezidentem. Zbývala tedy pouze nevypočitatelná revolucionářka středního věku. Nombeko na ni měla dohlížet.


    Zatímco ta trojice stála před vchodem do hotelu, zavolala panu premiérovi jeho sekretářka, aby mu oznámila, že na něj v úřadu vlády čeká čistý oblek a nové boty. A taky se ozvali z kanceláře čínského prezidenta se špatnou zprávou, že si prezidentův tlumočník včera večer vážně přiskřípl prsty a právě podstoupil operaci ve fakultní nemocnici Karolinska. Čtyři prsty má zlomené a k tomu rozdrcený palec. Prezident nechává pana premiéra pozdravovat a ptá se, zda náhodou nemá v záloze nějakého šikovného tlumočníka na dopolední schůzku a oběd.


    Sekretářka se domnívala, že tím nejspíš myslel tu černošku, se kterou se krátce setkala před zámkem. Je to možné? A neví náhodou pan premiér, kde by ji mohla zastihnout? To premiér věděl. Požádal sekretářku o okamžik strpení a obrátil se na Nombeko.


    „Slečno Nombeko, byla byste tak hodná a zúčastnila se mé dopolední schůzky s prezidentem Čínské lidové republiky? Jeho tlumočník bohužel leží v nemocnici.“


    „A netvrdí náhodou, že umírá?“ zeptala se Nombeko.


    Než se premiér stihl zeptat, co tím myslí, dodala: „To víte, že mohla. Ale co zatím uděláme s autem, bombou a Celestine?“


    Nechat Celestine samotnou několik hodin s autem a bombou se jí nezdálo zcela… bezpečné. Nombečin první nápad byl vzít si její pouta a připoutat ji k volantu. Ale další nápad byl lepší. Vrátila se do apartmá a hned byla zpátky.


    Teď je tvůj miláček připoutaný ke gauči, na kterém tak hezky chrní. Jestli provedeš nějakou hloupost, zatímco my s premiérem půjdeme na schůzku s čínským prezidentem, slibuju, že zahodím klíč od těch pout do moře.


    Celestine si posměšně odfrkla.


    Premiér Reinfedt zavolal dva členy své ochranky a požádal je, aby se dostavili do Grandu a vyzvedli autem s co nejtmavšími skly svého šéfa a Nombeko. Rozkaz pro Celestine zněl najít první parkoviště a zůstat tam, dokud se jí předseda vlády nebo Nombeko neozvou. Jen pár hodin, slíbil premiér a už se nemohl dočkat, až včerejšek, který stále ještě trvá, konečně – konečně! – skončí.


     


     

  


  
    KAPITOLA 23.

    O rozzlobeném náčelníkovi generálního štábu a nadané zpěvačce


    Fredrik Reinfeldt se usadil s chlebíčkem a trojitým espressem do křesla ve své kanceláři. Právě absolvoval renovaci své osoby formou sprchy, čistého oblečení a bot bez nánosů bahna. Ve druhém křesle už seděla jeho jihoafrická tlumočnice z čínštiny se šálkem švédského čaje v ruce. V tomtéž oblečení co předchozího dne. Tlumočnice se ale na rozdíl od někoho nerýpala v bramborovém poli.


    „Aha, tak takhle jste vypadal, než jste se tak zaprasil,“ zkonstatovala Nombeko.


    „Kolik je hodin?“ zeptal se předseda vlády.


    Bylo za pět minut tři čtvrtě na deset, takže měli čas na přípravu.


    Premiér tlumočnici oznámil, že plánuje pozvat Chu Ťin-tchaa na klimatický summit v Kodani, který se bude konat v roce 2009, tedy v době, kdy on sám bude předsedat Evropské unii.


    „Asi budeme hodně mluvit o životním prostředí a úsilí vynakládaném v této oblasti,“ řekl. „Chci, aby se Čína připojila k plánované klimatické dohodě.“


    „To se podívejme,“ poznamenala Nombeko.


    Ke kontroverzním bodům patřilo i to, že se premiér chystal prezidenta informovat o švédském pohledu na demokracii a lidská práva. Právě v těchto pasážích je obzvlášť důležité, aby Nombeko tlumočila doslova a nevytvářela vlastní formulace.


    „Ještě něco?“ zeptala se Nombeko.


    Ano. Pochopitelně se bude hovořit také o obchodních záležitostech. O dovozu a vývozu. Čínský trh se stává čím dál větším odbytištěm švédského zboží.


    Švédsko ročně vyveze zboží za dvaadvacet miliard švédských korun, sdělil jí premiér.


    „Dvacet celých osm,“ opravila ho Nombeko.


    Premiér dopil espresso a v duchu se utvrdil v názoru, že pravděpodobnost, že právě neprožívá nejbizarnější den svého života, se limitně blíží nule.


    „Máte nějaké další připomínky, slečno tlumočnice?“ zeptal se.


    Zcela bez ironie.


    Nombeko byla toho názoru, že je dobře, že se na schůzce bude hovořit o demokracii a lidských právech, protože v takovém případě může předseda vlády posléze zveřejnit, že se na schůzce hovořilo o demokracii a lidských právech.


    Takže je nejen prudce inteligentní, ale ještě k tomu cynická, pomyslel si Fredrik Reinfeldt.


     


    •   •   •


     


    „Pane premiére, je mi ctí se s vámi setkat, tentokrát za poněkud spořádanějších okolností,“ usmál se prezident Chu a podal svému protějšku ruku. „A s vámi také, slečno Nombeko. Naše cesty se znovu a znovu protínají. Jsem skutečně nesmírně potěšen.“


    Nombeko ho ujistila, že je zcela stejného smýšlení, ale že vzpomínky na safari budou zatím muset počkat, jinak by asi pan předseda vlády začal být netrpělivý.


    „Má mimochodem v úmyslu začít pěkně od podlahy s demokracií a lidskými právy, o nichž se domnívá, že v nich moc nevynikáte. V tom se asi tak úplně nemýlí, že? Ale nedělejte si starosti, pane prezidente, myslím, že bude jednat docela v rukavičkách. Tak se do toho pustíme?“


    Chu Ťin-tchao se nad tím, co ho čeká, zašklebil, ale dobrá nálada ho neopustila. Na to byla Jihoafričanka příliš půvabná. Navíc to nebylo poprvé, co spolupracoval s tlumočníkem, který přetlumočil řečené dřív, než to někdo stihl vyslovit. Totéž se mu před mnoha lety stalo v Jihoafrické republice.


    Premiér skutečně jednal v rukavičkách. Popsal švédský názor na demokracii, podtrhl švédské zásadní hodnoty včetně svobody slova, a nabídl přátelům z Čínské lidové republiky podporu při budování obdobné tradice. Načež tichounkým hlasem vyslovil požadavek na propuštění čínských politických vězňů.


    Nombeko překládala, a než Chu Ťin-tchao stihl odpovědět, dodala z vlastní iniciativy, že pan premiér tím chtěl říct, že nemůžou zavírat spisovatele a novináře jenom proto, že píšou nepříjemné věci. A nuceně stěhovat lidi, cenzurovat internet…


    „Co jste teď říkala?“ chtěl vědět premiér.


    Neušlo mu, že překlad trvá dvakrát tak dlouho, než by měl.


    „Jenom jsem přetlumočila, co jste řekl, a pak jsem dovysvětlila, co jste měl na mysli, abychom to urychlili. Oba jsme trochu unavení na to, abychom tu museli dřepět celý den, nemyslíte?“


    „Dovysvětlila?! Copak jsem vám jasně neříkal, že tohle je diplomacie na nejvyšší úrovni? Tady si nemůže tlumočník vymýšlet, co se mu zamane!“


    No prosím, jak je libo. Nombeko slíbila, že se v budoucnu pokusí vymýšlet si, co se jí zamane, co nejméně, a otočila se k Chuovi a vysvětlila mu, že premiér vyjádřil nespokojenost s tím, že se vkládá do rozhovoru.


    „To chápu,“ přikývl Chu Ťin-tchao. „Ale řekněte panu premiérovi, že jsem si vzal jeho i vaše slova k srdci a že mám dost politického úsudku na to, abych je od sebe odlišil.“


    Na to Chu Ťin-tchao rozvinul obsáhlou odpověď, v níž zmínil základnu Guantánamo na Kubě, kde už pět let vězni čekají na sdělení obvinění. Prezident je naneštěstí také plně obeznámen s nemilou událostí z roku 2002, kdy Švédsko poslušně udělalo, co mu nařídila CIA, a vydalo dva Egypťany k uvěznění a mučení, načež se bohužel ukázalo, že minimálně jeden z nich byl nevinný.


    Prezident s premiérem si takto vyměnili několik vět, až Fredrik Reinfeldt usoudil, že by to stačilo. A přesedlal na životní prostředí. Tahle část rozhovoru plynula lépe.


    O chvíli později dostali účastníci diskuse, včetně tlumočnice, čaj a sušenky. V neformální atmosféře, která při přestávce na občerstvení tak lehce zavládla, využil prezident příležitosti a diskrétně se otázal, zda se včerejší drama v pořádku vyřešilo.


    Premiér poděkoval a potvrdil, že ano, ačkoli se netvářil zrovna dvakrát přesvědčivě. Nombeko na Chu Ťin-tchaovi viděla, že by se moc rád dozvěděl víc, a z čiré zdvořilosti za Reinfeldtovými zády dodala, že to vypadá, že se bomba uloží pod zámek do podzemního bunkru a nadobro se zazdí. Tohle asi říkat neměla, ale aspoň to nebyl výmysl.


    Když byl Chu Ťin-tchao mladší, docela se o problematiku jaderných zbraní zajímal (začalo to cestou do Jihoafrické republiky) a teď zpozorněl. Dotyčná bomba byla sice staršího data a jako taková nebyla Číně k ničemu – čínské ozbrojené síly měly i tak megatun dost. Pokud ale byly všechny informace tajných služeb správné, mohla by její demontáž poskytnout Číně jedinečný vhled do jihoafrické – rozumějme izraelské – jaderné technologie. A to zase mohlo představovat důležitý článek v analýze vztahů a silových poměrů mezi Izraelem a Íránem. Íránci byli mimochodem s Čínou… dobří přátelé. Lépe řečeno tak napůl. Z Íránu na východ proudila ropa a zemní plyn, ale Čína zároveň nikdy neměla komplikovanějšího spojence nežli Teherán (když pomineme Pchjongjang). A pak Íránci byli zoufale nečitelní. Vyvíjejí vlastní jadernou zbraň? Nebo jsou to jen silácké řeči?


    Prezidentovy úvahy přerušila Nombeko:


    „Vypadáte, že byste možná měl zájem o koupi. Nebo nemám se pana premiéra raději zeptat, jestli by byl ochoten vám ji věnovat? Jako dar k posílení míru a přátelství mezi vašimi zeměmi?“


    Zatímco prezident Chu přemítal, že by se patrně našly i vhodnější mírotvorné dary než atomová bomba o síle tří megatun, pokračovala Nombeko argumentem, že Čína už takových bomb má stejně tolik, že jedna navíc těžko může uškodit. Jinak si je jistá, že Reinfeldt bude jen rád, když bomba zmizí na opačnou stranu zeměkoule. A kdyby to šlo, tak klidně ještě dál.


    Chu Ťin-tchao namítl, že podstatou jaderné zbraně je právě působit škodu, třebaže to samozřejmě není žádoucí. Ale i když ho slečna Nombeko správně odhadla, co se týče jeho zájmu o švédskou bombu, bylo by jistě nevhodné pana premiéra požádat v tomto směru o takovou laskavost. Proto poprosil Nombeko, aby se vrátila k tlumočení, než bude mít předseda vlády opět důvod k podrážděnosti.


    Na to už bylo ovšem pozdě:


    „O čem se to krucinál vybavujete?“ zeptal se premiér vztekle. „Máte tlumočit, a nic jiného!“


    „Omlouvám se, pane premiére. Já jsem se vám jen snažila vyřešit jeden problém,“ vysvětlovala Nombeko. „Ale nepovedlo se. Tak povídejte. Životní prostředí, lidská práva a podobně.“


    Premiérovi se vrátil onen opakující se pocit z posledních čtyřiadvaceti hodin. Přece není možné, aby jeho tlumočnice po unášení lidí začala unášet i rozhovory státníků.


    


    Během oběda si Nombeko skutečně zasloužila mzdu, kterou nepožadovala a kterou jí ani nikdo nenabídl. Udržovala čilý rozhovor mezi prezidentem Chuem, švédským premiérem a řediteli společností Volvo, Electrolux a Ericsson – dokonce téměř bez toho, aby se do hovoru sama míchala. Jen párkrát jí to trošku uklouzlo. Například když prezident Chu už podruhé děkoval řediteli Volva za úžasný dar, který od něj tuhle dostal, a dodal, že Číňani takhle pěkné vozy vyrábět neumějí. Nombeko místo toho, aby říkala znovu totéž, navrhla, že by přece Čína mohla koupit celé Volvo, aby už nemuseli Švédsku závidět.


    Nebo když ředitel společnosti Electrolux vyprávěl o podpoře jejich produktů v Číně a Nombeko přednesla nápad, že by Chu jakožto tajemník Čínské komunistické strany mohl přece zvážit nějakou drobnou motivaci všem loajálním členům strany.


    Tato myšlenka připadala Chu Ťin-tchaovi tak krásná, že se hned u stolu zeptal, jakou by si šéf Electroluxu dokázal představit slevu při objednávce šedesáti osmi milionů sedmi set čtyřiceti dvou tisíc čajovarů.


    „Kolika prosím?“ zeptal se šéf Electroluxu.


     


     


    •   •   •


     


    Když náčelníka generálního štábu povolal premiér prostřednictvím své sekretářky, trávil zrovna dovolenou v Ligurii. Okamžitě se vraťte. Tečka. Úřad vlády záležitost neformuloval jako přání, nýbrž jako rozkaz. Jde o bezpečnost státu. Náčelník má být připraven informovat o aktuálním stavu podzemních vojenských bunkrů ve Švédsku.


    Náčelník potvrdil, že rozkaz přijal, deset minut hloubal, o co premiérovi asi tak může jít, až to vzdal a objednal si JAS 39 Gripen, aby ho odvezl domů rychlostí, kterou předseda vlády nepřímo určil (konkrétně dvakrát vyšší než je rychlost zvuku).


    Švédské letectvo ovšem nepřistává ani nestartuje, kde se mu zamane, a už vůbec ne na nějakém políčku v severní Itálii. Bylo tedy odkázáno na letiště Kryštofa Kolumba v Janově, kam to měl náčelník s ohledem na provoz, který vždy a bez výjimky na dálnici A10 a na Italské riviéře panoval, nejméně dvě hodiny cesty. Do půl páté odpoledne na úřadu vlády nebude, byť by cestou překonal rychlost zvuku, kolikrát by chtěl.


     


    •   •   •


     


    Oběd v rezidenci premiéra byl u konce. Do schůzky s náčelníkem generálního štábu zbývalo ještě pár hodin. Premiér cítil, že by měl být u bomby, ale došel k závěru, že Nombeko a nespolehlivé Celestine bude ještě chvíli důvěřovat. Potom, co zažil téměř úplně všechno, aniž by se na to už víc než třicet hodin vyspal, byl totiž k smrti unavený. Rozhodl se, že si v kanceláři zdřímne.


    Nombeko s Celestine následovaly jeho příkladu, ovšem v kabině nákladního auta na parkovišti v Tallkrogenu.


     


    •   •   •


     


    Mezitím se čínský prezident s manželkou odebrali na cestu domů. Chu Ťin-tchao byl s návštěvou spokojen, ale zdaleka ne tak jako první dáma Liou Jung-čching. Zatímco její choť zasvětil neděli politice a dušené tresce s omáčkou beurre blanc, stihla s některými dámami z delegace dvě studijní návštěvy. Jednu na selském trhu ve Västeråsu, druhou pak v hřebčíně v Knivstě.


    Prezidentova manželka se ve Västeråsu nejprve potěšila pohledem na úžasné, zaručeně švédské řemeslné výrobky, a pak přistoupila ke stánku se všelijakými cetkami z dovozu. A uprostřed toho všeho – ne, první dáma nemohla uvěřit vlastním očím! – pravá keramická soška husy z období dynastie Chan.


    Když se Liou Jung-čching už potřetí lámanou angličtinou zeptala, zda prodejce myslí svou cenu vážně, usoudil, že chce smlouvat, a rozzlobeně odpověděl:


    „Říkám to naposled! Dvacet korun a ani o halíř míň!“


    Husa pocházela z několika beden harampádí, které prodejce koupil z jedné pozůstalosti v Sörmlandu (zesnulý zakoupil husu za třicet devět korun švédských od podivného Američana na trhu v Malmköpingu, což ovšem současný prodejce nemohl tušit). Už měl sošky popravdě řečeno plné zuby, ale tahle cizinka byla tak nezdvořilá a kdákala se svými kamarádkami jazykem, kterému nikdo na světě nemohl rozumět. Proto se stanovená cena stala otázkou principu. Dvacet korun a basta. Ber, nebo nech být.


    Ta bába nakonec přece jen zaplatila – pět dolarů! Ani počítat neuměla.


    Prodejce byl spokojený a prezidentova manželka štěstím bez sebe. A měla být ještě víc, když se v knivstském hřebčíně na první pohled bláznivě zamilovala do tříletého vraného kaspického hřebce jménem Morfeus. Kůň vykazoval všechny rysy dospělého koně běžné velikosti – ale neměřil v kohoutku víc než metr a nikdy, jak už to s kaspickými koňmi bývá, neměl vyrůst víc.


    „Toho musím mít!“ prohlásila Liou Jung-čching, která od doby, co se stala první dámou, vynikala unikátní schopností prosazovat si svou.


    


    Vzhledem k tomu, co si delegace měla v úmyslu odvézt zpátky do Pekingu, vyvstala na nákladním terminálu letiště Arlanda nutnost papírování, jakou svět neviděl. Tady měli nejen veškeré potřebné vybavení pro nakládání a vykládání, ale navíc i veškerou znalost toho, jakého razítka je k čemu zapotřebí.


    Drahocenná husa z období dynastie Chan proklouzla. Horší to bylo s koněm.


    Prezident už seděl v lenošce prezidentského speciálu a ptal se sekretářky, proč se s odletem otálí. Opovědí mu bylo, že se vyskytl drobný zádrhel, jelikož prezidentovu volvu z Torslandy na Arlandu zbývá ještě pár desítek kilometrů, ale horší je to s koněm, kterého zakoupila prezidentova choť. Na letišti jsou skutečně podivíni. Podle všeho trpí utkvělou představou, že pravidla jsou tu od toho, aby se dodržovala, a vůbec jim nepřipadá relevantní, že se jedná o letadlo čínského prezidenta.


    Sekretářka přiznala, že komunikace poněkud vázne, jelikož tlumočník leží pořád ještě v nemocnici, a podle všeho se do odletu neuzdraví. Sekretářka nechce pana prezidenta zatěžovat podrobnostmi, ale pokud by neměl nic proti, delegace by ráda naposledy angažovala onu jihoafrickou dámu.


    Tak se stalo, že Nombeko s Celestine, které ležely každá hlavou u nohou té druhé v kabině nákladního auta na parkovišti, probudil telefonát, načež se vydaly s nákladním autem, bombou a tak vůbec vstříc nákladnímu terminálu na Arlandě, aby vypomohly s celním odbavením čínského prezidenta a jeho delegace.


     


    •   •   •


     


    Kdybyste se náhodou nudili, pořiďte si ve Švédsku pár hodin před odletem na opačný konec světa nějakého savce a trvejte na tom, že s vámi zvíře pocestuje jako zavazadlo.


    Nombeko měla vypomoci mimo jiné s tím, aby ministerstvo zemědělství vystavilo platný exportní certifikát pro jistého kaspického hřebce, který o několik hodin dříve pohlédl hluboko do očí čínské paní prezidentové.


    Kůň se musí určenému úředníkovi na letišti prokázat platným očkovacím průkazem. Jelikož byl Morfeus kůň kaspický a cílovou destinací Peking, byl podle všeobecně platných nařízení čínského ministerstva zemědělství dále vyžadován Cogginsův test, aby se vyloučilo, že kůň, který se narodil a vyrůstal v Knivstě, tisíc kilometrů jižně od severního polárního kruhu, netrpí infekční anémií koní přenášenou téměř výlučně bodavým hmyzem žijícím v mokřadech u polárního kruhu.


    Dále bylo nezbytné, aby se na palubě letadla nacházela sedativa, injekční stříkačky a kanyly, aby je bylo možno zvířeti aplikovat, kdyby ve vzduchu dostalo záchvat paniky. A rovněž jateční pistole pro případ, že by se situace a kůň zcela vymkly kontrole.


    V neposlední řadě musel krajský veterinář pověřený ministerstvem zemědělství zvíře prohlédnout a identifikovat. Když se ukázalo, že ředitel krajské veterinární kliniky pro spádovou oblast Stockholm je na služební cestě v Reykjavíku, Nombeko kapitulovala.


    „Vidím, že tento problém si žádá alternativní řešení,“ rozhodla.


    „Co máš v plánu?“ zeptala se Celestine.


     


    Když Nombeko vyřešila koňský problém Chu Ťin-tchaovy manželky, musela si pospíšit zpátky na úřad vlády a podat hlášení. Bylo zásadní, aby tam stihla dorazit dřív než náčelník generálního štábu, a tak naskočila do taxíku, ovšem nejprve důrazně instruovala Celestine, aby na auto ani na sebe v dopravě neupozorňovala. To Celestine přislíbila a také by to jistě bývala byla dodržela, jen kdyby v rádiu shodou okolností nehráli Billyho Idola.


    Pár desítek kilometrů severně od Stockholmu se totiž přihodilo následující. Automobilová nehoda způsobila dopravní zácpu, které se Nombeko v taxíku stihla vyhnout, ale Celestine s nákladním autem uvízla v rychle se prodlužující koloně. Jak posléze tvrdila, je fyzicky vyloučeno uvést jakékoli vozidlo do klidu, pokud k tomu rádio vyhrává Dancing with Myself. Rozhodla se tudíž pokračovat v pruhu vyhrazeném pro autobusy.


    A tak se stalo, že těsně před Rotebro jistá žena v náklaďáku opatřeném falešnými poznávacími značkami a zuřivě lomcující hlavou do rytmu předjela ze špatné strany civilní policejní auto stojící v koloně, pročež byla hbitě zastavena za účelem vyplísnění.


    Zatímco policista prověřoval poznávací značku a dozvěděl se, že patří červenému Fiatu Ritmo, u něhož byla před mnoha lety nahlášena krádež poznávacích značek, došel jeho služebně mladší kolega k řidičce, která stáhla okénko.


    „Pruh pro autobusy používat nesmíte, kolona, nekolona,“ káral ji policejní aspirant. „Váš řidičský průkaz prosím.“


    „Polib mi prdel, fízle,“ odtušila Celestine.


    O pár dramatických minut později se ocitla natěsnaná na zadním sedadle policejního auta s želízky na rukou, která se dost podobala jejím vlastním. Osazenstvo vozidel stojících všude kolem si celou scénku hbitě fotografovalo.


    Policejní inspektor měl za sebou mnoho a mnoho služebních let a klidným hlasem vysvětloval dámě, že bude nejlepší, když jim poví, kdo je, kdo je majitelem nákladního vozu a proč je opatřen falešnými poznávacími značkami. Policejní aspirant zatím prohlížel nákladní prostor. Byla v něm velikánská bedna, a kdyby to člověk vzal ze správného konce, možná by se mu ji povedlo nadzdvihnout… no vida, šlo to.“


    „Co to proboha…?“ nevěřil aspirant vlastním očím a hned zavolal svého nadřízeného, aby se podíval.


    Vmžiku byli oba policisté zpátky u spoutané řidičky s novými otázkami, tentokrát ohledně obsahu dotyčné bedny. Jenže teď už se Celestine stihla vzpamatovat.


    „Co že jste to chtěli vědět? Jak se jmenuju?“ ujistila se.


    „To bychom skutečně rádi,“ přisvědčil stále ještě klidným hlasem policejní inspektor.


    „Édith Piaf,“ oznámila Celestine.


    A jala se prozpěvovat:


    Non, rien de rien


    Non, je ne regrette rien


    Ni le bien qu’on m’a fait


    Ni le mal; tout ça m’est bien égal!


     


    Stále pějíc byla převezena na policejní služebnu ve Stockholmu. Inspektor si během cesty pomyslel, že ať už si člověk o práci u policie myslí cokoli, nudná rozhodně není.


     


    •   •   •


     


    Desátého června 2007 v 16:30 ze stockholmského letiště Arlanda odstartoval čínský vládní speciál směr Peking.


    Přibližně v tu dobu se Nombeko vrátila na úřad vlády. Podařilo se jí vemluvit do nejsvětější svatyně poté, co premiérově asistentce vysvětlila, že pro jejího šéfa má důležitou informaci týkající se prezidenta Chua.


    Nombeko byla do premiérovy kanceláře vpuštěna jen pár minut před tím, než se měl dostavit náčelník generálního štábu. Fredrik Reinfeldt vypadal podstatně čiperněji než u oběda. Stihl si totiž skoro hodinu a půl zdřímnout, zatímco Nombeko na Arlandě čarovala s papíry, koňmi a tak podobně. Premiér se zeptal, co má Nombeko na srdci. Představoval si, že až spolu budou příště mluvit, bude náčelník informován a přijde řada... ehm... na trvalé uskladnění.


    Inu, aby pan premiér ráčil rozumět, okolnosti právě způsobily, že schůzka s náčelníkem generálního štábu už nebude nutná. Zato by možná stálo za to, aby se ozval prezidentu Chuovi.


    Nombeko premiérovi vypověděla o kaspickém koni velikosti poníka a o téměř nekonečném množství papírů, které bylo potřeba, aby zvíře k nelibosti paní prezidentové a jejího manžela nemuselo zůstat na zemi. A tak Nombeko napadlo poněkud nekonvenční řešení, a sice aby koník cestoval v prostoru společně s již vzorně procleným volvem, které prezident v pátek obdržel od torslandské automobilky.


    „Nemohla byste to zkrátit?“ přerušil ji premiér.


    „Obávám se, že ne,“ nenechala se odbýt Nombeko.


    Problém byl ten, že se kůň do stejné bedny s volvem nevešel. Ovšem pokud by se zvíře svázalo, zavřelo do bedny k atomové bombě a všechna dokumentace se přesunula z jedné bedny do druhé, zbavilo by se Švédsko jednou ranou kaspického koně i bomby.


    „Chcete říct, že…“ zarazil se premiér v polovině věty.


    „Jsem si jistá, že prezident Chu bude nadšen, že se může bomby ujmout. Určitě poskytne jeho technikům odpovědi na celou řadu otázek. A Čína už má stejně střel středního i dlouhého doletu spoustu, tak jedna třímegatunová bomba navíc neuškodí, ne? A představte si tu radost paní prezidentové, že si mohla vzít koníka s sebou! Škoda jen, že volvo muselo zůstat ve Švédsku. Máme ho naložené v náklaďáku.“


    Předseda vlády by třeba mohl někoho pověřit, aby ho co nejrychleji poslal lodí do Číny. Nebo má jiný nápad?


    Fredrik Reinfeldt vlivem právě sdělené informace neomdlel jen proto, že mu na to nezbyl čas. Zrovna totiž zaklepala jeho sekretářka a oznámila, že právě dorazil náčelník generálního štábu.


     


    •   •   •


     


    Jen o pár hodin dříve seděl náčelník generálního štábu v přístavu rozkošného městečka San Remo a užíval si pozdní snídani se svou milovanou manželkou a třemi dětmi. Poté, co ho vyburcoval úřad vlády, chvatně nasedl do taxíku a odjel až do Janova, kde ho vyzvedla chlouba švédského letectva JAS 39 Gripen. Stíhačka ho rychlostí dvojnásobně převyšující rychlost zvuku za náklady ve výši tří set dvaceti tisíc švédských korun dopravila na vojenské letiště Uppsala-Ärna. Tam ho vyzvedl vůz, s nímž se o pár minut zdrželi, neboť na dálnici E4 došlo k dopravní nehodě. Při stání v koloně se náčelníkovi generálního štábu poštěstilo stát se svědkem dramatu odehrávajícího se u krajnice. Přímo před jeho autem zastavili policisté řidičku nákladního vozidla. Nejprve ženě nasadili pouta, načež tato začala cosi francouzsky prozpěvovat. Zvláštní příhoda.


    Následující schůzka s premiérem byla ještě podivnější. Náčelník měl obavy, že byl vyhlášen válečný stav, protože ho premiér tak narychlo povolal do služby. A teď tam Reinfeldt jen tak seděl a dožadoval se ujištění, že všechny švédské podzemní pevnosti jsou funkční a použitelné.


    Náčelník odpověděl, že pokud je mu známo, plní svou funkci všechny a že by se určitě leckde našel nějaký ten volný metr krychlový, ale to by asi trošku záleželo na tom, co by tam pan předseda mínil uskladnit.


    „Báječné,“ odpověděl premiér. „Tak to už vás, pane náčelníku, nebudu déle obtěžovat, když máte tu dovolenou.“


     


    Když už si náčelník dost nalámal hlavu nad tím, co se stalo, a dospěl k názoru, že se to pochopit nedá, zmatek vystřídala zlost. Proč mu do prdele nemůžou dát na dovolené pokoj? Nakonec zavolal pilotovi stíhačky JAS 39 Gripen, který ho přivezl do Švédska a dosud stál na vojenském letišti severně od Uppsaly.


    „Zdravím. Tady náčelník generálního štábu. Poslyšte, nebyl byste tak hodný a nehodil mě zpátky do Itálie?“


    Dalších tři sta dvacet tisíc v háji. Plus osmdesát tisíc navíc, jelikož se náčelník rozhodl, že si na letiště objedná transport vrtulníkem.


    Náčelník dorazil zpátky do San Rema na rodinnou večeři, k níž se podávaly mořské plody, se čtvrthodinovou rezervou.


    „Jaká byla schůzka s premiérem, miláčku?“ zeptala se jeho žena.


    „Uvažuju, že v příštích volbách změním stranu,“ procedil náčelník skrze zuby.


     


    •   •   •


     


    Prezident Chu přijal hovor od švédského předsedy vlády ještě ve vzduchu. Svou lámanou angličtinu při mezinárodních rozhovorech týkajících se politiky nikdy nepoužíval, ale tentokrát udělal výjimku. Na to byl příliš zvědavý, co mu premiér Reinfeldt může chtít. Trvalo jen pár vteřin, než propukl ve hřmotný smích. Slečna Nombeko je skutečně číslo.


    Volvo bylo sice pěkné, ale to, co dostal prezident místo něj, je rozhodně mnohem lepší. A navíc je jeho milovaná manželka nesmírně spokojená, že se jí podařilo odvézt s sebou i koně.


    „Zajistím, aby vám byl vůz zaslán co nejdříve, pane prezidente,“ sliboval Fredrik Reinfeldt a otíral si čelo.


    „Ano. Nebo ho může přivézt můj tlumočník,“ přemýšlel Chu Ťin-tchao. „Jestli se kdy vůbec uzdraví. Nebo vlastně ne! Věnujte ho slečně Nombeko. Jistě si ho zaslouží.“


    Pak prezident Chu přislíbil, že ve stávajícím stavu bombu nepoužije. Ba právě naopak, okamžitě bude rozebrána na součástky, čímž bude sprovozena ze světa. Možná by pan premiér Reinfeldt také rád věděl, co se přitom prezidentovi jaderní technici dozvědí?


    Nikoli, to by premiér Reinfeldt nerad. Bez těchto informací se jeho národ (respektive králův) obejde.


    Poté Fredrik Reinfeldt ještě jednou poděkoval prezidentovi Čínské lidové republiky za návštěvu.


     


    •   •   •


     


    Nombeko se vrátila do apartmá v Grand Hôtelu a odemkla pouta dosud spícímu Holgerovi 1. Poté políbila rovněž spícího Holgera 2 na čelo a hraběnku, která usnula na koberci nedaleko minibaru v ložnici, přikryla dekou. Pak se vrátila k Holgerovi 2, ulehla po jeho boku, zavřela oči – a než ji také přemohl spánek, ještě si stihla pomyslet, kam se asi poděla Celestine.


    Vzbudila se až druhého dne ve čtvrt na jednu, když jí oba Holgerové a hraběnka oznámili, že se podává oběd. Gertrudě se spalo na podlaze u minibaru nejméně pohodlně, a tak byla na nohou první. Z nedostatku jiné zábavy začala listovat v informační brožurce hotelu – a objevila tam něco úžasného. Hotel to má zařízené tak, že si člověk nejdřív vymyslí, co chce, pak zvedne sluchátko a poví to osobě na druhém konci linky. Ta mu poděkuje, že zavolal, a bez zbytečného prodlení obstará, co si člověk přál.


    Prý se tomu říká pokojová služba. Co se hraběnky Virtanenové týká, ať si tomu klidně říká, kdo chce, jak chce, ale může něco takového fungovat v praxi?


    Začala tím, že na zkoušku objednala láhev koktejlu maršála Mannerheima – a skutečně dorazil, i když ho hotel vyráběl hodinu. Pak objednala oblečení pro sebe i ostatní. Velikosti odhadla podle svých nejlepších schopností. Tentokrát to trvalo hodiny dvě. A teď tříchodový oběd pro všechny s výjimkou Celestýnky, která tu nebyla. Neví Nombeko, kam se mohla podít?


    To rozespalá Nombeko nevěděla. Ale něco se přihodit muselo.


    „Zmizela s bombou?“ vyděsil se Holger 2 a z pouhého pomyšlení na to dostával horečku.


    „Ne, bomby jsme se jednou pro vždycky zbavili, miláčku,“ uklidnila ho Nombeko. „Tohle je první den zbytku našeho života. Vysvětlím vám to později, ale teď si dáme oběd, já se osprchuju, poprvé za pár dní se zase převléknu a pak najdeme Celestine. Mimochodem, děkuju za oblečení, paní hraběnko!“


    Oběd by byl vynikající, kdyby Holger 1 celou dobu nenaříkal nad svou zmizelou přítelkyní. Co když bombu odpálila bez něj?


    Nombeko mezi sousty podotkla, že kdyby to Celestine skutečně provedla, tak by to nejspíš bez něj nebylo, ať už by se mu to líbilo, nebo ne, ale že k tomu nejspíš nedošlo, protože se tu všichni společně ládují lanýžovými těstovinami, místo aby byli na pravdě boží. Navíc se to, co je několik desetiletí trápilo, nachází na jiném kontinentě.


    „Celestine je na jiném kontinentě?“ podivil se Holger 1.


    „Jez už,“ napomenula ho Nombeko.


    Po obědě se osprchovala, převlékla se do čistého oblečení a zašla na recepci, aby stanovila omezení ve věci dalších objednávek hraběnky Virtanenové. Zjevně se jí její nový urozený život docela zalíbil a bylo by jen otázkou času, než si začne objednávat stíhací letouny a soukromá představení Harryho Belafonta.


    Dole u recepce na ni zářily první strany bulvárních deníků. Titulek v Expresu s fotografií Celestine zápasící se dvěma policisty, hlásal:


     


    ZPÍVAJÍCÍ ŽENA ZATČENA


     


    Včera byla na dálnici E4 severně od Stockholmu zadržena žena mladšího středního věku. Místo aby se prokázala průkazem totožnosti, tvrdila, že se jmenuje Édith Piaf, a pustila se do zpěvu písně Non, je ne regrette rien. Ve zpěvu pak pokračovala, dokud neusnula v policejní cele.


    Policie odmítá zveřejnit fotografie, na rozdíl od Expresu, který od soukromých osob odkoupil řadu prvotřídních snímků. Poznává někdo tuto ženu? Vzhledem k tomu, že než začala zpívat, častovala policisty švédskými nadávkami, jedná se pravděpodobně o Švédku.


    „Řekla bych, že vím, proč jim nadávala,“ zamumlala si Nombeko, zapomněla na omezení pokojové služby a vrátila se do apartmá s jedním výtiskem novin.


     


    Dceru těžce zkoušených manželů Gunnara a Kristiny Hedlundových z Gnesty na fotografii na titulní stránce Expresu poznali jejich nejbližší sousedé. O dvě hodiny později se v policejní cele uprostřed Stockholmu Celestine znovu shledala se svými rodiči. Uvědomila si, že už se na ně nezlobí, a prohlásila, že chce ven, aby jim mohla představit svého dlouholetého přítele.


    Policie si nic nepřála víc, než aby se té obtížné osoby zbavila, ale nejprve bylo třeba objasnit pár věcí. Ukázalo se, že nákladní auto má sice falešné poznávací značky, nebylo však odcizeno. Patřilo babičce Celestine Hedlundové, poněkud zmatené osmdesátileté dámě. Tvrdila o sobě, že je hraběnka, a byla přesvědčena, že z toho důvodu by měla být prosta jakéhokoli podezření. Jak se falešné poznávací značky na vůz dostaly, vysvětlit nedokázala, ale měla za to, že se to mohlo stát někdy v devadesátých letech, kdy ho párkrát půjčila mladíkům z Norrtälje, kteří u ní byli na bramborové brigádě. Že se mladíkům z Norrtälje nedá věřit, věděla hraběnka už od léta roku 1945.


    Jelikož se Celestine Hedlundovou podařilo identifikovat, nebyl další důvod ji zadržovat a požadovat uvalení vazby. Čekala ji pouze pokuta za neoprávněné řízení motorového vozidla. Krást cizí poznávací značky byl pochopitelně trestný čin, ale bez ohledu na totožnost pachatele se čin stal před dvaceti lety, takže byl promlčen. Jezdit s falešnými poznávacími značkami bylo sice stále trestné, ale policejnímu důstojníkovi už lezlo Non, je ne regrette rien tak na nervy, že se rozhodl na věc nahlížet jako na neúmyslný čin. Navíc měl chalupu těsně za Norrtälje a loňského léta mu ze zahrady ukradli houpací síť. Takže ve věci způsobů norrtäljeské mládeže mohla mít hraběnka svým způsobem pravdu.


    Zbývalo vysvětlit, jak se v nákladním prostoru vozu ocitlo zbrusu nové volvo. První kontakt s automobilkou Torslanda přinesl senzační zjištění, že vozidlo patří čínskému prezidentovi Chu Ťin-tchaovi. Poté, co se však vedení Volva spojilo s prezidentským štábem v Pekingu, zavolalo zpátky a oznámilo, že prezident vůz vlastně věnoval jisté ženě, jejíž jméno odmítá sdělit. Dalo se předpokládat, že Celestine Hedlundové. Bizarní aféra se náhle ukázala být součástí vrcholné mezinárodní politiky. Policista mající případ na starosti se rozhodl, že víc vědět nepotřebuje. A státní zástupce byl téhož názoru. Proto byla Celestine Hedlundová propuštěna. Odjela volvem spolu se svými rodiči.


    Policista pečlivě dohlédl na to, kdo usedá za volant.

  


  
    Část 7


    Nic vnašem zlém světě netrvá věčně. Ani naše starosti.


    CHARLIE CHAPLIN

  


  
    KAPITOLA 24.

    O opravdické existenci a o zkrouceném nose


    Holger 1, Celestine a hraběnka Virtanenová, která se rozhodla přejmenovat na Mannerheimovou, se v apartmá Grand Hôtelu brzy zabydleli. Nalezení vyhovujícího zámku, do něhož by se mohli přestěhovat, tudíž nijak nespěchalo.


    V neposlední řadě je nutno podotknout, že tu měli prvotřídní pokojovou službu. Gertrud se dokonce podařilo Holgera 1 a Celestine přesvědčit, aby ji vyzkoušeli. Po pár dnech se jim odsud nechtělo.


    Hraběnka zde každou sobotu pořádala na svůj účet večírek, jehož čestnými hosty byli manželé Gunnar a Kristýna Hedlundovi. Tu a tam se zastavil i král s královnou.


     


    Nombeko jim nebránila. Hotelový účet sice dosahoval astronomických částek, na druhou stranu jim z peněz za brambory zbývalo ještě poměrně dost.


    Nombeko a Holger 2 nelenili a pořídili si vlastní bydlení v bezpečné vzdálenosti od hraběnky i jejích dvou nohsledů. Nombeko se narodila a vyrůstala v plechové chatrči, Holger v rozpadlé barabizně. Oba pak společně žili v domě určeném k demolici, a poté třináct let v kuchyni statku na konci cesty.


    Ve srovnání s tím představovalo jejich dva a půl plus jedna ve stockholmské čtvrti Östermalm přepych, který si nijak nezadal s případným hraběnčiným zámkem.


    Avšak před pořízením bytu bylo třeba, aby se Holger 2 i Nombeko nejprve vypořádali se svou úřední neexistencí.


     


    V Nombečině případě se věc vyřešila za jedno odpoledne. Předseda vlády zavolal ministrovi pro otázky migrace, který zatelefonoval řediteli Imigračního úřadu, a ten zase svému nejschopnějšímu zaměstnanci. Ten objevil záznam o Nombeko Mayeki z roku 1987 a rozhodl, že slečna Mayeki od uvedeného roku pobývá ve Švédsku a s okamžitou platností ji povýšil na švédskou občanku.


    Holger 2 zašel na Daňový úřad ve stockholmské čtvrti Södermalm a vysvětlil tamním zaměstnancům, že neexistuje, ale nesmírně rád by to napravil. Po mnoha naběhaných kilometrech po chodbách, kdy ho posílali od čerta k ďáblu, byl odkázán na Daňový úřad v Karlstadu a na jistého Pera-Henrika Perssona, předního odborníka na komplikované matriční případy.


    Per-Henrik Persson byl sice byrokrat, ale zároveň pragmatik. Když mu Holger vypověděl svůj příběh, naklonil se k němu a stiskl mu rameno. Načež prohlásil, že se mu jeví nade vší pochybnost, že Holger skutečně existuje, a že každý, kdo by tvrdil opak, se v tomto ohledu mýlí. Navíc podle Pera-Henrika Perssona existovaly dvě věci dokazující, že Holger je Švéd. Prvním je příběh, který mu právě přednesl. Takový příběh je totiž podle dlouholetých zkušeností Pera-Henrika Perssona zcela vyloučené si vymyslet (a to ho Holger ušetřil všech pasáží, v nichž tak či onak figurovala atomová bomba).


    Druhým důkazem není ani tak to, že je Holger blonďák a mluví plynně švédsky, nýbrž skutečnost, že se před vstupem do kanceláře pana Perssona, jejíž podlahu pokrýval koberec, zeptal, zda se má zout.


    Aby však bylo formalitám učiněno zadost, vyjádřil pan Persson přání, aby si Holger opatřil dva svědky – bezúhonné švédské občany – kteří by se za něj takříkajíc zaručili.


    „Dva svědky?“ opakoval Holger 2. „To by snad neměl být problém. Myslíte, že by stačil král a premiér?“


    Per-Henrik Persson odvětil, že v takovém případě by snad postačil jen jeden z nich.


     


    •   •   •


     


    Zatímco se hraběnka Mannerheimová se svými dvěma nohsledy rozhodla, že než aby se pokoušela hledat ten správný starobylý zámek, který se stejně najít nedá, postaví si nový, vykročili Holger 2 s Nombeko do života. Holger 2 oslavil svou nově nabytou existenci vysvětlením dostatečné části své minulosti profesoru Bernerovi ze Stockholmské univerzity, načež profesor svolil k vypsání nového termínu obhajoby jeho dizertační práce. Nombeko se mezitím bavila tím, že vedle svého plného pracovního úvazku, jakožto odbornice na Čínu na úřadu vlády, za dvanáct týdnů absolvovala bakalářské studium matematiky.


    Po večerech chodili Holger s Nombeko na zajímavé přednášky, do divadla, do opery a do restaurací a trávili čas s novými přáteli. Jednalo se výlučně o jedince, které bylo objektivně možné označit za normální. Doma se pokaždé radovali, když zjistili, že jim přišla nějaká složenka. Složenky totiž dostávají jen úředně existující lidé.


    Holger také zavedl jeden každodenní rituál. Těsně před spaním nalil oběma sklenku portského a připili si na další den bez Holgera 1, Celestine a atomové bomby.


     


    •   •   •


     


    V květnu 2008 byl dokončen västmanlandský zámeček o dvanácti pokojích. Obklopovalo ho padesát hektarů lesa. Holger 1 navíc naboural Nombečin rozpočet tím, že zakoupil přilehlé jezero s odůvodněním, že hraběnka vykazuje trvalou potřebu čas od času vyrazit na lov štik. Z praktických důvodů přibyl i heliport a příslušenství v podobě vrtulníku, kterým Holger tajně létal na Drottningholm a zpátky pokaždé, když se hraběnka rozhodla pro čaj nebo večeři u svých nejlepších přátel. Občas byli dokonce na Drottningholm pozváni i Holger s Celestine, zejména poté, co založili nadaci Zachovejme monarchii, které poskytli dar ve výši dvou milionů korun.


    „Dva miliony na záchranu monarchie?“ nevěřil svým uším Holger 2, když s Nombeko stáli před čerstvě dostavěným zámečkem s kyticí v ruce.


    Nombeko mlčela.


    „Připadá ti snad, že jsem na některý věci změnil názor?“ zeptal se Holger 1, když pozval bratra a jeho přítelkyni dál.


    „Mírně řečeno,“ odvětil Holger 2, zatímco Nombeko dál mlčela.


    S tím však Holger 1 tak docela nesouhlasil. Otec přece začal bojovat proti úplně jinému králi. Od té doby prošla společnost značným vývojem a nová doba si žádá nová řešení, no ne?


    Holger 2 konstatoval, že jeho bratr plácá ještě větší pitomosti než kdy dřív a že si to nejspíš ani sám neuvědomuje.


    „Pokračuj. Jsem zvědavý, co se ještě dozvíme.“


    Zkrátka, v jednadvacátém století se všechno hrozně zrychlilo: auta, letadla, internet, všechno! Takže lidi potřebují něco stabilního, trvalého a bezpečného.


    „Například krále?“


    Například krále, přitakal Holger 1. Monarchie je přece tisíciletá tradice, kdežto vysokorychlostní internet tu je sotva deset let.


    „Co s tím má co dělat vysokorychlostní internet?“ podivil se Holger 2, ale nedočkal se odpovědi.


    Holger 1 pokračoval tvrzením, že každý národ udělá nejlíp, když se v době globalizace semkne kolem vlastních symbolů. Byl toho názoru, že republikáni naopak chtějí vlast rozprodat, vyměnit její identitu za euro a poplivat švédskou vlajku.


    Přibližně v tomto okamžiku už se Nombeko neudržela. Přistoupila k Holgerovi 1, ukazováčkem a prostředníkem ho uchopila za nos a – zakroutila jím.


    „Jauvajs!“ zařval Holger 1.


    „Bože, to je blaho,“ ulevila si Nombeko.


    Celestine byla vedle v kuchyni o výměře osmdesát metrů čtverečních. Uslyšela Holgerův výkřik a přispěchala svému milému na pomoc.


    „Cos to do prdele provedla mýmu miláčkovi?“ zaječela.


    „Pojď blíž a nastav nos, ať ti to můžu názorně předvést,“ odpověděla Nombeko.


    Zas tak hloupá Celestine nebyla. Raději navázala tam, kde byl Holger přerušen.


    „Švédský tradice čelí vážnýmu ohrožení. Nemůžem jen tak sedět na prdeli a nečinně čumět. Dva miliony korun nejsou za takovýhle situace nic. V sázce jsou obrovský hodnoty, copak to kurva nechápete?“


    Nombeko upřeně hleděla na Celestinin nos. Holger 2 byl ale rychlejší. Vzal svou přítelkyni pod paží, poděkoval za pohostinnost a odebrali se domů.


     


    •   •   •


     


    Bývalý agent B seděl na lavičce v Getsemanské zahradě a snažil se nalézt mír v duši, který mu toto biblické místo vždycky dokázalo poskytnout.


    Dnes to ale nešlo. Agent pochopil, že musí udělat ještě jednu věc. Jen jednu. Pak bude moct za svým dosavadním životem udělat tlustou čáru.


    Šel domů, posadil se k počítači, přihlásil se na něj prostřednictvím jednoho serveru na Gibraltaru – a zaslal izraelskému úřadu vlády anonymní nezašifrovanou zprávu tohoto znění:


    Zeptejte se premiéra Reinfeldta na antilopí maso.


    Nic víc.


    Premiér Olmert bude mít sice podezření, odkud zpráva mohla přijít, nikdy ji ale nedohledá. Ostatně mu to nebude ani stát za pokus. V posledním roce své kariéry nebyl agent B nijak vysoko v kurzu. Jeho loajalitu k vlasti však nikdo nikdy nezpochybnil.


     


    •   •   •


     


    V průběhu konference o Iráku konané ve Stockholmu 29. května 2008 se přihodilo, že si izraelská ministryně zahraničí Tzipi Livniová vzala stranou švédského předsedu vlády Reinfeldta, chvilku volila slova a pak řekla:


    „Pane premiére, vy přece víte, jak to v téhle branži chodí. Chvíli člověk ví něco, co by vědět neměl, a chvíli zase naopak.“


    Předseda vlády přikývl. Tušil, kam tím ministryně míří.


    „Otázka, kterou se vám chystám položit, vám snad bude připadat zvláštní. Je to dokonce dost pravděpodobné, ale po zralé úvaze jsme se přesto společně s premiérem Olmertem rozhodli vám ji položit.“


    „Vyřiďte prosím panu premiérovi můj srdečný pozdrav. A klidně se ptejte,“ vybídl ji předseda vlády Reinfeldt. „Odpovím, jak nejlépe budu umět.“


    Ministryně zahraničí se opět na moment odmlčela a nakonec se zeptala:


    „Nevěděl byste náhodou, pane premiére, něco o deseti kilogramech antilopího masa, jež jsou předmětem izralského státního zájmu? Znovu prosím za prominutí, pokud vám má otázka připadá zvláštní.“


    Premiér Reinfeldt se strojeně usmál. Poté odvětil, že o antilopím mase náhodou něco ví, že nebylo ani přinejmenším chutné – antilopí maso nepatří k jeho oblíbeným pokrmům – a že je nyní postaráno o to, aby ho už nikdy nikdo neokusil.


    „Pokud máte ještě nějaké další otázky k tomuto antilopímu tématu, obávám se, paní ministryně, že vám budu muset zůstat odpověď dlužen,“ uzavřel debatu premiér Reinfeldt.


    Nikoli, ministryně zahraničí Livniová už víc vědět nepotřebovala. Sdílí sice averzi pana premiéra vůči antilopímu masu (je mimochodem vegetariánka), ale pro Izrael je podstatná informace, že maso neskončilo v rukou osob nerespektujících mezinárodní pravidla pro dovoz a vývoz živočišných produktů.


    „Jsem rád, že dobré vztahy našich zemí podle všeho trvají,“ odtušil premiér Reinfeldt.


    „Trvají,“ ujistila ho ministryně zahraničí Livniová.


     


    •   •   •


     


    Pokud přece jenom existuje Bůh, pravděpodobně má smysl pro humor.


    Nombeko toužila po potomstvu s Holgerem 2 celých dvacet let. Když oslavila sedmačtyřicáté narozeniny, už se vzdala naděje. A pár měsíců poté – v červenci 2008 zjistila, že je v jiném stavu (mimochodem téhož dne, kdy George W. Bush ve Washingtonu rozhodl, že by USA mohly vyškrtnout bývalého prezidenta a nositele Nobelovy ceny míru, Nelsona Mandelu, ze seznamu teroristů).


    Zde ovšem komičnost celé situace nekončí. Brzy se totiž ukázalo, že podobně je na tom i o něco mladší Celestine.


    Holger 2 prohlásil, že něco takového, jako je potomek Celestine a jeho bratra, si svět nezaslouží, ať už si člověk o světě myslí, co chce. Nombeko s ním souhlasila, ale trvala na tom, aby se teď soustředili jen sami na sebe a na svoje štěstí a nechali oba šílence a Celestininu babičku, ať se sami o sebe postarají, jak umějí.


    A tak se taky stalo.


     


    V dubnu roku 2009 se nejdřív Holgerovi 2 a Nombeko narodila dcera. Vážila 2 860 gramů a byla krásná jako obrázek. Nombeko trvala na tom, aby se holčička jmenovala Henrietta po Holgerově mamince.


    O dva dny později porodila Celestine plánovaným císařským řezem na soukromé klinice v Lausanne dvojčata.


    Jednovaječná.


    Dostali jména Karel a Gustav.


     


    •   •   •


     


    S narozením Henrietty opustila Nombeko post experta na Čínu. Práce ji sice bavila, cítila však, že už v dané problematice víc udělat nelze. Prezident Čínské lidové republiky kupříkladu nemohl mít se Švédským královstvím ještě mírumilovnější vztah, než už měl. Ani na vteřinu nezalitoval, že krásné volvo věnoval Nombeko, ale jelikož si vůz tak náramně oblíbil, zavolal svému dobrému příteli Li Šu-fuovi z firmy Zhejiang Geely Holding Group a navrhl mu, aby Geely koupilo rovnou celý podnik. Vlastně to byl původně Nombečin nápad.


    „Uvidím, co by se s tím dalo udělat, pane prezidente,“ pravil Li Šu-fu.


    „A kdybyste pak pro svého prezidenta mohl opatřit jeden opancéřovaný exemplář za příznivou cenu, byl bych vám více než vděčen,“ doplnil Chu Ťin-tchao.


    „Uvidím, co by se s tím dalo dělat, pane prezidente,“ pravil Li Šu-fu.


     


    •   •   •


     


    Předseda vlády navštívil porodnici, aby s kyticí poblahopřál Nombeko a Holgerovi k narození dcery. A aby první jmenované poděkoval za vynikající služby státu. Už jen to, jak prezidenta Chua přesvědčila, aby financoval akreditaci profesury v oblasti lidských práv na Pekingské univerzitě. Jak se jí to mohlo podařit, bylo zcela nad premiérovo chápání. Mimochodem, předseda Evropské komise Manuel Barroso premiéra Reinfeldta telefonicky kontaktoval se slovy: „Jak jste to hergot dokázal?“


    „Tak vám přeju hodně štěstí s vaší malou Henriettkou,“ popřál jim předseda vlády. „A brnkněte, až se budete chtít zase vrátit do práce. Něco se pro vás určitě najde.“


    „Slibuju,“ odpověděla Nombeko. „Asi to nebude dlouho trvat, protože mám vedle sebe nejlepšího makroekonoma, politologa a otce na světě. Teď vás ovšem, pane premiére, musím požádat, abyste už laskavě odkráčel. Henriettka má hlad.“


     


     


    •   •   •


     


    6. února 2010 přistál na letišti Oliver Tambo International u Johannesburgu čínský prezident Chu Ťin-tchao.


    Přijala ho ministryně zahraničí Nkoana-Mashabaneová spolu s řadou dalších potentátů. Prezident Chu se rozhodl na letišti pronést pár oficiálních slov. Hovořil o společné budoucnosti Číny a Jihoafrické republiky, o tom, jak s nadějí hledí vstříc posílení vzájemných vztahů mezi oběma zeměmi, o světovém míru a pokroku a o dalších věcech, kterým, kdo chtěl, mohl věřit.


    Po povinných úvodních projevech následoval nabitý dvoudenní program, načež měl prezident pokračovat ve svém africkém turné návštěvou Mosambiku.


    Návštěva Jihoafrické republiky se lišila od předchozích dní strávených v Kamerunu, Súdánu, Zambii a Namibii tím, že prezident trval na tom, aby měl možnost strávit večer v Pretorii zcela soukromě.


    To mu samozřejmě hostitelská země nemohla odepřít. A tak byla těsně před sedmou hodinou večerní státní návštěva přerušena a znovu začala až druhý den ráno.


    Úderem sedmé vyzvedla prezidenta před hotelem černá limuzína, která ho odvezla na švédské velvyslanectví v Hartfieldu.


    Ve dveřích ho přivítala sama paní velvyslankyně společně s manželem a dcerkou.


    „Vítám vás, pane prezidente,“ usmála se Nombeko.


    „Děkuji, paní velvyslankyně,“ odvětil prezident Chu. „To by v tom byl čert, abychom neměli čas popovídat si o vzpomínkách na safari.“


    „A trošce lidských práv,“ dodala Nombeko.


    „Brr,“ otřásl se prezident Chu Ťin-tchao a políbil velvyslankyni ruku.

  


  
    Epilog


    Na hygienickém odboru johannesburského magistrátu nebyla dnes už zdaleka taková zábava jako kdysi. Do řad zaměstnanců se dávno zásluhou kvót dostali černoši a každému muselo být jasné, co to provede s pracovním žargonem. Analfabetům ze Soweta se například už nesmělo říkat pravým jménem, bez ohledu na to, zda analfabeti byli, nebo ne.


    Teroristu Mandelu propustili z vězení. A jako by to nestačilo, zvolili si ho černoši prezidentem, načež se Mandela pustil do rozvratu země s tou svou zpropadenou rovností pro všechny.


    Piet du Toit stihl za svých více než třicet let v úřadu vyšplhat až na post náměstka.


    Nyní ho však čekal nový život. Jeho despotický otec zemřel a zanechal své životní dílo jedinému synovi (matka byla po smrti už dávno). Otec sbíral umění, což by nebylo tak špatné, kdyby nebyl tak zatraceně konzervativní. A kdyby tak důsledně neodmítal brát v potaz názory svého syna. Ve sbírce měl Renoira, Rembrandta, pár Picassů, Moneta i Maneta, Dalího, da Vinciho a mnoho dalších.


    Všichni měli ale společné zcela minimální zhodnocení. Alespoň v porovnání s tím, jak by to mohlo vypadat, kdyby otec nebyl tak umanutý. Navíc zcela neprofesionálně rozvěsil ty patlaniny doma, místo aby je měl v klimatizovaném podzemním trezoru.


    Piet du Toit musel čekat celou věčnost, než mohl vše převzít a dát do pořádku, protože nejenže ho otec neposlouchal, ale navíc ještě odmítal umřít. A tak syn přišel na řadu až v den otcových dvaadevadesátých narozenin, kdy starci v krku uvízl kus jablka.


     


    Dědic vyčkal do pohřbu, ani o den déle, načež veškeré otcovy obrazy hbitě zpeněžil. Získaný kapitál do několika minut reinvestoval způsobem, na který by byl otec hrdý, kdyby z toho býval měl rozum.


    Syn se nacházel v bance Julius Bär na Bahnhofstrasse v Curychu a zrovna obdržel potvrzení, že veškeré rodinné jmění ve výši osmi milionů dvou set padesáti šesti tisíc švýcarských franků bylo převedeno na soukromý účet jistého pána jménem Čcheng Tchao v Šanghaji.


    Piet du Toit se rozhodl investovat do budoucnosti. S ohledem na rychlý vývoj v Číně, nárůst střední třídy a čím dál početnější vyšší vrstvu obyvatelstva měl za to, že se za pouhých pár let cena tradičního čínského umění zněkolikanásobí.


    Prostřednictvím geniálního nástroje – internetu – nalezl Piet du Toit to, co hledal, a vydal se do Basileje. Tam se dohodl s Čcheng Taem a jeho třemi neteřemi, že odkoupí jejich exkluzivní sbírku keramiky z období dynastie Chan. Samozřejmostí byly certifikáty pravosti, které Piet du Toit pečlivě prozkoumal pod lupou. Vše bylo v pořádku. Ti pitomci Číňani nechápali, na jakém zlatém dole dřepí. Prý se navíc chystali odstěhovat zpátky do Číny. No je to normální? Místo aby si užívali života ve Švýcarsku. Piet du Toit se ve Švýcarsku cítil jako doma. Tady konečně nebude muset snášet negramotné domorodce. Místo toho bude ve společnosti podobně smýšlejících lidí té správné rasy, vzdělání a třídy. Ne jako ten hrbatý šikmooký Čcheng a jeho přisluhovačky. Ostatně dobře udělali, že se vydali do toho bohem zapomenutého koutu světa, kam patří. Určitě už odjeli, a tím lépe. Aspoň se nedozvěděli, jak je napálil.


    Piet du Toit nechal na žádost své švýcarské pojišťovny jeden ze stovek kousků zaslat do Sotheby’s do Londýna k ocenění. Pouhé certifikáty pravosti pojišťovně nestačily. Švýcaři dokázali být pěkní byrokrati, když si usmysleli, ale jaký kraj, takový mrav. Piet du Toit stejně věděl, jak se věci mají. Veškerou svou zkušeností se ujistil, že jsou exempláře pravé. A zareagoval okamžitě, aniž by dal šanci konkurenci. Ta by jen zbytečně vyšroubovala cenu. Takhle se dělají obchody!


    Zazvonil telefon. Volal znalec ze Sotheby’s. Telefonát přišel na vteřinu přesně v dohodnutou dobu. Lidi na úrovni si potrpí na přesnost.


    „Ano, hovoříte s Pietem du Toit, ale upřednostňuji oslovení obchodník s uměním du Toit. Co prosím? Jestli sedím? Proč jako?“

  


  
    Poděkování


    


    


    


    Mnohokrát děkuju své agentce Carině, šéfredaktorce Sofii aredaktorce Anně za skvěle odvedenou práci.


    Stejně velký dík patří mým neoficiálním editorům Marii, Maud astrýčku Hansovi. Asamozřejmě Rixonovi.


    Také chci poděkovat profesorům Lindkvistovi aCarlssonovi apolicejnímu inspektorovi Loeffelovi zVäxjö za informace, které jsem posléze překroutil podle vlastní fantazie. Za totéž bych rád poděkoval isvému příteli azpravodaji vAfrice Selanderovi.


    Hultmanovi zCurychu bych asi mohl poděkovat taky. ABrissmanovi, ačkoli fandí Djurgårdenu.


    A vneposlední řadě děkuju mámě, tátovi afotbalovému klubu Östers IF za to, že jste.


    JONAS JONASSON
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  Christoffer Carlsson


  Jednooký králík


  


  Druhý román držitele ceny Nejlepší švédská


  detektivka roku 2013


  


  Česky červen 2014


  


  


  [image: Neviditělný strážce]


  Dolores Redondo


  Neviditelný strážce


  


  Nejlepší španělský román roku 2013


  


  Česky listopad 2013


  Také audiokniha
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  Denise Mina


  Stále půlnoc


  (Série Alex Morrowová)


  


  Česky duben 2014
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  Christoffer Carlsson


  Neviditelný muž

  ze Salemu


  


  Nejlepší švédská


  detektivka roku 2013


  Současně vyjde audiokniha


  


  Česky podzim 2014
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  Jakob Melander


  Krvavý vítr


  


  Úspěšná dánská krimi zroku 2013


  


  Česky srpen 2014
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  Denise Mina


  Konec vosí sezóny


  (Série Alex Morrowová)


  


  Nejlepší britská


  detektivka roku 2012


  


  Česky říjen 2013


  Také audiokniha
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  Denise Mina


  Bohové a bestie


  (Série Alex Morrowová)


  


  Nejlepší britská


  detektivka roku 2013


  Současně vyjde audiokniha


  


  Česky podzim 2014
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  OLIVIER TRUC


  Poslední Laponec


  


  


  Nejlepší francouzská


  detektivka roku 2013


  Současně vyjde audiokniha


  


  Česky podzim 2014
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